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dritte tidUig umgeari^eitete 9(uflage. 

Stlt einer ftarte ber Critifc^en Sttfeln , einem Sßlan toon Sonbon unb Umoebung 
unb einer englift^en SRÜn^tafeL 
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X)a0 Htdft 6er fiberfe^nng Utfaltm fidf Vnfaf^tv nnb VtvUitv V0V, 
nnb tefon6ev0 i|l blt T^tvan%iaht tUuv Ühtvitptnq bet Übungen ni(^t geftattet. 
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^axmifxt 



?)ic brrtte Stuflogc bcr ..Äuragefafetcn citgRfd^^n ^pta^Uf^xe'* ^ 
ntufetc einet ööHtgen Umarbeitung unterjogen werböi, ba ftd^ 
toä^renb beS ®ebraud^e8 beim Untettid^t ^etonggefteHt ^at, bog bte 
Sefc^ unb Übung^ftüdfe bcr btSlierigen Sluf lögen in ben »cnigen 
©tunbcn, bie ben Slnftaltcn, für bie biefe 3lu«gabe Befonb^« bered^nit 
tft, jnr Verfügung [tel^n, nid^t ju betoäfttgcn waten. 3d^ l^abe 
eö mir au§ biefem ©runbe angelegen fein taffen, bie ilefeftäcfe 
mögltc^ft turj ju polten. Q^d n^ar ferner barauf 9}üdfid^t gu 
nehmen, bafe bie ©d^üler biefer Slnftalten fd^on älter finb, tomn 
fte ba« ©ngtifd^e beginnen; bofier bnrften feine linblid^en ©toffe 
gewät)tt tüerbcn. S5a bie tInfangSleftüre aber eine Icid&te fein 
mu§, fiabe id^ für bie 2tnfang§fat)itel ben Stoff au8 ber ®eo^ 
gra))]^ie (Snglanbd genommen, bin bann ju einfod^en gef^ici^Itd^en 
@r}ä^Iungen fortgefd^ritten unb f)abt anä) ®egenft&nbe bed alltags 
tid^n SebcnS unb fpejifH fid^ auf ©nglanb SBejic^enbei^ nid^t un*» 
berfidtfid^tigt gelaffen. 3m ätoeiten 3^etle, ber ©^ntöj, l^abe id^, 
bamit für bie Scftüre englifd&er ©d^riftftetter bie nötige 3^* öß^g 
bleibt, leine en^Äfd^en ©tüdEe öorauilflefd^idEt; bafür aber möglid^ft 
tiefe ©eif|)iele airö ben ^iejten beS elementörcn Seileg afö Sln^ 
fd^auungSbilb lin!8 neben bie grammatifd^e Siegel gefteHt. 3Bo 
ti irgenb ging, l^abe id^ aud^ ©pric^toörtet^) etngeflot^en, bie ja 
befonberS feft im ®ebäd^tnif[e l^aften. 

®ie Übungen be§ erften 2:eile8 fd^tiegen fid^ eng an ba* 
t)oraufge^enbc ©tüdE an, inbem in englift^en fragen unb bann in 

1) IBoA ber gleiten ^ufkgic tft no<3| eine gxdlere SXxt^fjii %em))Iare Dot« 
l^anben, fobag biejenigen ^nftalten, bie nid^t fofott ^u biefer neuen Auflage 
übergeben moQen, biefe no^ meitec benu|en fönnen* 

2) Sie fmb bem ' Dlotionary of English Praverbs and PrayerUal PbIftS6S^ 
Sonbön, ^^ittafer & @4)., entttommen. 
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IV 5Sortt)ort. 

bcutfd^cn Übungen ber Snl^alt retapitulicrt tütrb. S)o im jtoeiten 
Seile bic ßefeflüde f etilen, fo getjt ber SBortetI beö aSoIabelfc^a^eS 
für bte Übungen berloren; bat)er mußten bie fel^Ienben SSofabeln 
unb aSenbungen im SBörterbud^e angegeben ftjerben; im erften 
S)rittel ber Übungen finb bie früher fd^on geübten SSofabeln öcr* 
roenbet unb bie unbefonnten in Slammem betgefügt. SBa^ in 
tunben Äfammern ftel|t, ift bei ber Überfe^ung ju öerftjenben, iai 
in edigen ffilammern ift auSjuIaffen. 

S)ic ©rammotif ^at eine berartige Se^anbfung erfafiren, 
bQ§ nic^tö aSSefentlid^eö fe^It; bei einem 5ßunfte bin iä) fogat aug* 
fü^rlid^er gctoefen als in meinen umfangreid)eren Sudlern ^ nämlid^ 
bei ber ©el^anblung oon dare unb need. ÜRan fann fid^ f)ier 
nid^t furj faffen, toenn man nid^t ungenau ftjerben xdxü; id§ ^abe 
mid§ an biefcr ©teile mit einer Keinen Slbtoeid^ung*) ber ^^ffung 
ffirügerg in feiner „(Srgänjung^grammatif" angefd^Ioffen. 

1) ©rfcöicncn unter ben Sitcin: 3f. SB. ®efcntu8, ©ngltfci^e iBpiaä^m 
Icl^re. SluSgaBe A. iBöHig neu Bearbeitet öon $rof. Dr. @rnft JRegel. 
9. Auflage. 1905. 

l.%txl 1894. l.StufTage. 1895. 2. unb 3. Auflage. 1896. 4. Auflage. 
1898. 5. Stuflagc. 1899. 6. Sluflage. 1901. 7. Sluflage. 1903. 8. Sluf* 
läge, ©ebunben ^ 3,50. 
2. %dl 2. Auflage. 1905. ©ebunbcn Ji 2,25. 
Sluggabe für l^ö^cre ERäbt^cufd^uIen. 6. ^Tuflage. 1905. ®e* 

bunben Ji 3,50. 
3)ie 1. Auflage ift erfd^iencn 1896, 2. Sluflagc 1899, 3. 5tuflage 1901, 
4. Sluflagc 1902, 5. Stuflage 1904. 
®efeiti]t^'9tegdf (Snglifil^e @)irai](Iel^re. %«% B. iBöIlig neu bearbeitet Don 
^rof. Dr. ® ruft Siegel, Oberlehrer an ben grantfefc^en (Stiftungen. 

Xtnterftufe. fjtinfte unberftnberte Sluflage. SÄlt einer Äortc ber 
britifc^en gnfeln unb einer englifd^en ÜKünjtofel. 1906. ^reiS 
geb. Ji 1,80. 
^ie 1. Auflage ift erfd^ienen 1900, 2. Auflage 1901, 3. Stuflage 1903, 

4. Stuflage 1905, 5. Stuflage 1906. 
Oberftufe für Änabenfd^ulen. 4)ritte Stuflage. 3Rit einem 
^lan öon fionbon unb Umgebung. 1906. 3n (Sd^ulbanb ge? 
bunben Jd 2,40. 
Dberftufe für ERäbd^enfti^ulen. dritte Stuflagc. SRit einem 
$lan Don iOonbon unb Umgebung. 1905. gn (S(i^ulbanb ge^ 
bunben Ji 2,40. 

2) iD^eine J^oUeltaneen ergeben nämlid^ auc^ folgenbeS IBeifpiel: The 
IConk dare 8 be miserable alone in such a dwelling, and cannot we dare 
to be happy together in it? (ÄlngSlc^, Hypatia (T.) U, 208). 
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SSorioort. v 

@8 liegt mir nun nod^ bic angcttefimc 5ßflic^t ob, bencn ^crjlic^ 
ju banictt, bie mir mit 9iat unb Xat beigcftanbcn ^aben: S)cn 
SauticrIurS ^at bcr befanntc $ßt)onctifer ^err 5ßrof. Dr. Dtto 
SBremcr bon ^icr bie ®ütc itf)aU, einet ©nbburd^fid^t ju unter:^ 
toerfen. 2Ri§ SlIeEanbcr öon l^ier §at bie englifd^en ©tüde burc^^ 
gefe^en. ^infid^tlic^ ber S^ffung ber grammatifd^en Siegeln l)aU id^ 
mand^en fc^ä^enötperten SBinI §errn 5ßrof. Dr. ßron in Siel ju öer* 
banlen, an ben id^ mid^ tpanbte, njeil id^ au^ feiner objeftiöen, 
grunblid^en ©efpred^ung meinet ©nglifd^en ©prad^Ie^re, SluSgobe B 
Dberftnfe für ftnabenfd^ulen, bie in ben (Snglifd^en ©tubien er^ 
fd^ienen ift, fd^on fe^r biel gelernt l^atte. Slufeerbem ^aben fid§ bie 
Ferren ^ißrof. 9tieger öon ber ^iefigen Catina unb 5ßrof. Dr.ffiriete 
öon ber l^iefigen ftäbtifc^en t)öl^eren aWdbc^enfc^uIe feine 3Ku^e öer^» 
brieten laffen, bie 5lnorbnung ber (Srammatil unb bie S^ffw^Ö ber 
beutfd^en Übungen einer grünblid^en I)urd^fid^t ju untertoerfen. 
äud^ nod^ einigen ÄoHegen an ba^rifd^en ®^mnafien, bie bem 
©ud^e freunblic^en Anteil entgegenbrad^ten, fpred^e ic^ meinen ^et}:? 
lic^ften S)anf aug. gür 58erbeffcrungeöorfd^Iäge ftjerbe id§ aßen 
ÄoDegen banibar fein. 

^alle a. ©., im 3luguft 1906. 

Srnft 9legel. 
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SSorbemcrfungen: S)tc SRcifienfoIgc bcr Saute tpirb burd^ 
btc ßwngcniQge beftimmt. 3)te 3"^8^ ^^9* ^^ »eiteftcn üorn beim 
U2ant, am toeitcften hinten beim o==Saut 

Der SKunb ift mögltd^ft »enig ju öffnen. 3)te 3««fl^«*' 
f^)i|e ift ein »enig nad^ oben gegen baS 3ö^nffcifd^ ju rid^ten. 

I. <IBtnfa4e ^ükalt^ 

1. taut 9 (ein b o^ne Si^j^^enrunbung). 

to (^d t)or fonfonantifd^em Slnlaut) ju (ügl. to be unter Saut i) 
[to bient im allgemeinen jur SBejcic^nung beä Snfinitit)^]. 

a {9 im ßuf^tnmen^ang ber 9{ebe) ein (t)gl. a task unter 
Saut ä). 

Sonlofe SSor^ unb SRac^filben ber üerfd^iebenften ©d^reibung 
l^aben aud^ biefen t)erftäd^ttgten Saut. 

2. CarxQC Pofeale. 
SSorbemerfung: @g fommen im @nglifd^en aU einfädle SBo^ 
tak nid^t t>oi bie Saute: e (gefd^IoffeneS e) unb ö (gefd^loffeneS o) 
(bodö ögL bic 2)i|)]^t]^ongc e' unb o'*). 

Sont i. 

to be [t9 bi] fein. 

Sont d (Sänge t>on e). 
to leam [t9 Idn] lernen; her [hs] i^r (fem. sg.) 
NB. 3« f^Mttn, wcld^c tiefen Saut l^aben, ftnbet ftd^ ftetS ein r gc* 
fd^ricben; Mefc8 ift aber üofdiftcrt; bod^ ögL ben Saut r. 

• efeniu9»8l€fl€l, Shtiiaefa^tc engl. Bptatl^U ^ r^ T 
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2 Sbiv^ IBofale. ^it)]^tl^onge. 

Saut II (bad ^elle a). 
task [tosk] Aufgabe; to learn a task. 

^ Santa (flcbc^ntcr Saut ätoifd^en a unb o). 
all [äl] t)gl. 1] qH, oßc; jcbct; more [mda] mc^r. 

Saut ü (Sippen ntd^t t)orgeftäIpt). 
to do [t9 du] tun, mad^en; all do a task aQe mad^en eine 
«ufgabe.-:/-. \::::l: l 

**a: mrjfe (offene> Vohcie. 

' fn [in]' Ulf all' m "all oäe^ in aCcm. 

Saut e. 
(Äurjcr Saut, ätPtfd^cn i unb e, in unbetonter ©itte gcfprod^en). 
SSgL many, any. 

Saut e. 
men [mm] äWcnfd^cn. 

many [merd] öicie; any [eiiS[ irgenbein, ieber beliebige; 
many men. 

Saut ». 
man [mcen] äßenfc^r SRann. 

Saut n (mit ettuo« gel^obcner |)intcriunge gefprod^eneS a). 
must [mvst] mug, muffen; all men must learn; any man 
must learn. 

Saut a (futjer Saut jn^ifd^en a unb o). 
on [an] auf, an; not ntd^t; not any man. 

Saut U.1) 
book [buk] SSud^; look [luk] \\t%\ look, a book! 

Sejtfitous (Sßieber^olung): 
to be; to learn; to learn a task; all do a task; all in all; 
many men; any man; more men; all men must learn; any 
man must learn; not any man; look, a book! 

n. 2lt)i^t^0nse. 

SSorbemerfung: S)ie englifd^en S>ipl)t^onge finb auf bem 
erften 93oIa( ju betonen. 

1) i unb u ftnb offener ^u {pred^en ald bte be^üglid^en langen Solale. 
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gcmt e* (gcfd^foffcneS e mit l-Siod^fd^Iag). 
to make [t9 me%] mod^cn, Derfcrtigen; haste {§aft) ®ilc; 
make haste ma^ fd^neU! 
day [def\ Sag. 

Sottt ai. 

flne [fain] fd^ön; on a fine day. 

my [mai] mein; I [ai] (immer grofe jit fd^reibcn); Imust make 
haste to do my task. 

^mt au. 

out [aut] QuS. 

now [waw] jegt. 

$^aut al. 

boy [Mi] Änabe, Sungc. 

Saut 0'' (gefc^foffeneS o mit u-9?ad§fd§Iag). 
home [Äo**w] i)eim, nac^ §aufc; no nein, lein; go gcf)! now 
go home, my boy. 

^(mt 19. 

here [hla] f)kx; no boy here? not any boy here? 

Smtt 09. 
alr [äj»] Suft, aRicne. 

2mt na. 

poor [iwd] arm; a poor boy! 

@d fd^Ucgen fid^ on bic S:ti|)^t^ongc (brei Saute): 

^mt aia. 

Are Ifaü] geuer; no fire here? 

Sottt au9. 
our [au9] unfcr; our fire must be out. 

8ef efltttng »(aBieberlioIung) : 

make haste; on a fine day; I must make haste to do my 
task; now go home, my boy; no boy here? not any boy here? 
a poor boy; no fire here? our fire must be out 

1* 
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4 ^onfonanten. 

aSorbcmcrfung: Äonfonantcn ftnb ®crfiuf(^e, bie baburc^ 
entfielen, ba^ beim S)urd^8an8 bc8 Suftftrom« bcr SWunbfand an 
irgcnb einer ©teße Verengt ober öerfd^Ioffcn tt)irb; ei^ [tnb alfo 
©eränfd^Iante, bie \xä) einteilen in enge(= SReibe)Iautc unb 
aSerfd^IujsIaute. Slnberfeitg teilen fie ftd^ ein in ftimml^afte 
nnb fttmmlofe Saute. 53et erfteren ertönt gleid^jettig mit bem 
Oeräufd^ bie ©timme; fie finb fingbar. SBei le^teren ertönt bie 
©timme nid^t, wie beim gtüftern. Q\x beacl)ten ift im ®egenfa§ 
äu ber gewö^nlid^en beutfd^en Slu8fpraci^e, bafe alle ftimm^aften 
Saute üoll ftimm^aft mit öolltönenber ©timme gefjjrod^en tt)er* 
ben, aud^ am @nbe eine^ SBorteg. 93ei ber Slu^fprac^c ber am 
@nbe eineö SBorteS fte^enben ftimml^aften ßonfonanten »irb ber 
t)ort|erge]^enbe S3o!aI ütoa^ gebe^nt. 

I. ^xnfü^t ^mtpirnantien* 

L (Enge (=Keibe) laute, 
a) ftimm^afte. 

1. 3oi^n*Si|)|)enIaut (Sabiobental): v (norbbeutfc^e^ w): 

to haye [t9 hcev] l^aben: of [äv] t)on; many of the poor 
boys have no beds; they have no pleasure. 

2. ßa^ttlaut (3)ental): «. S)tejer gelifpelte, im ©eutfc^en 
nid^t üor^anbene Saut h)irb f)eröorgebrad^t, inbem man bie 
3ungenf))ige lofe an bie oberen ©d^neibejä^ne anlegt unb bie Suft 
mit ©timmton auSftrömen lafet: 

the (to t)or Äonfonanten: the boy, Si t)or SSofalen: the air) 

bcr, bie, ba§; 
they [be*] fie (?ßturat); their [Säa] il^r, i^re (t)on mehreren). 

3. 3af)n^eifd^Iaut (Sllüeotar), am ßa^nfteifc^ Qt\pxoä)tn h)ic 
beutfi^eg ftimml^afte^ s in lefen: z (im SluSlaute cinftibiger SBörter 
unb mcift im SBortinnnern jtoifd^en SSoIalen): 

has [hcBx] f)at; his [hix] fein; is [ix] ift; these [Six] bicfe; 

busy [bixe] gefd^äftig, befd^äftigt; the boy is busy; the 

boy has to do his task. 
5ß(uraUs nad^ SBofalen unb ftimml^aften Äonfonanten: 

days [d^] Siage; on these fine days; beds (bedx) SBettcn. 

4. ftimmfiafte^ fc§: z: 

pleasure [plei>9] SSergnugen; the boy has no pleasure. 
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Äonfonantcn. 5 

b) fttmmlofc. 

1. (Stimmlofer Sa^n^Sijjpcnlaut (ßabiobental, tt)ic im btnU 
fd^cn SBatcr): f: 

five [faiv] fünf; she has five sons. 

2. 3al)nlaut (®cntal): p. S)iefcr gdifpcite, im ^eutfd^cn 
nid^t t)orl^anbcnc Saut toirb l^erüorgcbrad^t, inbcm man bic 
3ungenfpi|c an bic oberen ©d^ncibcjä^nc anlegt unb bie Suft ol^ne 
©timmton auSftrömen läjst: 

to thlnk [t9 pirik] benfen; they think of their task. 

3. 3o^ttfleifd^Iaut (Sltoeolar) = bcutfd^e^ fd^arfe« s In effcn, 
aber nod^ fd^ärfer gcfprod^en aU bicfeS: s: 

son [stm] ©o^n; this \pis'\ biefer; this boy is bis son. 
?ßlurat*8 nad^ ftimmtofenßonfonantcn: tasks; bis sons [stmz] 
tbink of their tasks. 

4. ftimmtofeg beutfd^eg fd^: S; 
she [§f] fie (fem. sg.). 

Scfdltotig (asicbcr^olung) über Die 6n8e(=8fiette) laute: 

tbe boy is busy: tbe boy has to do his task; on these fine 
days; tbe boy has no pleasure; many of tbe poor boys have 
no beds; they have no pleasure; they think of their task; this 
boy is his son; his sods think of their tasks; she has five sons« 

2. Oerf(^lu§Iaute, 
a) ftimml^afte. 

1. iÖippenlaut (ßabial): b: 

to sob [td sab] fd^tud^jcn; tbe boys sob over [d^vd] 
(über) this task. 

2. ßö^nfleifd^Iaut («feeolar): dt^) 

had [hced\ l^atte, l^atten; head [hed\ Äot)f; dead [ded\ tot; 
bird [ft^d] SSogel. 
Ättm. 3" a°d [(Bfid]^ unb, berfhtmtnt baS d fel^r oft bor Äonfonanten 
(ögl. Saut e: 9n), 

3. ®oumenIaut (aSelar, ?ßoIataI): g: 

girl [giSJ] SroSbd^en; to go gelten; go gel)! the girl had 
a bird; the boys and the girls [g^lx\ sob over the 
dead bird. 



1) ®ttt)a8 löcitcr nad^ hinten gcf<)rod^cn afö im 3)eutf^en, 
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6 ^onfonanten. 

3n gcrmonifcä^en SBörtern ^at ftd^ ber ®aumcnlaut t)or e, 
i unb nac^ Stafal (bgL ii unter IIL ^attt^plaliff^e Sonfonanten) 
erhalten. 

to give [t9 giv] geben; give gib! to get [i9 get] befommen, 
erhalten; get ^ote! give me [mi] (mir) the bird; go and 
get me a bird. 

b) ftimmlofe. 

1. fiiplpentaut (fiabiol): p: 

lap [kep] ®d^o§; the girl has the bird on her lap. 

2. ßa^nfleifc^^Saut («fceolar): i:^) 

hat [hcet] ^ut; the boy had a hat on his head. 

3. ©aumenlout (SSelar, ?ßatatal): k: 
to take [t9 tei^k] nelimcn; take nimm! 

back [bcek] Stücfen; the man must take the bag [bceg] 

(Xafc^c) on his back, 
cap [kcep] SWii^e; the girls had caps, and the boys had 

hats on their heads. 
school [skü[\ ®ä)\xU. 

Z. ^au(^laut hl (toie im ©eutfdöen): 
house [ha^s] ^aud; this house is a school-house. 

Sefeülinng (äSieber^oIung) Ba bie Serf(^lnglrmte 
nnb ben ^on^Iaut: 

the boys sob over this task; the girl had a bird; the boys 
and the girls sob over the dead bird; give me the bird; go 
and get me a bird; the girl has the bird on her lap; the boy 
had a hat on his head; the man must take the bag on his back; 
the girls had caps, and the boys had hats on their heads; this 
house is a school- house. 

1. d + @ngclaut z, ougflebrüdt burd^ bie Suc^ftaben: g 
(öor e unb i) ober j: general {dien9rdJ] allgemein; just [dimt] 
gerabe. 

the boys just go to school (gelten in bie ©d^ule). 

. •- 

1) ®tmad koeiter nad^ leinten gef))rod^en atö im ^^eutfci^en. 
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2. t + ®ngelaut S: 

mach [mvtS] t)tc(; the boys have much to do, teacher 
[t^t^ Se^rcr. 

3. gz nac^ unbetontem SBoIoI, au8gebrüdtt burd^ ben Sud^* 
ftoften x: 

to examine {t9 egxcemin] prüfen; the teacher has to 
examine the boys. 

4. ks, auÄgebrficft burd^ ben SBud^ftaben x nad^ betontem 
SSofat, Uor Äonfonantcn unb am Snbc: 

exile [eksail] Sßerbannung; to expect [to ikspekt] er* 
h)QTten; six [siks] fed^§; the girls expect their teacher 
at six (um je^S U^r). 

5. sp unb st: 

to speak (s unb p nid^t mte Sp ju fpred^en: t9 spik) 
fpre^en. to stand (s unb t ntd^t ttjte §t ju fpred^en: 
t9 stcend) fte^en: the boys stand up [vp\^ and speak 
to the teacher bie ffnaben fte^en auf unb fjjred^en 
mit bem ßetjrer. 

Vitm. S)tc crftcn bret (j, w, r) ftnb Engelaute, bie legten brcl (m, i^,. n) 
fmb aScrf^Iufeloutc, 1 ift forool^I Engelaut »ic SßerfcJIulIaut. 

1. j*8aut (3ungett* unb Sipl^enfteöung bc§ i): 

year [jid] Sal^r; six years old [o"WJ (alt). 
S)erfelbe ^alböolol finbet fid^ auc^ öor bem u^Saut: 
to use [t9 jüx\ gebtaud^en^ ^Jflßgen. 

2. (Sufllifd^er if*fiaut (Swwflcn* unb fiip|)enftellun8 be8 u)! 
to wish \i9 vdä] toünfd^en. 

when^) [wen] tt?ann, toenn; where [wäd] too; boys and 

girls whea six years old (wenn fic fcc^« Sft^rc alt 

ftnb), in general (im allgemeinen), go to school; they 

wish to go to school; where is their school? 

3)tefer §aIböoIaI tptrb aud^ gefjjrod^en öor \>m, Saut v in 

one [wrm] ein, once [wtms] einmal. 

Sonfonantentoerbtnbung kw: Queen [kwm] Äönigin; once a 
year (einmol im Sa^re) the Queen is expected {ikspekted\ (mtrb 
ermattet) in our sehool. 



1) 9Bie gepileitei» u. 
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8 Äonfonanten. 

3. r. S)aS engfifd^e r ift nur t>ot unmittelbar ol^ne 
$aufe ttad^folgenbem 93ofaI f)bthax unb toirb l^etDorgebrad^t, 
tnbem ftd^ bte ßwngcnfpt^c gegen ba« ßo^nffctfcl^ t)ebt unb in Icife« 
©d^toirren üerfc^t toirb: rieh [ritf\ ret(|. 3m Stniaut unb nad^ 
bcn ftimml^aftcn ßonfonantcn 1), g unb d Hingt cS toie ein lofc 
au8gefprod^enc8 i: dry [drai] (trodEcn), nad^ P? c, f, th, sh unb 
t toie ein lofe auSgcfprot^eneS §: try [trat] ücrfud^en. ©onft \)tx^ 
ftummt c8: are [a] finb. ffla^ unbetontem e fommt e« ^ufig 
t)or: there is [S^r ix] eS gibt, t)or ©ing., there are [Mar ä] 
t)OX ?ßlural; in our school there are rieh and poor pupils 
[pjuph] (©d^üter^ ©d^ülerinncn); all leam much. 

4. 1. 2)a§ englifd^c 1^) loirb ebenfalls burd^ ^cben ber ßungen« 
fpifee gegen baS 3ö^"P^if^ gebilbet: 

will [tail] SBiUe; where there is a will there is a way 
[w€^] (SBeg); ftimmloä nad^ ftimmlofen Äonfonanten: 
fly IfUii] gltege. 

5. m, Sijjpen^SRafenlaut (labiater Slafal); ftimmlo« nad^ 
ftimmlofen Äonfonantcn: smile [smail\ Säd^eln. 

6. 11,1) ßal^nffeifd^s^SRafenlout (atüeolarer 9?afal); mit ber 
3ungenfpl|e gebilbet; fiimmio» nad^ ftimmlofen Äonfonantcn: snow 
[sru/*] ©d^nee. 

7. n, ®aumen<9?afenlaut (palötal^üelarer SRafal): bcrfelbe 
ttjirb tt)ie ber beutfd^e 9?afentaut in „lang" gebitbet, nid^t tt)te ber 
franjöfifd^e: 

long [Ion] long; longer [lon-g^] länger; English [in-gli^] 
cngtifc^; there are longer holidays [hoHde^x] (gerien) 
in English than [^cen] (afö) in German [d0m9n] (beut* 
fd^en) schools. 

Sefeöbisng übet Sonfonatttentierbtnbttngen nni {^albtiolale: 

the boys just go to sehool; the boys have mueh to do; 
the teacher has to examine the boys; the girls expect their 
teacher at six; the boys stand up, and speak to the teacher; 
boys and girls when six years old, in general, go to school; 
they wish to go to school; where i» their school? once a year 
the Queen is expected in our sehool; in our school there are 
rieh and poor pupils; all leam much; where there is a will 

1) (StiDaS toeiter leinten 9ef))rod^en aU im ^eutfd^en. 
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9(I))]^aBet. O^roge ^Tnfattg^Bud^ftaBen. SCBBtec^en ber Götter. 9 

there is a way; there are longer holiday» in English than in 
Oerman schools. 

C. S^tp^aM. 

a [e<] f [ef] k [Ä;^] p [pl] u [;w] 

b [6?] g [dzi] 1 [eq q [kjü] v [«^] 

c [«i] h [e^t^] m [tfw] r [a] w [dofe? /w] 

d [dl] i [ai\ n [m] s [es\ x [eks] 

e [l] j [rfi^ M t [tl] j [wai] 

z [xed], 

SRit großen Ärtfang^bud^ftabcn fd^rciBt man: 

1. S)a« crftc SBort ctncS ©a^c8, cincS 95crfe8, fotütc iai^ 
jenigc ber btrcften SRebe. 

2. SUIe Eigennamen, tt^oju ond^ bie ^tarnen ber Stationen, 
@e!ten, Parteien, tiefte, 97{onate unb SSoi^entage ju red^^ 
nen ftnb. 

3. 2)ie t)on Sigennamen abgeleiteten Slbjeftiüe. 

4. SHe ^Benennungen ber ©ott^eit unb alle Sejeid^nungen 
religiöfer Segriffe. 

5. Sitel unb unterfd^eibenbe Scitoörter in SSerbin«» 
bung mit ©igennamen unb in ber Slnrebe. 

6. Da« gürtoort I id^. 

7. Mt ©ubftantiüe, Sfbjeftiöe unb Booten in »üd^ertiteln 
unb Überfd^riften. 

E. S^Wtt^tn hex ^ixttx. 

1. ©infilbige SBörter auf -e (es) bürfen am ®nbe ber Qtilt 
ni^t abgebrod^en totxhm. 

finm. ^te auf -le unb -re mit tiotl^ergel^enbem ^onfonanten ftnb ni^t 
einfUbig, bolzet trennbar: 

peo-ple [pi'pl]; 
a-oro [«t'A»]. 

2. aSoIate, bie gefonberte 8aute l^abe, toerben getrennt: 

be-ing [Miii], 
3)ie einen S)tp^tt)ong barfteHenben Sud^ftaben fönnen nid^t 
getrennt toerben: 

year [jf9]; 

flower Iflaud], 
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10 9(Bbted^en bet SBöttet. 

3. einen jwifd^cn jtoct 5SofaIen fle^cnbcn Äonfonantcn, foioic 
bie fär einfädle Saute geltenben ^onfonantenDerbinbungen: ch, sh, 
th, ph jicl^t man jut folgcnben ©übe; 

pre-sence [prexns]; 
e-cho [«'to«] 
bi-shop [b{S9p]\ 
bro-ther [fcro'tSa]; 
ne-phew [netjü]. 

9liim. z gel^ört jur borl^ergel^enben ®ilbe: 
ex-amine [e</«<a'mtn]. 

4. 93on jnjet ober mehreren jnjiid^en jwel SSofaten fte^enben 
Äonfonanten h)trb ber erftc jur öorfjergc^enben ©übe gefegt, bie 
übrigen jur nac^folgenben: 

sis-ter [st'sfo]; 
hun-dred [hvndred]. 

ftam* r aie^t ben botl^etgel^enben ISudiftaBen )ur folgenben €iI6e. 
se-cret [avkret]] 
ck bleibt bei ber erften mht; 

pock-ftt [pä'ket]; 
mp, Ip, nc toerben bon einem folgenben t gewöl^nlid^ getrennt, 
emp-ty [cmte]; 
sculp-ture [aktylptsd]; 
dis-ÜDC-tioii [degti'nksn], 

1. ©ic jufammenge[e|ten SBörter ttjcrbcn i^rer 3Mfömmen* 
fe^ung gemäg getrennt: 

with-out [wv6aui]; 
Eng-land [i'nglcßnd]- 

2. S(blcttung8:= unb glejion^enbungen toerben bom 

©tamm getrennt: 

paint-er [p€f^nt9]] 
speak-ing [sp^kin]; 
finish-ed [/ini^t]] 
wish-es [wiäex]. 

tfiRll. 1« Sei 9(u§faII etned ftummcn e loerben c unb g Dom @tamm 
getrennt unb mit ber gfleiriondenbung Deibunben: 

re-joi-cing [redzäi^sin]^ 

chan-ged [tsehidzd]] 
hoose [haus], im sg. untrennbar, toirb im pl. hou-ses [Aau'^e^J. 
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3tttcr^)Uttftioncn. 11 

Htm. 2. ^urd^ Srle^on etttftonbene ^o))))eI!onfonanten »erben getrennt: 
stop-piog [stä'ptn], 
bagegen: fall-ing [fä'lin]- 

F. ^nUtpnnhtxon. 

3)aS Snglifd^e loet^t namentlich im (Sebraud^e bed ßomma^ 
tjom S)eutfd^cn ab. 
(gg ftel)t tiid^t: 

1. üor 3nfinitit)cn; 

2. t)or 9?ebettfä|cn, bic ate mit bcm ^auptfa^ ein ®anje8 
bilbenb angefetien tt)erben, j. S. bor ©ubjett:= unb Dbjelt^ 
fäfeen, üor when (mann, al^), before (el^e), tili (bi§), 
where (wo), if (ob); 

3. bor toefehtlid^en SRctatiuJägen b. ^. folgen, bic jur näheren 
Seftimmung be§ bor^ergel^enbcn 3Borte§ notioenbig ftnb; 

4. jtoifd^cn t)intt)eifenben utib besügtid^en gurtoörtem. 
@8 fte^t: 

1. nad^ abberbtaten Seftimmungen unb SRcbenfäge bertretenben 
^artijipien unb ®erunbicn; 

2. bor unb nad^ eingejd^altcten S3eftimmungen unb SBßrtem; 

3. bor and, tocnu biefeg ein brittc^, bierteg uftü. ©agglteb 
onfügt, unb meift üor neuem ?ßräbifat: 

4. t)or that (bamit) unb so that (fo baß) in Slbftd^t^* unb 
golgefäfeen; 

5. t)or or (ober) in erftärenben 3i^?fi6^n, 9iebenfäfeen 
unb jumeilen beS 9tad^brudg megen; 

6. oft na^ SRelatiöfä^cUr namentlich toenn ftc länger ftnb; 

7. nadö einem ju SInfang ftet)enben©ubielt:' oberDbjeft^ 

8. nad^ einem burd^ nähere Seftimmungen bertängerten ®vib^ 
jefte: 

9. üor etc.; 

10. meift bor ber bireften 3?ebe (anftatt beä ÄoIonS). 
S)ie Slnfül)rung§ftrid^e loerbcn bor unb nad^ ber ^erbor^^ 
ju^ebcnben ©teile über bie Beile gefegt ("|"; *!'). 
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Zweiter ^tbfd^ntti 
aie «teüeteUe. 



A, (Elementarer Ceti. 
^apxtet I. 

übet ben grantntatifd^en gnl^alt ber etn^dnen ^cCpM Dgl. ben ^fd^nttt 
Slbgclcitctc Siegeln. 

The British Isles. (1.) 

The British^) Isles consist of two large Islands, G^reat 
Britain und Ireland, and a great number of small Islands. 

Great Britain consists of England, Wales, and ScoÜand. 
As a country It is verj small; as an island It is the largest 
in Europe, and ranks as the seventh on the globe. It is six 
hundred miles long from norih to south. The east of Britain, 
from noriJi to south, is mostly leyel. The west is monnt- 
alnous. The monntalnons districts inclnde the whole of 
WaleS; the nori;h-west of England, and more than the half 
of Scotland. On the west coasts more rain falls than on the 
east. The winds are westerly for nine months in the year; 
they bring rain to the country. 

Ütongett (Exerelses). 

(1.) What are the British Isles? What is Great Britain? 
Which part of it is level, which mountainous? Which coast 
has more rain, the west or the east? Which winds bring 
rain to the country? 

(2.) ®rog6rttanntcn ift bic gröfetc Snfcl t)on ©uropa; c8 tft 
bic ftebcntc auf bcr ©rbfugd; c§ tft ein Hernes Sanb, aber eine 
gro^e SnfeL (Sin Xeil üon SBale^ tft gcMrgtg. (Sin großer 2;eil 
t)Ott ©d^otttonb umfaßt (= fd^ticgt ein) gebirgige ®egcnbcn. ®cr 
Dften bon ©roßbritannien befielt meiftenö ou8 flad^cn ©egenben. 
9?eun SWonate tong bringen bie mefttid^en SBinbe bcm ßanbe SRegen. 



1) 3)ie Sftnber unb SSöIfer beaeid^nenben $lbteftit)a fmb gro| ju ((^reiben. 

Digitized by VjOOQ IC 
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The British Isles. (2.) 

Do you know the parts of the Continent which are 
opposite Britain? They are Norway, Denmark, Holland, 
Belgium, France. In ancient times the North Sea was the scene 
of the exploits of the Scandinavian Sea-kings; and across the 
water sailed the expeditions of the yarious tribes which landed 
on the coasts, and settled in the British Isles, after the Roman 
Empire had been destroyed. The Romans had first visited 
Britain under Julius Csesar. They did not conquer the whole 
country, and dld not stay very long. The Angles and Jutes 
had arrived from the south of Denmark, the Saxons from 
Northern Germany, in the flfth Century, and the Danes from 
Denmark in the elghth. Afterwards the Normans invaded Eng- 
land. They crossed the English Channel, which separates 
England from the north of France. It Is connected with the 
North Sea by the Strait of Dover. The Irish Sea separates 
Ireland from Britain. In the middle of the Irish Sea there is 
an island called the Isle of Man. A small number of the 
natiye inhabitants still speak a language resembling the Irish 
dialect 

ädttUgen (Exercises), 
(1.) Do you know the various tribes which have visited 
England? Under which great general did the Romans first 
land in England? In which Century? In which Century was 
the Roman empire destroyed? Do you know how long the 
Romans stayed in England? Which nations conquered some 
parts of England in the fifth Century? Who invaded the country 
in the eighth? When did the Normans cross the English 
Channel? By which sea is Ireland separated from Britain? 
Which island do you know in the middle of the Irish Sea? 

(2.) 3m ad^tctt unb neunten 3a^r^unbett mar bte JRorbfec 
ber ©c^auptag ber %atm bcr flanbinabtfd^en ©ecfönigc. 3)tc 
Dänen Kefeen ftd^ im norbtocftüd^en 2;eite üon ©nglanb ntebcr. 
©ie finb an (= auf) ber Äüfte SRart^umberlanb^ gelanbet unb 
^abcn Diele ®t&Ut jerftört. @in Äönig öon 3)änemarf , Änut (Cnut) 
bcr ©rofec, ttjar öon 1016—42 Äönig öon (gnglanb. SSon bem 
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14 StQpM m. 

cngttfd^cn Äanal fälirft (fegclft) bu burd^ bic SRccrcnge t)on S)ot)cr 
nad^ (to) bcr SRorbfee. Sm (= in) Sunt, Suü unb Sluguft 6c* 
fuctjcn ötcle ®tntt)o^ncr ©nglanb^ Soufognc unb onbcre ©täbtc 
bcr Äüftc granfrcid^S. ^abcn bIc SRömer, bic in Snglanb gdanbct 
finb, bog gattjc Sanb erobert? SBcId^cm 2)ialeft älinclt bic ©prad^e 
bcr ©inroo^ner bcr Snfel SKan? 



^apxtet m. 

Alfred the Great. (1.) 

Alfred, surnamed the Great, lived in the second half of 
the ninth Century. He ascended the throne in his twenty-third 
year. In Alfred's reign the Danes still continued to come in 
vast numbers; the King was obliged to flee in disguise for 
fear of belng betrayed into the hands of his foes, who were 
searcMng for him in all directions. Destitute of food and 
elothlng, he was glad to find (at flnding) an abode with 
a cowherd, whom he served for six months. 

One day the cowherd's wife, who did not know the rank 
of her guest, ordered him to watch some cakes which were 
baklng on the hearth; but Alfred, busy with his weapons, did 
not turn the cakes. When she returned she was angry with 
him on account of the cakes belng burnt^), and scolded 
him for his negligence. ^You, man! you will not turn 
the bread while It Is buming, but you will he very angry 
at haying no bread when you are hungry.' After a six months' 
stay Alfred left^) the peasant's humble cottage, and afterwards 
he rewarded him for his hospitality. 

ÖbUltgen (Exercises). 

(1.) Who were King Alfred's foes? Did he live before 
or after Cnut the Great? Did he at first succeed in conquer- 
ing the Danes? What was he obliged to do? Where did he 
find an abode? Of what had he to take care? What happened 
to the cakes while he was busy with his weapons? How did 
the shepherd's wife treat him? 

1) to bura [b§n]^ burnt, bumt [b^nt] öerbrcnncn. 

2) to leave [liv], left, leffc [left] berlaffen. 
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(2.) S)abur(ä^, bafe bic S)ättcn tn großer ^af^l mä} ©nglanb 
tarnen, toar Sllfrcb in grofecr ©efa^r (danger). 2luS (= for) gurc^tr 
feinen geinben ücrraten ju »erben, toat er gejttjungen ju fliegen. 
(SS gelang t^mr in ber §ütte eineS Su^l^irten ^nfna^mc ju finben. 
SBeil er bem ^irten in SBerHeibung biente (= toegen feines S)ienenS), 
fanbctt il^n bie S)änen nid^t. ®ineS 3;age8 buf bie grau beS 
^irtcn gerabc Andren auf bem §erbe. @ie fagte ju Sllfreb, fte 
t9Ürbe balb juritcffe^ren; er foQte bie Andren umtoenben., Sllfreb, 
ber mit feinen SBaffen befd^äftigt loar, ^wfete nid^t auf bie flud^en 
auf, unb als bie grau jurüdf eierte, tnar fie fe^r böfe auf il^n 
toegen feiner Slad^läffigfcit 



^apitet IV. 

1* Food Sabstaneea» 

The different kinds of food eaten ^) at the daily meals are 
either animal food or vegetable food. To the former belong 
butcher's meat, flesh of birds, and flesh of fish. The different 
kinds of butcher's meat are, beef, veal, mutton, pork. Beef 
is the flesh of oxen, veal that (baSjjenige) of calres, mutton 
that of sheep, pork that of pigs. The flesh of deer is calied 
yenison, that of hares and numerous specles of wild birds, 
game. Fowls, turkeys, ducks, and geese are calied poultry. 
As to vegetable food let us mention, potatoes, cabbages, peas, 
beans, radlsbes; among the fruits, apples, pears, apricots^ 
cherries^ plums, peaches, grapes, currants, gooseberrles, 
Uackberrles, strawberries, raspberrles. 

2. Breakfost. (1.) 

A. Well, gentlemen, you were up betimes this morning; 
I hope you enjoyed your walk. 

B. Amazingly, the weather was so inviting. As to being 
up betimes you know the adage, 

Early to bed and early to rise 

Makes a man healthy, wealthy, and wise. 



1) to eat, ate [ai]^ eaten effen. 
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A. Decidedly; but as I have no doubt you have come^) 
back with a good appetite, I propose that we take breakfast now. 

B. Let US do so, I hope we did not keep you waiting? 

A. Oh, dear no, you see the maid has just laid') the 
cloth, and is taking some knlyes and forks from the sideboard 
drawer to put^) them on the table with the spoons near the 
plates. She does not ring the breakfast bell before having 
fetched the loares — white and brown — from the pantry, 
having put*) the cups and saucers in front of the lady^s seat, 
and having placed the letters firom the letter-box on the 
napkins. Then she will sound the first gong. 

B. Where are your children? 

A. The eider children will run downstairs when the second 
gong is sounded. The little children have their breakfast upstairs 
in the nursery. 

's. Breakfast. (2.) 

The lady (mlstress) of the house or one of the ladies 
who first comes down for breakfast, makes the tea on the. 
breakfast table; the boiling water is in an urn, the tea in the 
eaddy. After making the tea, she pours it out The English 
prefer tea whereas most Gfermans and the Freneh are accus- 
tomed to coffee. The Seoteh eat porridge (oatmeal boiled in 
water or milk) for breakfast The £ngllsh like either sugar 
or milk (cream) in their tea. With their tea they take buttered 
toast, bacon and eggs (a rasher of bacon with poached eggs), 
boiled eggs, Med (or baked) fish, a slice of ham, some cold 
beef, or a mutton -chop. Besides there is marmalade or jam 
(made^) of currants, raspberries, or blackberrles) on the 
breakfast table. 

äftnngttt (Excrelses.) 

(1.) Name {\pt. nehn^ nenne!) two kinds of food. What 
are the different kinds of animal food? Name the anunals 



1) to come, came, come lommen. 

2) to lay, laid, laid legen. 

3) to put, put, put fe^en, [teilen, legen. 

4) to make, made, made mad^en. 
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from which butcher's meat is procured (fpt. prolyü'dd^ bc^ 
fd^crfft). What are the different kinds of butcher's meat called? 
What are the French names from which they are derived (fj)r. 
derai'vd^ abgeleitet)? What does venison mean? What do you 
mean by the word game? What do you call cocks and hens 
in one word? What fruits grow (fpr. grd^^ toad^fen) in your 
orchard? What plants in your kitchen -garden? 

(2.) When did you get up this morning? Do you always 
rise so early? What is the good of doing so? When do you 
go to bed? How do you pass the time in the morning before 
going to school? Tou sometimes take a walk? Very wöU; 
describe me one, please (bitte). What do you take for breakfast 
when Coming back? How does a German breakfast differ from 
an English breakfast? 

(3.) S)a« 3Better toar fo einlabenb, bajs id^ t)orf(ä^tug, bor 
[bem] grüf(ftüd einen ©pajiergang ju mad^en. ®8 toaren feine 
ÜÄänner, feine grauen unb feine Äinber auf (in) ben getbern; 
bon gieren bemerfte id^ nur SRäufc, aber meine ©ruber l^aben 
einige §irfd^c auf einer SBicfe in ber 9?öl^e beS 3BaIbcÄ (= nal^e 
beim S33albe) gefeiten (seen, fpr. sin). S)ie SSögel auf ben ^vot\%tn 
(branch, fpr. brWn^ ber SBoume unb in ben Süfd^en (bush, fpr. 
bti^ njaren fel^r luftig. 3Bir famen mit grojsem (= einem großen) 
?H)petit jurüdE. S)a§ 9Räbd^en l^atte gerabe ben Sifd^ gebedft unb 
bie SKeffer unb ®abetn neben (= nal^e bei) bie Xeffer gelegt. 3)ie 
S3rotc, ber ©d^infen, bie S3utter marcn fe^r einlabenb. 3)er See 
tourbe bon (by) ber §errin beg $aufe« eingegoffen. 3« (= ntit) 
i^rem 3;ee aßen (= Ratten) bie SJamen unb §erren geröftete 93utter=^ 
fd^ttittcn. S)a meine 3ä^^^ "i^t fe^r gut finb, jle^e id^, toie 
(like, fjjr. laik) bie ©d^otteUr ©afergrfige bor; bai^ ift eine fe^t 
gute SRa^rung für ftinber unb ©rtoad^fene (grown-up persons). 



Alfred the Great. (2.) 

Alfred, after qnltting the service of the cowherd, retired 
to the swampy Isle of Athelney in Somersetshire. Here he 

«cfettltt«»»e9cr, fttttjgefafttf ettßl. e^^l, ^ . .^ 2^ GoOqIc 
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erected a fortress, to which he summoned a number of bis 
faithful foUowers, who trled to make arrangements for sur- 
prising Üxe Danes. Before attacking the enemj, the Eing 
wlshed to ascertain their exact strength, and, instead of trust- 
Ing to the reports of others, he preferred to go disgaised as 
a wanderIng minstrel into the Danish camp, where his sing- 
ing and playlng on the harp were so greatly admired that he 
was ordered to appear before Guthrum, the Danish leader, who 
permitted him to reside in the camp. While the ale and the 
mead were flowing fast and free around the chieftain's table, 
the poor stroUing harper, all unsuspected, was learning, during 
the intervals of the music, from the free and careless talk of 
those around him what the enemies were plannlng. Having 
stayed a few days, he hastened back to his soldiers, and con- 
quered the enemy near Ghippenham in Wiltshire. Then the 
Danes begged for peace, and were glad to accept the terms 
proposed by Alfred. Outhrum was eompelled to retire to the 
coast. Alfred allowed him to occnpy the eastem portion of 
the island extending from the Tweed to the Thames. Daring 
the foUowing years Alfired oonstructed a number of ships for 
the protection of the coasts, and thus lald the foundation of 
the British navy. Another inyasion of the country was made by 
the sea-king Hastings, who, seelng that all his efforts were in 
yain, never afterwards retomed. Alfred employed the remain- 
ing years of his lifo in carrying out the noble schemes which 
he had formed for the honour and oivilisation of his country, 
and, after an illustrious reign of twenty-nine years, he died in 
nine hundred and one, and was buried at Winchester, in a 
monastery which he had founded. 

Ütongen (Exerclses). 
(1.) Into what country did Alfred retire? Where did 
he erect a fortress? Who foUowed him there? What was his 
intention? What did he wish to ascertain before executing his 
plan? In what disguise did he go to the camp of the Danes? 
By what means did he awaken the admiration of his enemies? 
What did he do while the soldiers were drinking? What did 
he leam firom the talk of those around him? 
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(2.) atfrcb ift gcätDungcn, \id) in SBcrKeibung nadj einer 
Snfel in ©omerfctf^irc jurücfjujiefien. ©ort verbringt er einige 
3eit unb errid^tet eine geftung; er forbert feine treuen Stn^änger 
auf, ju öerfuc^en, bie S)änen ju überfoHcn (— überrafd^en). Um 
itjre 3^^^ feftjufteDen, ge^t er qIS SRinnefänger oeröeibet in i^r 
Sager; er fingt unb fpiett auf feiner ^arfe. ®ut^rum, ber baS 
§eer ber S)anen anfüfirt (« befehligt), befiel^lt i^m, öor ü)m ju er«» 
fd^einen; ba er fein ©piel bemunbert (^ßartijip), erlaubt er il^m, 
fic^ im ßager aufju^alten. SKfreb ttjenbet feine 3^^ fl^t an, lernt 
bie ©tfirfe be§ §eere§ fennen (« fie^t) unb erfährt (« lernt), tt)a§ 
bie S)änen |)Ianen (2)auerform); er bleibt einige Sage, aber bann 
jie^t er öor, nac^ Slt^elne^ jurüdEjuIe^ren. 

(3.) SKit feinen ©olboten beftegt er bie Spänen, bie gc^ 
jtoungen finb, um gricben }u bitten. S)ic Sebingungcn, bie il^nen 
Sllfreb üorfc^Iägt, n^erben üon if)nen angenommen, unb t)on ber 
3eit (an) nel^men fie bm öftlid^en 2;eil (gnglanbS ein, ber fid^ öom 
Stoeeb big jur 2;f)emfe erftredEt. 

3n fpäteren Salären tourben ©d^iffe gebaut, unb fo tourbe 
ber ®runb jur britifd^en ©eemad^t gelegt. Sllfreb führte aud^ a0e 
feine $Iättc Ott«, bie bie Silbung feines ßanbcS begrünbctcn. 2)a* 
burd^ bag er bie geinbe (SnglanbS beftegte unb ber Se^rer (teacher) 
feinet SSoHeS tourbe, ^at er ben 92:amen beS @rogen Derbient (to 
deserve). 



^^opifeC VI. 

1, Cur Home is the Oeean. 

1. 
Oar home is the ocean, 
Our graye is the deep; 
We feel no emotion 
As on it we sleep; 
The waves are our pillow 
Our cradle the sea, 
The rougher the billow, 
The happier we. 
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Our home is the ocean, 
A mariner's boast, 
With waves in wild motion 
We love it the most 
And 'tis our endeavour, 
In batüe and breeze, 
That England shall ever 
Be lord of the seas. 

(Sailor*s Song.) 

2. The Lynmonth Fishennui, (1.) 

After a very close day when the san had been darting 
its (hiß) hottest rajs, a terrific storm was raging on the wild 
coast of North Devonshire, and the Lynmouth lifeboat was 
preparing to put out to a shlp which, at some distance from 
the land, was giving signals of distress. 'One more man is 
wanted: who will go?' was shouted above the roar of the wind 
and waves. 'I will!' And a Ljnmouth fisher-lad started from 
a crowd of anxious spectators grouped upon the beach. The 
cry was taken^) up by the excited bystanders. 'Will Carew — 
he will go! He can pull an oar with the best man in the 
boat!' But just then a woman, pale as death, her black hair 
blown wildly back by the tempest, darted afker him, and with 
a shriek caught*) the youth by his sailor's jacket 'Mother! 
mother!' he said^) 'let me join the crew. There's nobody eise 
to go.' But the woman, having stopped him, exclaimed, 'Oh, 
my Will! my poor fatherless boy! Will you really go? How 
can I let you go? You are all I have! The dreadful sea! 
Thlnk of your father, and hare pity on me!' Only a few 
months before, her husband, a brave and skilful fisherman, 
having gone*) out to fish, had been overtaken by a violent 



1) to take, took, taken nel^men. 

2) to catch, canght [kät]^ oaugbt fangen. 

3) to say, said [sed]^ said fagen. 

4) to go, went, gone [gän] gelten. 
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storm, and only the broken pieces of bis Iboat drifting upon 
tbe sbore bad brougbt*) tbe dismal tidings of bis fate. 

Tbe spectators looked witb compassionate respect upon ber 
grief; and some one muttered, 'Let somebody eise gol' Bat 
Will Said kindly and eamestly, *0b, motber, thlnk of tbe 
lives in tbat wrecked vessel! she (it) may go to pieces at any 
moment, would you not go, if you irere in my place?' 
'Ob, my brave boy, you are rigbt, go, gO, and Heaven 
preserre yon! England sball not be asbamed of her sons 
and daugbters.' Tben sbe went back to ber desolate cottage. 
Tbe Stars did not twinkle in tbe sky, and tbe moon, wbose 
ligbt always sent^) a ray of bope into ber beart, bad bidden^ 
its (ber) face bebind tbe clouds. 

ÜftttnöC« (Exerciscs.) 

(1.) On wbat coast does tbe small place Lynmoutb lie? 
Wby was tbe lifeboat preparing to put to sea! Was tbe boat 
already füll? Wbo started from tbe crowd of spectators? Was 
be a grown-up person? Wby was be able to go into tbe 
lifeboat? Wby did bis motber imagine {imcBMin^ bet äRet^ 
nung fein) tbat be was fatberless? How did sbe try to bold 
bim back? Of wbat did Will remind (fj)r. rewai'nrf, erinnern) 
bis motber? How did tbe boy prove (fpr. prUv^ bctoeifen) bis 
love for bis country? How did tbe motber prove tbat sbe 
was brave too i^px, tu, anä))? Where did sbe go after tbe 
lifeboat bad disappeared (to disappear, fpr. des9pff9, öcrfd^toinbcn)? 
Wby could tbe stars not be seen? Wbiob star bad always 
sent some rays of bope into tbe beart of tbe poor woman? 
Wbere bad tbe moon bidden its (ber) face? 

(2.) 3)cr %a% toax fel^r fc^toüt getocfen; bie ©onne l^atte il^rc 
©tra^Ien auf bie Äüfte uon SRorb*S)eöonf^ire [^erab] ßefanbt 
(= flefc^offen), imb am (in bcm) Slbenb ttjutete ein fd^rccf lieber 
©türm. 3)te iJifd^er öon S^nmoutl^ toaren fetir erregt, loeil ein 
©d^iff in großer ®efo^r toax, unb toenn eä nid^t möglici^ (possible, 



1) to bring, brought [brät]^ brought bringen. 

2) to send, sent, sent fenben. 

3) to hide, hid, bidden t>erbergen. 
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fpr. posibl) toar, ^ilfe ju fcnbcn, mufete (must) cS 6alb in ©titdEc 
gc^en. „öeroa^rc [bcr] ^immcl bie armen äRcnfd^cn!" riefen bie 
Umftcl^enben. „SSirb baS ^Rettungsboot nid^t in 6ec gelien? i^icr 
ift c§ fd^on!" Sd toar bcinalje öoU; ein SRonn fehlte (= toat 
fe^Ienb [wanting]). „SBcnn id^ nid^t }u fd^road^ (weak, jpr. w?^) 
tt)ärc", fagte ein alter 3)?ann, „tt)ürbe id^ ge^en. SBirb niemanb 
fommen?'' „Sie^!" rief ein SKäbd^en, „^icr fommt ein Junger 
Surfd^/' hinter i^m [^er] ftürjte (« fd^ofe) eine ^xa\x, bleich n)ie 
[ber] 2;ob. „3d^ ^offc, bu toirft nid^t rubern in biefem ©türm!" 
rief fie, „bebenfe (= benfe), loie toilb bie aSeßen finb!" „Safe 
micft get(en, SWutterl SBürbeft bu nid^t aud^ ge^en, »enn bu jung 
unb ftar! »äreft toie id^?" 



SictyxUt vn. 

The Lynmouth Fisherman. (2). 

Some of those who remained on the shore to watch for 
the boat, had promised to give the widow instant waming of 
her (its) safe retum; and suddenly in the dead of night a load 
knock did come to her door, and a shout — 'They are 
eoming back! the boat has lived through a terrible sea, and 
now, if she puUs through the breakers again, she is safe!^ 

The Speaker had disappeared in the storm; and the widow, 
who could not stay behind, ran out after him, in the direction 
of the beacon-fire. 

The boat was just Ibelng selzed and dragged upon the 
shore. In a minute Will was half-stifled in his mother's wild 
embrace. 

'You are (you're) safe: thank Qod! thank God!' she 
sobbed. 

'AU safe, mother', Will replied. *And we have brought 
off every one of the crew from the wreck; we picked up the 
last man after he had been swept^) by a wave into the sea. 
They are lifting him from the boat, and are going (albout) 
to take him on shore. Shall they take him to our house?' 

1) to sweep, swept, swept fegen. 
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'What do I heat? What do I hear, Wül?' cried the 
excited woman. ^What has happened to that man?^ 

Will was stxangely agitated as he went on: 'There are 
some who know him; he was once a Lynmouth fisherman. 
Oh, mother, mother! donH go down there yet. Do wait for 
what I hare to teil you. I saved him with my own hands. 
It was after he had revived a little that we found out who 
he was. He went out from Lynmouth once in his fishing- 
boat — was lost^) in a storm — picked up by a brig bound 
on a foreign voyage. And now, on his way home, he has 
been wrecked in another storm. Oh, mother! DonH you see? 
since he was saved, my own father may have been picked up, 
too, may he not?' 

Will had just dono telUng his tale when the red light 
of the beacon feil* upon the face of the rescued man. 'My 
husband!' And with a piercing scream of joy she received in 
her arms the long -lost man, who had that night been saved 
from a second peril of death by the hands of his own son. 

ttottttgen (ExereiMs). 

(1.) What were the people doing on the shore? What had 
they promised to the widow? What came to her door in the 
night? What did the Speaker shout? Why could she not stay 
behind? Where did she run? What happened on the shore? 
For what did the mother thank God? What were the men in 
the boat doing at that moment? What did Will communicate 
(konijiinikeH^ mtttrilcn) to his mother about the last man who 
had been saved? What did he try to hide (fpr. haid^ Verbergen) 
from (pox) his mother? How did she learn (crfal^rcn) that it 
was her husband who had been rescued? In which way had 
the bravery of the son been rewarded {]px, rewä'ded^ belohnt)? 

(2.) 311^ ba^ SiettungSboot }urücl fam unb gerabe burd^ bie 
SBranbung ruberte, flopftc c^ an bic %vlx beö ^aufeö öon SBiUS 
SKuttcr. „®ie fommen", rief ein gtfc^er, „\ä) foU eu^ fogen, \>0i% 
euer @o^n bolb l^ier fein toirb; ge^t ntd^t l^inunter!'' SIber bic 



1) to lose, lost, lost öerlteren; to be lost untergebnen. 

2) to fall, feil, fallen foffen. 
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^au fornitc ntd^t jurücfblciBcn; ftc lief (ran) il^m nad^. Salb barauf 
lam SBiU^ toirfüc^. S)ic SKannfd^Qft toax eben [bamit] fertig, baS 
Soot ans Ufer ju jietien. „®ott fei S)anf {« [id^] ban!e ®ott)!" 
rief bie grau. „3)u bift gerettet! @inb üHc gerettet?'' „S)ie9Kfittner 
finb int Segriff, ben legten äRann, ber aufgefifd^t tourbe, l^icrl^er 
(= ^icr) JU bringen (bring)." „SBer ift eS? SBaS toeifet bu öon 
t^m?" „@r ift ein gifd^er, ber in feinem gifd^erboot in einem 
©türme unterging. (äineSörigg l^at i^n aufgefifc^t, unb in biefem 
©d^iff ^at er wieber ©d^iffbrud^ gelitten." „SBer rettete xf)n?" 
„3d^ rettete i^n mit eigener ^anb (« meinen eigenen ^änben); 
id& l^abe bir biel ju fagen; bleibe bod^ l^ier!" Slber bie grau 
wünfd^te ju toiffen, toer eS toäre (= njar). 3n einer SKinute 
fd^Io§ ("^ em|)fing) fie i^ren äRann in i^re Slrme. 



^apxtet vm. 

A Hnnting-expedition in Canada. 

(1.) The party had proeeeded many miles before they 
arrived at the spot where they would fall in with some deer. 
It was not tili ten o'clock in the morning that they were on 
the ground which had been selected for the sport It was 
an open part of the forest corered with snow; but here and 
there on the hillsides the grass was nearly bare, and the deer 
were able, by scraping with their feet, to obtain some food. 
They were all pretty well elose together, but the wind was 
not favourable. The party for more than an hour walked 
through the wood among the thickest of the trees, so that the 
animals could not see them. At last they arrired at the 
spot which their leader desired, and then they changed their 
course, towards the more open ground, where they expected 
to find the deer. 

(2.) As they entered upon the open ground, they per- 
ceiyed the deer, which appeared to be alarmed and anxious, 
as if they had an idea of danger being near. They waited 
about ten minutes, tili the animals appeared more settled, and 
then, by altering their position, gained about twenty-five yards 
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of distance. Each aimed at an animal, and fired nearly simul- 
taneously. Three of the beasts irere kUled, two irounded, 
the rest of the herd bounded off like the wind. Alfred had 
flred at a fine bück, which, badly wounded, had gained the 
thicket They forced their way through the thicket for soxne 
fifty yards, gnided Iby the traek of the aninoial, when they 
started back at the loud growl of some beast of prey. Alfred 
did not know what it was, bat soon recognised a panther 
lying over the carcass. He levelled his rifle, and fired; the 
beast, although badly wounded, immediately seized him by the 
Shoulder. He was suffering from the pain when the leader's 
ball pie^ced the head of the beast, which died on the spot. 

Üintlöetl (Exerciscs), 

(1.) On what expedition did the party set out? Where 
did they expect to find some deer? Where could the deer 
obtain some food? Why could the party not go direct to the 
game? How did they proceed? In what State did they find 
the deer? By what animal were the animals alarmed? How 
long did the hunters wait? How did they manage to kill 
several animals at a time? Where did the huck go which 
Alfred had wounded? What noise did they hear in the thicket? 
What prey had the panther seized? How did he wound 
Alfred? How was the beast killed by the leader? ■ 

(2.) Um je^tt Ul^r morgend toarcn bic Säger an ber ©teile 
beö aSalbeS angefommen, tt)o immer SBilb bemerft toorben xoax. 
„^f)t »erbet fe^en'', fagte ber gfi^rer, „ia% bic ©tctte gut auS* 
geloa^lt ift." 3n ber %at jetgte er ben anberen fünf ober fec^S 
SRe^c, bie mit il^ren Saufen (— S&feen) baS ®xa^ bloß gefd^arrt 
l^atten, bog auf ben ^ügelab^ngen nid^t ganj mit ©d^nec bcbedtt 
toat; an anberen ©teöcn toüxhm fie ntc^t imftanbe gewcfen fein, 
Sßal^rung ju finben. „©oUcn n)tr bireft auf ftc ju (« gegen fie) 
ge^en?" fragte Sllfreb. „Unmögtid^!" berfe|te ber gü^rer; „ber 
SBinb ift nic^t gfinftig; fie mürben unS balb bemerfen." 6r fd^Iug 
ber ©efcHfd^aft oor, burd^ ben SBalb ju ge^en, too ftc öon ben 
bid^ten SBöumen gebedtt fein mürben. Stte fie mcl^r ate eine ©tunbc 
gegongctt morcn, lamen fie an eine ©teile, mo ftc ifire Siid^tung 
änbcrn fonnten, o^nc burd^ ben SBinb bcm SBUbc berratcn ju merbcn. 
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(3.) (gnblt^ traten fic tn8 grcic; aber ba» SBtIb loar ängft* 
Ixä); eS fd^ien ju toiffen, ba§ ®efaf)r in bcr Siä^c toar. @ie 
karteten, bis cS fic^ beruhigt Iiatte (= ruhiger njar); bann gingen 
fic auf bic SRc^e ju, bis jcber ouf ein Sier jielen fonntc. ^lö^Iid^ 
feuerten fie faft ju gleid^er ß^it. 2)rei Sflel^e toaren geftürjt (= gc* 
tötet); bic übrigen toaren babon gerannt; ein ftarfer (= fd&öner), 
faon Sllfreb öertpunbeter SodE l^attc baS ©idEid^t erreid^t Site fic 
ouf bcr gäl^rtc beS 3;iereS toaren, fam ein taute« Änurren auS 
bcm S33albe: Sin 5ßant^er, ber baS SBilb crfd^rcdEt t)atte, tag (= »ar 
liegcnb) auf bcm SBode. Sllfreb, ber baS Siaubtier üerttjunbetc, 
märe bon il^m getötet n)orben; n^enn beS ^ü^rerS Augcl nid^t ben 
5to))f beS ^ant^erS burc^botirt ^ättc. 



Stelltet IX. 

FUght of Charles n. 

(1.) Charles ü., the son of Charles I., who was beheaded 
in 1649, had a wonderfal escape after the battle of Worcester 
(on the 3rd of September, 1651), in which he was defeated 
by Oliver Crom well, whom the English Parliament wanted 
to crown in Ms stead. Scarcely had Charles escaped from 
his enemies when the Parliament placed a sum of a thousand 
pounds on his head. The first daj he lodged in an oak-tree 
in Boscobel Wood, on the borders of Staffordshire; he saw 
several soldiers in pursuit of hlm ride by; but, by good for- 
tane, a gentleman who was attached to his party was the 
only person that perceived him; and the gentleman, Captain 
Careless, also climbed up the tree; in the night they pursued 
their march; they had to walk nine miles before they reached 
a poor cottage, the owner of which was an acquaintance of 
the captain's; when they arrived at the place, the owner could 
give them only a lodging in the hayloft. 

(2.) Charles remained there two days. What a trial on 
his patience! Then he continued his flight, in disguise, tili 
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he arrived at the house of a Mr. Lane, a devoted Bojalist in 
Stafifordhire. Here he received great attention; still his 
firiends wanted to get him out of England, and, what was very 
important, took him nearer to the sea-coast. 

Mr. Lane had a relative living near Bristol, which was 
a Terj convenient place to send the Eing to, bat it was se- 
veral days' joumey. At last they deeided that Mr. Lane's 
daughter should go on a visit to her relative, and that she 
shoiild ride there on horseback behind the King, whlch was 
not unusual, as ladies then often travelled on horseback. 
When they arrived at a house, Charles was introduced as a 
neighbour's son. Not even the people of Bristol, where he 
had often been before, recognised him; among the crowd that 
was assembled at the house of Mr. Lane's relative there was a 
former chaplain of his, who did not recognise him either. 
At last Charles reached Brighton, which was then a small 
fishing-town; a bark carried him over to Normandy; there he 
was safe, for he was sure to find his mother at Paris. 

ftbltllgett (Exereises). 

(1.) In which battle was Charles II. defeated by Crom- 
well? What sum was placed on his head? How did he pass 
his first night? Who detected him there? Why did the man 
not betray him? In what place was Charles concealed for 
two days? Why did he meet with great attention at Mr. Lane's? 
Why should he go nearer the sea-coast? In which way did 
he travel to Bristol? What narrow escape had he there? 
Wlüch town did he reach then? Where is it situated? How 
did he proceed from there to Normandy? Who waited for 
him at Paris? 

(2.) aSer toar c8, auf (by) bcffcn Scfc^I fiarl L cnt^au|)tct 
»urbe? (58 geSd^a^ auf ßromioellS öefe^I im (= in) Sanuor 1649 
in bcr ©trage, bic je^t 3B^ite^aII tjcijjt (= genannt toirb). SS^ite^aH 
tnar früher bcr SRame ht^ ^ßafaftcg, au8 (from) beffen gcnflcr ber 
^önig bai ©d^afott betrat (to mount the scafFold), ba8 in ber 
©trage errid^tet tnar. SBigt il^r, in todä)tt ©c^Iad^t fein ©o^n 
gef plagen tourbe? ffi8 mar bic ®0)ia6)t bei S33orcefter am 3. @ep* 
tember, bcm ^age, ber für Sromtuell ba8 toaxt tnaS für 9?a)}oIcon 
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bcr 2. S)eicmber gctoefen tft Sfn bcmfettcn toat bic ©d^Iad^t Bei 
©unbar, in bcr Äarfe Slnpttgcr im 3a^rc 1650 gcf dalagen tourbcn; 
Ott bcmfclben Sage ftarb ©romtoell tm Saläre 1658. SBai^ foHtc 
Äarl n. nun (= jc|t) tun? @r toax gcjtoungen ju flicl^ctt unb 
einige Qtit in einer (gid^e }u jubringen, afö er öon ©romtoeHS 
©olbaten Verfolgt würbe, ©iner öon i^nen l^atte i^n gefe^en; 
aber er toax ein greunb üon il^m unb Verriet il^n nid^t. 

(3.) S)er greuttb, §au))tmann SareleB, blieb bei (=» mit) il^m 
unb begleitete i^n. Um fein Seben ju retten, tut man alle«, toaö 
man lann. flarl blieb gtoei 3;age auf bem ^euboben eine« §aufe«, 
bai einem 93e{annten beS $au))tmann« (Sareleg gehörte. 93ie l^ieg 
bcr (= toa« toar bcr SRame be«) ßöniglid^gcfinntc in ©tafforbf^irc, 
in bcffcn §oufc Äarl gro^c Slufmcrffamleit juteit tourbc? @r 
l^iefe Sanc, unb feine Sod^ter begleitete i^n ju ^ferbe ju einem 
feiner aScrtoanbten in bcr SRä^e Don S3riftoI, an tocld^em Drte 
ffiarl al« ein Sßad^bar«fol)n öorgeftcKt tourbe. 3n SSriftoI tourbe 
er nid^t erlannt, toa« feltfam toar, benn unter bcr aWengc bcfonb 
fic^ (= toar) einer feiner frül^eren fia|)Iäne. @r reifte öon öriftol 
nad^ aSrigl^ton, in »cld^cr ©tabt er eine SBarfe befticg, bie i^n 
nad^ bcr SlomiAnbie trug, »o er fidler toar. 



^pxtet X. 

A Skating: Story. 

(1.) In the continent of North America are many lakes 
of wonderful extent At the present day settlers from Europe 
are filling up the country bordering on the lakes, but men 
still living can remember the time when it was little better 
than a wildemess. At that time the only inhabitants were the 
tribes of Indians who hunted the buffalo over the boundless 
plains. It was a country abounding in wild animals of every 
kind. The animals were valuable chiefly for their für, which 
fetched such a high price in the markets of Europe, that 
many hardy white men yentured as hunters into those lonely 
regions. More than a hundred years ago, at the nörthem end 
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of those lakes whieli are known as the great lakes, a bold 
hanter made bis camp. He endeaTonred to leam the cun- 
ning wajs and the tricks of the beaver, the otter, and the 
märten, until he had made hlmself acqaainted with the spots 
where he had to set bis traps for these furry creatores. Thomas 
— so the bold bunter was called — bought^) manj skins from 
those Indians who were friendly to bim; and every year he 
took a valuable load to the nearest trading-post, bringing 
back things useful to himself^ such as powder and lead; tea, 
sugar, and other good things for bis table. At one time he 
broaght a pair of skates, which he thought') woold be asefol 
when the ice was smooth. 

(2.) One daj he skated along the shore of the lake to 
Visit those of bis traps whieh were aboat tweniy miles north 
of bis cabin. When he bad entered the woods, the dog which 
he had with htm, suddenlj tumed to bis master, and began 
to growl. Before Thomas cooid retlre or defend htanself, 
he was surrounded bj Indians, who had approaehed bim 
from their hiding-places in the tbicket. The old man was 
not afi*aid of them, bat he was not rash eiiough to fight against 
saeh odds; so he laid down bis rifle, and folded bis arms. 
They looked at each other for some time; as they did not 
understand eaeh other^s language well, Thomas made signs 
to let them know that he was not on the war-path, but only 
hunting for fars. TUs they believed, and with great interest 
looked at bis skates. 'These are my ice-moccasins', Thomas 
hastened to teil them. He was glad of this happy thought 
having occurred to bim. The Indian chief coold not Imagiiie 
that it was possible to stand upon those narrow blades. As 
the lake was not far off, Thomas proposed to fasten them on 
a young Indian for a trial. The Indians being great lovers of 
sport welcomed sach a plan with glee. The ice was like glass, 
and, of coorse, the young Indian feil down when he started 
to moTe. Sach shouts of laughter! He scrambled to bis feet, 
but the same tbiug happened as before. He who should 



1) bougbt t)on to bny, bonght, bought laufen. 

2) thought t)im think, thought, thought benfen. 
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prore hlmself to be a good skater, was to get a great re- 
ward, but they were not able to skate. The Indian chief 
wondered if the white man's skill would be greater than 
that of the redskin. Thomas fastened on the skates, picked 
up his rifle, and used it as a cane, pretending to snpport 
hlmself. At first he mored about awkwardly, bat suddenly 
he dashed up the lake like an arrow, and the Indians gaped 
after him, wondering at the magic 4ce-nioccasins.' 

Ülbttttoen (Exerelses). 

(1.) Where are the greatest lakes? Cän you name them? 
(Superior, Michigan, Huron, Erie, and Ontario). What character 
did the surrounding country bear in former times? What 
sorts of animals were hunted on the plains and in the woods? 
How were furry animals caught? What did the trappers get 
for the fars at the trading-posts? Why were the skates usefal 
to the hunter Thomas? Why did he not defend himself when 
he met the Indians? What stratagem did he use in order to 
escape from them? Why had they no suspicion when he con- 
ducted them to the lake? 

(2.) @d ift nod^ nic^t fel^t lange l^er (since), bag jene ®egen« 
ben, in benen je^t (fo(d^e) @täbte tote (S^^icago fid^ au^be^nen (to 
exten d), eine SBilbniS loaren. 3n jener 3^^* toaren btc ©benen 
retd^ an (in) öüffeln unb bie SBälber an (fold^en) 3;ieren, bie megen 
i^rer ^eljc gefd^ä^t tourben. S)ie erften toeifeen Slnftebler erl^ietten 
fold^e ^elje bon ben Snbtanetftämmen, bie in jenen ©egenben 
loo^nten (=- kbtm), unb bofüt befamen bie Snbioner (folc^e) S)inge, 
bie fie gern l^atten: ^ulbcr, S3tei uftt). (, etc.). SBalb furd^teten 
biefclben Snbianer, bie juerft freunblid^ gerocfen inaren, bie »ei§ett 
Säger, hjeil btefe ft(^ mit ben ©d^Hd^en beS ®iber8, be^ Otter« 
unb bed a)?arber8 befannt mad^ten unb fid^ bemfi^ten, an bm 
©teilen il^re gaUen ju fteQen, an benen jene Xiere tno^nten. 2>te 
toeijsen Säger fonnten für ben ?ßrei8, ben blefe ?ßelje erjielten, an 
ben $anbe(dp(ä^en bad befommen, toai fie jur Sagb unb gunt 
SebenSunterf)a(t (» bei Xifd^e) brandeten. 

(3.) $[uf einem folc^en ^anbä^plai^ l^atte ^l^omaS ein paar 
©d^ßttfd^ul^e gefauft, bie er brauchen fonnte, tnenn er fic^ bem 
Drte nähern hjottte, too fid^ feine fallen befanben; er fonnte bielc 
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SD?citcn auf bcm ©ce falzten, c^c er ftd^ in bic SBoIbcr loagtc. 
ffir bewegte ftd^ fe^r fd^rteH, fo ba§ fid^ fein §unb öergeblid^ be* 
mu^tc, ti|m ju folgen. Ate er in ben 3Q3atb !am, toanbte er fid^ 
um uttb toar erfreut ju feigen, bafe fein §unb toieber bei i^nt toar. 
S)tefer Inurrte |)lö|Ii^, benn er ^otte Snbianer bemertt, bie ftd^ 
im S33albe öerfietft tiatten. 93atb toar ber Säger üon i^nen um* 
ringt, unb aüt^, toa^ er tun lonnte, toar, feine SBüd^fe meberju* 
legen unb bie Arme ju freujen. 3)a fie nid&t miteinanber fpred^en 
fonnten, beeilte fid^ %f)oma^, ben Snbianern ju üerfte^en ju 
geben (— 3^^^^ 8^ mad^en), baft er nid^t auf bcm Ärtcg«^)fabc 
toar, fottbern nad^ ^etjen jagte. Sit« er bemerftc, ba^ bie Snbianer 
feine ©c^Iittfd^ul^e betrachteten, l^atte er einen guten ©ebanfen. @r 
fd&üig i^nen bor, bie ©i^fd^ul^e, tok er fie nannte, einem jungen 
Snbianer auf bem @ife bc« ©eeS anjufd^naöen (— befeftigen). 
SBag für ein ®etäd^ter, al8 er nic^t ftcfien fonnte! S)ann fd^naQte 
fie %f)oma^ felbft an unb ftfi^te fid^ mit feiner 53u^fe, fo ba^ bie 
Snbianer fid^ einbitbeten, er fönnle (« fonnte) nid^t laufen. ?ß(öfe* 
lid^ fd^n^ er ben ©ee l^inauf unb beei(te fid^, ben Snbianern ju 
cntlommen. 



Stcvpitet XI. 

Batüe of Waterloo. 

(1.) To the astonishment of all Europe, Napoleon, in less 
ihan a year, had contrived to escape from his Island home, 
and was once more Emperor of France. A powerfül coalition 
was formed against bim. BriÜsh and Pmsslan troops assembled 
in the Netherlands, under the command of Wellington and 
Blücher. On the 11 ^^^ of June 1815 Napoleon left Paris, to 
measure himself with Wellington the sooner fhe better. On 
the 16^ he defeated Blücher at Ligny, and on the same day 
Marshai Nej attacked Wellington at Quatre Bras, but was 
driren back with great loss, though the jounger Duke of 
Brunswick feil, the eider, his father, having died from the 
wound he received at Aaerstädt, in 1806. 

Wellington took up a new position at Waterloo sending 
Word to the Pmssian Commander to come to his assistance 
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with a Corps of 25000 men, to which Blücher replied he 
would come with his whole army. On the moming of the 
18**^ of June, the British and French armies were drawn 
up in battle array, and about eleven o'clock the grand deelsire 
stnaggle commenced. Napoleon's army consisted of 72 000 
Veteran troops, and the number of Wellington's forces was 
estimated at 67 000, of whom scarcely more than one-third 
were British, the rest consisting of HanoTerians, Bruns- 
wiekers, Datch, and about 18000 Belgians, who had acted 
a eowardly part in every battle, and their conduct at Waterloo 
formed no exception to their former behaviour. The first shot 
was fired by the French, and in a short time the strife be- 
came general, and raged with dreftdftil fury over the whole 
field of battle. 

(2.) Napoleon, finding that his cavalry could make no 
impression on the solid Squares of British infantry, deter- 
mined to make a general attack with his whole army on the 
centre of the British line, which was not so easy to break 
as he thought. The sound of the Prussian cannon indicating 
that Blücher was nearer than he had been supposed, Napo- 
leon's last and only hope was to form his Old Guard into 
two columns under Ney, ^the hrarest of the hraye.' 

Wellington, ealm and coUected, and knowing that the 
critical moment had arrived, rode forward to head his men 
against the onset of the Imperial Quard. The Duke's reserves 
were stationed behind the ridge of the hill, and as soon as 
the first column of the French Guards gained the summit, 
the Word of command was given — 'üp, Guards, and at 
them!' The British Grenadiers started in regulär and perfect 
Order, and poured such terriflc voUeys into the advancing 
lines of the enemy, that in a few moments vast numbers of 
Napoleon's best and hrarest troops were levelled with the 
ground. For the first time the Imperial Guards turned their 
backs to the foe. A general Charge was ordered by Welling- 
ton, who had advanced farthest of all. Napoleon's position 
was worse than ever. The Pmssians carried on the pursuit 
with merciless fury, and with great difficulty the vanquished 
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Emperor escaped from the field. This dreadfal inj of camage 
delivered Europe from her oppressor. 

dbltngen (Exerclscs). 

1. What became of Napoleon after the great batüe of 
Leipsic? When did he Und in France again? Which great 
leaders united against him? In which coontry did the troops 
of the allies assemble? Which two famous battles were fought 
on the same day (the 16*^ of June)? What was their result? 
What difficalt task had Blücher to perform to keep the pro- 
mise he had given Wellington? (Think of the bad weather 
and the muddy roads of his march to Waterloo). Of what 
troops were Wellington's army composed? Which could not 
be depended upon? Which were placed in the centre of 
Wellington's position? By what event was the spirit of the 
exhausted troops roused again? To which picked men had 
Napoleon to take recoorse? In which way did the British 
Grenadiers prove their cold-bloodedness? By whom were the 
French troops pursued and completely routed? 

2. SRad^bcm ftc^ bic Öftcrrcid^cr mit ben ^ßrcufecn unb SRuffm 
Decbfinbet Ratten, tourbe yiapoiton 1813 in ber ©d^Iac^t bei Seipiig 
bcficgt unb im näe^ftcn 3a^re na^ bcr Snfcl @l6a berbannt (to 
banish), voo er auf einem engltfd^en ©d^iffe anlangte. @d toax 
leidster fflr i^n, bon l^ter bte fran}dfifd^e Jlüfie lieber ju ercetd^en, 
ate f))&ter bon ©t. ^elena ju entfommen, too i^n bie ©nglänber 
gefangen hielten (ein SBort: to detai n). @r lanbete mit 900 fetner 
Za^f^tttn in Sänne«, unb fein befter ®eneral, 9ie^, ber ein §eer 
gegen i^n führen foKte, trat auf feine @eite (to side with). Sn 
loemger al« brei ÜRonaten ftanb (— loar) 9lo:poIeon ttneber an ber 
©))i|e eine« gewaltigen $eere8. @r befiegte feinen gefä^tlld^ftett 
geinb, lEBIüd^er, bei Sign^. Km felben Xage, ben 16. Suni, tpar 
9le^ ttic^t fo glüdflid^ G^^J^) 6^* Duatre StaS; aber einer ber 
ebelften gelben, ber tapfere ^er^og bon S^aunfd^tDeig, tourbe in 
biefer ©^(ac^t getötet. 

3. SHe entfd^eibenbe ©d^Iad^t foQte am 18. Suni bü äBaterloo 
gefd^lagen (» gefod^ten) tperben. ^n anberer a(S äBeUington, 
bet an ber ©|)tge ber Sngl&nber unb ®panxtt bie granjofen 1809 
bei Xalabera befiegt l^atte, befehligte baS berbünbete $eer, hai 
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aug SBriten; Hannoveranern ^ SBraunfc^n^etgem unb 99elgtem beftanb. 
Äein gclbl^crr toar in bcm fritif duften ÄugcnblidE fo rul^tg unb ge*» 
faßt tote biefcr topfere ©rite. 6ä gab feine bcffercn fronjöfifd^ett 
%t\x\>ptn aU bic laif erliefe ®arbe, bic je^t bie feften Sßierecfe be§ 
englifd^en ^ugüolfö angreifen foQte, nad^bem bie franjöfifd^e SReiterei 
nic^t bie fleringftc SBirhing ^erüorgebrad^t (= gemacht) ^atte. S)ic 
©alöen ber ©nglänber »aren fo furchtbar, bafe biefe tapferften fran* 
jöfifd^en Gruppen ben 9iäden n)anbten. ?njn)ifd^en mar S3Ificl^er mit 
feinen ^ßreufeen ongelommen. S)er fiebäigiä^rige §etb ^atte mit 
feinen tapferen Xruppen bie größten Slnftrengungen gemad^t unb 
aUe @d§n>ierig!eiten übern)unben, um pänft(id§ auf bem ©d^Iad^t« 
felbe einjutreffen. S)urc^ fein ©rfc^einen tt)urbe ber ©ieg ent* 
fc^ieben. 



S^apxiet xn. 

Sedan and Donebery« 

(1.) Sept 1**. From mouth to mouth flew the tidings 
that the Erench Emperor had sent Ms sword to the Oerman 
King, that the whole French host were already yirtually 
prisoners of war, and that Sedan, with all that was in it and 
around it, was formally to capitulate in the morning. From 
where we were we saw nothing of the aide -de -camp with 
the flag of truce, or of the grand sensational scene of his 
interview with the German monarch. The mean town of Don- 
chery looked qulte dead, for it seemed (to be) whoUy 
deserted; there was only the woman who kept the hotel. I 
obtained quarters in it, and presently there arrived a body 
of staff officers, who confirmed the tidings we had heard, bat 
could give no details. Suddenly came the message that Bis- 
marck would immedlately arrive. The hostess was truly 
unhappy, for she had nothing bat eggs and bacon. On this 
modest fare accordingly, washed down with Champagne, Bis- 
marck made a hearty supper; bat before eating, he formally 
stated that the Emperor of the French had communicated to 
the Eing the surrender of his sword. 
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(2.) Before going to deep I took a walk round the ram- 
parts of the onee fortified town of Donchery. On the horizon 
glowed the flames of the boming villages, the flicker ocea- 
sionally refiectiDg itself on a part of the placid Meuse. What 
were the Oermans doiog on this their night of triumph? Gele- 
brating their victory by wassail and riot? No. There arose 
from every camp Rinkart's hymn, the glorious 'Nun danket 
alle Gott!' Verlly they are a great race these Germans — a 
masterful, fighting, praying people; surely in many respects 
not unlike the men whom Crom well led. 

Next moming we rose early, intending to get as elose 
to Sedan as possible. 

Soon Bismarck appeared, who looked yery well and 
fSresh, though he could not have had much sleep. He took 
the road to Francis, and so we foUowed him. About two 
kilometres beyond Donchery we met a rather shabby open 
carriage. It contained four French general officers, a fifth, 
General Gount Beule, rode behlnd by the side of Bismarck. 
We were barely past, when by a common Impulse my com- 
panion and myself ezolaimed, 'That's Napoleon!' Sure enough 
on the right-hand side of the back seat there sat the Emperor 
— that grey face of his, with its lines deepened as if by some 
spasm. 



gen (Exereises). 

1. Why is the battle of Sedan, though not the end, the 
critical event of the Franco-German war? What honourable 
judgment does the famous English reporter Forbes give on the 
Germans, whom he admired on the night of the first of Sep- 
tember? Where did Bismarck pass the night of this memorable 
day? Where did he betake himself next morning? To meet 
whom? By whom was Napoleon accompanied? What followed 
immediately after? (Think of his famous interview with Bis- 
marck in the weaver's cottage.) 

2. aWatt fann fid^ leidet öorftetten, tote fe^r Offijicrc fotoo^I 
lote ©olboten erftcutnt toareU; ali fi^ bie S^ad^rid^t immer toeiter 
t)er6reitete, bafe ber Saifer ber granjofen . mit feinen .2;rm)t)en fid^ 
in &Aan befanb (» mx). @d^ien eS nid^t unglaublid^ (incre- 
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dible), bag er bem ^reugenfömg feinen S)egen gefd^idt l^atte, unb 
bog morgen bai^ gonje fronjöfifd^e $eer Ia)ntu(ieren mürbe? %m 
Äbcttb bcS erftctt September beftätigten bie ©tobi^offijiere, bie 
Jjlö^ltd^ im ©oft^aufe ju ©ond^r^ onlangten, bicfe ^nbe. Un* 
mittelbar barauf erfc^ien SBidmord, ber fel^r l^ungrig toax, in eben 
bemfelben ©aft^aufe. @r toax fe^r erfreut, ate bie Sirtin toe^^ 
nigfteni^ (Sier unb @ped ouftifd^en (« borbieten) lonnte; er fa^ 
fe^r frö{)Ud^ an^ unb f))filte eifrig fein 9(benbbrot mit (SfyimpaQntx 
l^inunter. 

3. Q^ toor fd^on \p&t getoorben, aü id^ Don bem SBaHe 
ber !feinctt ©tobt, bie früher befeftigt getoefen xoor, ein ©d^oufpicl 
genoß, bo^ id^ nie bergeffen »erbe. S)er ^orijont toor gonj er*» 
leuchtet Don ben glommen ber brcnnenben S)örfer, bte in fe^redtlid^ 
fc^öner Seife in ber 9RooS fid§ toiberfpiegelten (Passiv.). 2)a 
(« bonn) erl^oben fid^ in tt)ot)rl^oft erl^obener SBcife bie Älänge 
(sounds) be8 ?Rin!artf^en Siebe« „Sftm bonfet otte ®ott!" Die 
2)eutfd^en feierten i^ren @ieg, inbem fie ®ott aufrichtig bofür banften, 
bog fie bie f^ronjofen gänjßd^ gef^Iogen Ratten. 9im n&d^ften 
SKorgen foQte biefer ©ieg nod^ Dollftänbiger »erben, öfe ber Äoifcr 
ber f^ronjofen, ber einft fo ftolj über 2)eutfd^Ionb gefprod^n l^otte, 
erful^r, bog er o{« befangener ber 2)eutfd^en nac^ ebm bem 
©c^Ioffe gef(^idft toerben foDtc, too fein Dnfel Äönig Söröme über 
S)eutfc^e regiert unb luftig gelebt l^otte. 



Skapxtet xm. 

The Cloek. 

Can jou teil the time by the clock? First, you must 
leam the names of the figures on the dial or face. The clock 
has two hands, a loDg one and a short one. The long one 
is the minute hand, and the short one is the hour hand (on 
watches you very often find second hands). The long, or 
minute hand, goes from one figure to another in five minutes, 
and onee round the dock in an hour. The short, or hour 
hand, takes a whole hour to pass from one figure to the 



Digitized by VjOOQ IC 



Sta^piid Xni. 37 

next If you look at a clock when it is striking the hour, 
you will see that then tbe minute, or long band, will be 
pointing to twelve; and tbe hour, or short band, will be 
pointing to tbe number wbicb tbe clock is striking. To teil 
tbe time, you must look at both bands. Twelve o'clock at 
nigbt is tbe middle of tbe nigbt, therefore it is called mid- 
nigbt Twelve o'clock in tbe day is tbe middle of tbe day,. 
tberefore it is called mid-day. Mid-day, or noon, divides tbe 
day into two parts.. We call tbe time from twelve at midnigbt 
to twelve at mid-day, moming and forenoon. We call tbe 
time from twelve at mid-day to twelve at midnigbt^ afternoon, 
evening, and nigbt. 

Tables. 

Addition Table: One and one are two, etc. 

Subtraetlon Table: One from one leaves nougbt. 

Multlplicatlon Table: Once one is one; twice one are 
two; tbree times two are six. 

Division Table: One into one goes once. 

Table of Money: 

A farthlng is a quarter of a penny (Y4); two fartbings are 
a half^enny (fpr. hefp^ne) (V2); four fartbings, *= two balfpence, 
are one penny (d, meaning denarius = SVs ^Pfennig); twelve 
penoe are a sMlIhig (s, meaniog solidus, = 1 SKorf); twenty 
sbillings are a pound (£ = libra), or sovereign; two -Shilling 
pieces are florlns; foar-shllUng pieces are double-florlns; 
two sbillings and sixpence (== 50 Pfennig) are a half-erown; 
five sbillings are a erown; ten sbillings are a half-soverelgn; 
twenty-one sbillings are a gninea (no longer coined since 1817). 
Fartbings, balf pennies, and pennies (twopenny pieces are no 
longer coined) are bronze, or eopper, coins; tbreepenny pieces 
(fourpenny pieces are no longer coined), sixpences, sbillings, 
florins, balf-crowns, and crowns are silver coins; balf sovereigns 
and sovereigns are gold coins. 

In America tbey nse doUars and eents; a dollar 
(= 4,25 Wlaxt) is divided into 100 cents; a cent bas tbe value 
of 4V4 ^Pfennig. 
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QoU Coing. 

The sovereign, made of gold, is seyen elghths of an inch 
in diameter, and one sixteenth of an inch thick. On one 
side (called the obyerse) there is the Eing's head, or Image; 
the superscription is, Edwardus D (Dei) : (Gratia) : Britt 
(Britanniarum) : Omn (omnium) : Rex : F (Fidei) : D (Defensor) : 
"Edwardus, by the Grace of God King of Britain, Def ender 
of the Faith." The reyerse has the figure of St. George and 
the Dragon. In the jubilee year (1887) a five-sovereign piece 
was Struck; there are, however, very few of these coins in 
circulation. 

ÖllUngetI (Exerelses). 

(1.) How many minutes make an hour? How many hours 
a day? How many days a week? (The days of the week are: 
Sunday, st/nde^ Monday, mvnde^ Tuesday, ijü'xdi^ Wednes- 
day, wenxdi^ Thnrsday, p^'xde^ Frlday, frai'de^ Satnrday, 
S€Bt9dt) How many weeks a month? How many months a year? 

What is the time by your watch? Use the word past 
[päst] (nac^) to state [ste^t] (fcftftcHen) the time from the füll 
hour to the next half- hour; use the word to (auf) to State the 
time from the half- hour to the füll hour. 

In England there are six classes (forms) in a school; the 
highest is the sixth. Teil me which class (form) answers 
(= corresponds; [korespo'ndx] cntf^ri^t) to our sixth, fifth, foarth, 
third, second, first 

How many times in the year are there holidays in our 
school? How long do they last at Easter [i'sid] (Dftctn), at 
Whitsnntlde [un'tsntaid, ^fingften), at Hidsummer [mi'dsmn»] 
(^od^fommer), at Hichaelmas [mi'Mmds] (äßid^aelid), and at 
Christmas [hi'sims] (SBetl^nac^ten)? 

(2.) Is there any one among you who was bom on the 
29*^ of February? (A year in which February has 29 days, 
is called leap [Z^jiJ-year.) How many days has it in an 
ordinary year? Teil me how many days there are in each 
month. What is the day of the month? How many weeks 
are there in a year, and how many days in a week? Compare 
the English names of the week with those in French; can you 
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explain what Tuesday (mardi), Wednesday (mercredi), Thursday 
(jeudi), and Friday (vendredi) mean? 

Convert [konvS't] bcrtoanbU! £ 75, 13 s. 8 d. to pence; 
£ 347, 15 s. to shilliDgs; £ 523, 9 s. 7^/^ d. to farthings; £ 17, 
19 s. 4^2 d. to halfpence. How many seconds are contained 
in a minute, an hour, a day, a week, a month, a year? 

Find the sum of three pound eight (ju crgänjcn: Shillings); 
seven and siipence; twopence [tvpdns] halfpenny; threepence 
[prepons] and a farthing. 

(3.) „Seber öon cud^ mufe (i^r oUe müßt) tmftanbe fein ju 
fagen, tocld^c Qdt eg ift. S^t bcibcn fagt mir, tote ]p&t cS nad^ 
(by) eurer W)x ift. 3d^ bcnle, bafe bie metften bon euc^ eine U^r 
l^aben." ^^ßeincr öon nxi^ beiben lann [c8] 3§ncn fagen; toir bcibc 
l^aben !etne. SSerfd^iebene t)on un^ ^aben eine U^r, aber nid^t 
aöe. S)te metften öon unÄ finb nod§ nic^t fünfjel^n Satire alt; 
im allgemeinen bcfommt ein 3unge in biefem Sllter eine U^r; fel^r 
toentge belommen eine öor biefcr Qtit" „®e§t (— ift) beine U^r 
rid^tig?" ^ Stein, fie get)t (ift) [ju] langfam (slow, «fo«) ober [ju] 
fd&neH. Seiner fann bie Qtxt toiffcn, toeil alle U^ren in unferer 
©tabt falf^ ge^en." 

(4.) ,,ilennt einer t)on eu^ bie englifd^en SKünjen? Seiner? 
Scber einjelne öon eud^ mu^ bie berfd^iebenen Slrten öon SRünjcn 
lennen [lernen]. 3^ ^cAt mefirere mitgebrad^t. ^er finb fie. @g 
gibt ©olbmünjen, filbcrne unb lupferne. S)ie§ ift eine Ärone. 
^ier ift nod^ eine ©ilbermünje, eine l^albe ffirone. QA^t fie ein:» 
anber! §ier finb no^ einige. S)ie8 finb ffiupfermünjcn, bie 
anberen finb ©ilbermünjen. ©c^t biefe jtoel Äupfermünsen an! 
S)ie eine ift ein 5ßenn^, bie anbere ein 3toopenn^*StüdE; ba8 
festere toirb nid^t mel^r (= länger) geprägt, obtoof)! e§ in frül^eren 
Seiten fel^r öiele (baöon) gab. Sleulid^ faf) id^ eine ®uinee in einer 
Sammlung (coUection, Icole'kSh), aber ®uineen toerben aud^ nid^t 
mel^r geprägt. SBon ©olbftüdEen gibt e^ nid^t» toeiter (« me^r) at8 
3tt)anäigfd^illing* unb Sel^nfd^iIIing*©tüdEe. 
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^cvpxtet XIV. 

1. The SoTereign. 

The Government of England is a constitutional monarchy. 
The Sovereign is the head of the State. The monarchy is hered- 
itary. His Majesty the King is aboTe party, and he is free 
from the dangers of an absolute monarchy, becaase his govem- 
ment rests npon the broad base of the people's will. The King 
can do no wrong. The ministers of the Crown are responsible 
to the people; they have behlnd them a majority of the mem- 
bers of the House of Commons, and when they forfeit the 
confidence of the people, they have to give way to the Oppo- 
sition party, and a new govemment is formed. Still it is the 
King's govemment, and the country is ruled by the new 
ministry In the name of the Sovereign. 

2. The Honse of Lords. 

Next to the King they have in England the hereditary 
branch of the legislature, known as the House of Lords. The 
members are not elected by the people. Son succeeds father 
on its benches, and the power to sit and legislate In the gilded 
Chamber, wherp the Lord Chancellor sits on the Woolsack, 
goes wlth the title to a peerage. The House of Lords con- 
sists of Lords Spiritual and Lords Temporal. The Lords Spiri- 
tual are the Archbishops of Canterbury and York, wlth twenty- 
four bishops of the Established Ghurch. The remainder of the 
House consists of Lords Temporal, peers of the blood royal, 
dukes, marquises, earls, viscounts, barons, Scotch representa- 
tive peers, and Irish representative peers. The Archbishop of 
Canterbury, the Lord Chancellor, and the Archbishop of York, 
in this Order, rank after the royal princes, and the twenty- 
four bishops after the viscounts. 

3. The House of Commons. 

The members of the House of Commons are elected by 
the people of the United Kingdom. Whereas the House of 
Lords keeps order for itself, the House of Commons has a 
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'Speaker', who is chosen by the members themselves; he keeps 
Order, and settles any dispates which may arise. The Speaker 
may be reelected and so preside orer a new House of Com- 
mons; the office he holds is no party office. The supporters 
of the Government sit on the side of the House to the right 
of the Speaker; on the opposite side sit Eis Mtyesty's Opposition. 

4. How Laws are made. 

Before a law ean be made, some one, either In the 
House of Gommons or In the House of Lords, mnst bring in 
what is called a Bill, that is to say, a printed statement of the 
new law he wishes to make. Bills which, If they are passed, 
will compel people to pay taxes, ean only be brought forward 
In the House of Gommons, and the House of Lords cannot 
alter them. When a Bill has been brought in^ it is debated 
and talked orer again and again by both parties. If they 
cannot agree abont any point, the House divides, that is to 
say, all who think one way go out at one door, and those 
who think the other way go out at another. As they go out, 
they are counted, and the majority carries it Bills may be 
brought in in both Houses, but they haye always to go through 
the Lower House as well as throngh the Upper (one). When 
both Houses have passed the Bill, it goes before the Eing, 
who always gives his assent, for he foUows the ad vice of bis 
Ministers in Farliament Then the Bill becomes an Act of 
Parliament, and is lawful. 

ibungett (Exerelses). 

1. What have the Qerman and English monarchies in 
common? In which respect do they difier from each other? 
Why ean the English sovereign do no wrong? What are the 
members of the Upper House called? How are the Lords sub- 
divided? Who is considered the highest peer after the princes 
of the blood royal? Between which Temporal Lords do the 
bishops rank? Are the Lords elected or not? By whom is 
the Speaker chosen? Who sits to the right side of the Speaker 
in the House of Gommons? Who to the left? Which of the 
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two Houses is more important? Why? When does a bill 
become an act of Parliament? 

2. SBcbcr in ©cutfd^Ianb no^ in Cnglanb gibt cS eine ab^ 
folutc SRonard^ie; aber cS i[t ein großer Untcrfc^icb jmijd^cn bcm 
bcutfd^cn Äaifcr unb bem cnglifd^cn ßönig. S)ct beutfd^c Äaifcr 
unb Äötttg bon ^cufecn toS^It feine äßintftcr unter ben ^erfonen, 
ju (=» in) benen er ba§ größte ßwtraucn ^at, tt)ot)ingegen bcr 
englifd^e ftönig bicjenigen annehmen mufe, bic it)m bom SSoIIe öor^ 
gefd^fagen (= angeboten) ujerben. SBenn bie SKinifter bai^ SBertrauen 
beS SSoIfeS Verlieren, muffen fie ber (Gegenpartei ujeid^en. S)aö 
englifd^e ^Parlament ift in 5tt)ci ^öufer eingeteilt, baS Ober* unb 
Unterhaus. SBätirenb bie SKitglieber beö Dbert)aufeg ein erblid^cö 
Siedet auf il^re @i|c im ^Parlament t)aben, werben biejenigen bci^ 
Unterlaufet öom Sßolfe gett)ö^tt, unb fie finb e^ (= e^ ift fie), bic 
bie SRiniftcr warfen. 

3. S)er aSorfi^enbc beg Unterl^aufeg, ber ^©pred^cr" genannt 
toxxb, fann toieber Qfwix^lt nierben, n)enn aud^ (» obgleid^) bie 
gartet, ber er angel^ört, nic^t bie 9?egierung§partei ift. Sic* 
jenigen, bie gegen bie ^Regierung finb/ figen im Unterl^aufe jur 
Sinlen feinet ©tu^IeS, toäl^rcnb bie SRegierungöpartei ju feiner 
Siebten fi|t. 3^ i^Stte euc^ fagen muffen, toarum bai^ Unter{)au§ 
noä) toid^tiger ift atö ba^ Dber^auö: 3BeiI nur im Unterl^aufe bic* 
jenigen ®efe|egt)orIagcn eingcbrad^t toerben bürfeu, bie ba§ SSoIf 
jtt)ingen, ©teuem ju jal^Ien, ift eS in ber %at bie SSertretung be8 
SSoIfö. ©old^e Sßorlagen fönnen im Dberl^aufe nid^t öeränbert 
toerben, obtoo^I fie nod^ bon ben ßorbS gebiQigt »erben muffen, 
el^e fie bor ben Jperrfd^er gebrad^t toerben (= gelten). SlDe SSor* 
lagen toerben in beiben Käufern melirere SRale befprod^en unb 
ttierben erft (nid^t) ®efe§, »enn (bi^) ber $)errfd^er feine S^^f*^"^' 
mung gegeben ^at 3n bieten gäUen l^ötte er fie tertoeigern 
fönnen; aber er t)at e^ nie getan, toeil ber englifd^e Äönig ober 
bie engüfd^e Äönigin immer ber SKeinung getoefen finb, bag fie 
bem State i^rer SRintfter ju folgen l^aben. 
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Siapxtet XV. 

(Sinfüfiiit übtx hit mttiüM^iitn Sorbett. 

(l.) 1. ®a& ®IaiJ ift jcrftrod^cn toorben. 2. 3c| bin (= toar) am 
25.Dftobct 1850 geboren. 3. SMe «uSfc^tteifungett Äarfe II. toaten 
nid^t länger ju ertragen. 4. ®ure ©d^u^e ftnb icrriffen. 5. S)te 
Kleiber bed SBettleri^ n^aren jerriffen. 6. ©eftecn Sbenb l^at ed 
fcl^r tfi(]^tig (= ^art) gefroren. 7. SBir ^ben ben ganjen Slbcnb 
gefroren. 8. §aft bu mit beinern SBatcr über bicfe {Reife ge^« 
fprod^en? 9. 3n unferem ®arten finb Äpfel gcftol^Ien toorben. 
10. S>te amerifanifd^e Station mä^lt aQe üier Sa^re i^ren $rfifi- 
benten am 4. 3uli. 11. gür bic 3eit bon 1904—1908 ift 
9toofebe(t getoä^It »orben. 12. ®iefe @eibe ift fe^r fein getoebt 
13. 3((d loir aufbrad^en, fc^ien ber iDtonb noti^, unb bie @onne 
mar nod^ nic^t aufgegangen. 14. SBIäd^er l^atte hai SBerfpred^en 
nid^t bergeffen, bai^ er SSeQington gegeben l^atte; er n^ar mit feinen 
Gruppen frfi^ aufgefionben, um §ur rechten Qzxt (in time) nad^ 
bem ©d^Iad^tfelb ju gelangen. 15. SBir ritten, unb i^r fu^rt in 
einem SBagen. 16. S)icfer Änabe fd^rcibt eine fe^r fd&Ied^te ^anb; 
er l^at fid^ niemals STOül^e gegeben («@orge genommen), fic ju 
berbeffem. 17. S)iefe armen Seute toaren bcftrebt (= ftrebten), i^re 
ßage ju berbeffem; aber fie fonnten ntd^t emporfommen (= gc^^ 
bellten). 18. 3)ie franjöfifc^en ®arben erl^ieltcn bm S5efet)I (= tourben 
gel^eigen) bie (Snglänber anjugreifen; aber bie Steigen ber legteren 
n^aren nid^t ju erfc^üttern (= fd^fitteln). 

(8.) 1. ©iejenigen, Wcld^e auf (=m) @ott bertrauen, toerbennie 
berlaffen njerben. 2. ©er SBinb biftft fo ^eftig (— l^art) auf biefen 
$0^en, bag faum irgenbn^eld^ed ®raS bort load^fen fann. 3. äßein 
grcunb ift burd^ bie fc^ioere Äranf^eit, in bie er bcrfaUen (=» ge^ 
faUcn) ift, fo alt getoorben, bafe id^ i^n nid^t mel^r lannte. 4. §aft 
bu ^eute (= biefen) Kad^mittag eine 3«i<^ttft«nbe? 5. X^oma« 
SBedtet tt)urbe in jber Aat{)ebra(e bon Q^anterburQ t)on bier Stittem 
erfc^tagen. 6. ©ad fiorn toirb in ber SRul^te gemahlen, ju ber 
(fi^) ein enger 5ßfab hinauf Winbct. 7. Ate ©iegfrieb jum Srunnen 
gelaufen toar, »artete er, bis ©untrer getrunlen l^atte. 8. SSo 
lönncn bie §üte aufgehängt »erben? ^icr! 2Rad^ fc^neU! SBir 
muffen eintreten; eS ^at fd§on geüingelt (» bie ®(ocfe ^at fd§on 
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getönt). 9. S)ic 3)icbc l^attcn fid^ baDon (== »eg) gcfd^Iid^cn. 
10. a)ie ©onnc fonl gcrabe im SBeftcn, ate toir ein fd^önc« Sieb 
Prtettr t)on iungen aWftb^en gcfungcit, bie auf ben SBiefcn fpajteren 
gingen. 

(3.) 1. ®incr bcr Änabcn f^tang in ben gluft unb fd^toomm nad^ 
bem anbeten Ufer, um ben ^aU toteber ju belommen, ber bort^in 
geworfen toorben toar. 2. Sd^ erinnere mid^ an^ meiner 3ugenb, 
bag meine ®rogmutter am Slbenb in ber 9lä^e bed Ofend fag unb 
fpann. 3. 3^ »urbc t)on einet SBefpe geftod^en. 4. SBer ^at eine 
©tedtnabel in meinen 9iodE geftedtt? 5. SHefe U^t fd^Iägt bie falben 
©tunben. 6. SRein §etj fc^Iug fd^nell, afe id^ ben gcigling baS 
fc^tt)ad^e a;iet fd^Iagen fal^. 7. ,,3dö etttjad^te eine» SWorgenä 
unb fanb mid^ berül^mt", fagte Sorb S^ron. 8. SHe Äinber famcn 
au§ bem ^an'it unb aßen il^r SButterBrot (= ©rot unb ®uttet) im 
gteien; laum toaten fie bamit fettig (= l^atten fie gecnbet, e« ju 
effen), als fie jutüdtgingen, um fid^ nod^ eini^ (= ettoaä mel^t) ju 
^olen. 9. Site l^agen, ber hinter ©iegfricb ftanb, ba8 ßteuj cr^ 
bttdtte, ba« Äriem^ilb in ©iegfriebg (Setoanb genäht ^atte, fticg 
(=tt)arf) er i^m ben ©peer in ben SRudEen. 10. S)ag ®ra« toar 
gemälzt toorben, unb e8 tourbe über bie SSiefe geftreut 11. SWein 
greunb jeigte mir bie gelber. 12. SBann tourbe bie« Äorn gefSt? 

(4.) 1. %f)oma^ äRoore tourbe ein großer greunb S^ron«, nad^== 

bem er i^m feine früt)eren Seleibigungen (insults) bergeben ^atte. 
2. §aft bu berftanben, toa^ er un8 erflarte? 3. Siad^bem htm 
(9iom.) ©d^üler verboten toorbcn toar, fo ettoaä (= ein folc^e^ 3)ing) 
5U tun, benahm er fic^ fe^r gut. 4. (Sr toarf feine Angel in ben 
S5ac^ unb fing eine gorette. 5. S)aö (Serüc^t verbreitete fid^, bafe 
Si^mardE in ©onc^er^ angelommen toäre. 6. Saßt un^ inö 2:^eatcr 
ge^en! 7. S)ie ©onne toar untergegangen, aU toir nad^ ^aufe 
famen. 8. S)ie alte grau öergoß Sränen, al8 fie erjfi^Ite, tote 
t)iel aiut bei bem ©türm auf ba8 S)orf (= ©türmen beS 3)orfcS) 
üergoffen toorben toar. 9. Sc§ traf einen Änaben, ben ein 
anberer mit einem ©teine getroffen l^atte; er toar ftarf (= fel^r) 
t)er(e|t unb mußte (= l^atte ju . .) jum Slrjt (= S)oftor) gelten. 
10. Sltö biefe grage an bie Slngeüagte gerid^tet (« gefteHt) tourbe, 
6rad§ fie in Xränen au8. 

(5.) 1. (Sä foftete mid^ tjiele 9!Rüf|e, ben Settler Io8 ju toerben. 

2. 3d^ l^abe mic^ in ben (== 3c^ l^abe meinen) ginger gefd^nitten. 
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3. §amlet ftiefe fein ©d^tocrt bcm Saerte» InS §etj (« in baS 
$crj öon . .) 4. SWcin ©ruber l^ot fel^r öicl ®clb bcrbtent (= gc* 
madlt); er ^ot mir eine groge @umme geUel^en, fo bog i^ im^ 
ftanbe ttjar, meine Sudler ju bejo^Icn. 5. S)cr Äranle towrbc 
Dorn arjt mä) ber Snfel SBig^t gcfd^idtt, um bcn SBintcr bort ju^ 
jubringen. 6. S)e8 ÖanbmannÄ ^auö brannte nieber (= »urbe 
verbrannt), fo ba^ er ein neue« bauen mufetc {= ^atte ju); e« 
loftete t)iel, ober ba er ölcl Äorn Verlauft ^atte, beja^Ite er fofort 
alle feine SBcd^nungen. 7. 3)te ^enne f^at einige ©er gelegt. 8. 3)er 
JBär nä^rt fid^ gern t)on Dbft. 9. SWir blutet bie Sßafc (= SWeine 
Siafe blutet). 10. S)ie »ilbcn 3;iere eilten über bie ?ßräric auf ber 
glud^t (- ffie^enb) Dor bem JJeuer. 11. (Seneral SBolfe föl^rte 
feine Seute (= SRänner) gegen bie granjofen. 12. §aft bu baS 
93ud^ gelefen? 

(6.) 1. S)iefer Kaufmann ^anbelt mit SBein. 2. Slobinfon füllte 
[fi(|] gßdliäff bog er gerettet toorben n)ar, unb fniete nieber, 
um ©Ott JU ban!en. 3. Steigt bu, »ad biefeS äSort bebeutet? 

4. £ad 2)ad^ tourbe Dom @turme toeggefegt. 5. 2)er t)em)unbete 
@oIbat froc^ nac^ ber SSanb bed ^aufed, lehnte fid^ bagegen unb 
fc^Iief einige ©tunben. 6. ®in e^rttc^cr SKann t)ä(t immer fein 
SBort. 7. Slld bie SRutter ^örte, bafe i^r @o^n im ffiriegc er* 
fd^offen toorben toar, toeinte fte bitterlid^, benn fie l^atte il^re le^te 
©tu|c (= Hoffnung) verloren. 8. 2)a« §aug, bad toir gelauft 
^aben, i)at und biet ©orge gebrad^t 9. 3c^ badete, bu (|ätteft 
[bir] eine neue ©teile gefud^t. 10. Unfere SRutter l^at un8 fiinber 
getd^rt, einanber ju lieben unb ®ott ju fflrd^ten. 11. ^r SSoget 
flog nad^ bem gluffe ju, ber l^ier burd^ eine titnt ®cgenb fliefet 
12. ^dnnt i^r je^t bie unregelmäßigen ©erben? 13. 3d^ n^finfd^te, 
toir mad^tcn feine geiler mel^r (= me^r geiler); toer biefe ©ft^e 
fiberfe^en fann, müßte fie öermeiben. 14. Saßt und bo8 ©efte 
(=ffir bad ©efte) ^offen! 
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British [bniiä] britifd^ 

isle [all]; Island [ai'fond] Snfel 

consist [konsist] of 6eftel^en aud 

two [tu] JtDCt 

large [2^^] grog, auSgebel^nt; 

largest [Utd^^i] größte 
great [^rre*/] groß, bebcutcnb 
Britain [bntn] Sritannicn 
Ireland [atelmd] 3t(anb 
number [nv'mba] Qafjli 
small [^mäi] Kein 
England [ingl^nd] @ng(anb 
Wales [w^lx] SBalc« 
ScoÜand [skdtUnd] ©c^ottlanb 
as [^ax] ate 

country [kontri] Sonb (politifd^) 
very [veVe] fc^t 
Europe \jü'r9p] Suropa 
ranks [rosfiks] teilet fic^ ein 
seventh [sevnp] ftebcntc 
globe [glo^b] ©rblugcl 
hundred [hvndred] {)unbert 
mile [mail] engl. SWcilc = 5280 

%n^ (ehoad über 1,5 km) 
from [from] t)on(l^er) — to [fe] bi8 



north [närp] Sßorbctt 
south [sauß] Silben 
east [ist] Dften 
mostly [mo^'stle] meift 
level [fe'r/] eben, flaci^ 
west [wesi] S33e[tcn 
mountainous [mauntenas] 

bergig 
district [di strikt] ©egenb 
include [inklud] einfc^ßefeen 
whole [ho'^l] (Sanje 
half [haf] ^alb, §ölfte 
coast [ko'*st] Sufte 
rain [r^] 3icgen 
falls [fälx] fättt 
wind [vnnd] SBinb 
westerly [westdU] toeftlid^ 
for [fä9] für (lang) 
nine \nain] neun 
month [fwüwJ5] STOonat 
bring [briri] bringen 
what [wd^] toai^? 
which [m^] »eld^er? 
part [jpat] %t\{ 
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Äapiict IL 



know [no^] totffcn 
Continent [kontin9nt] gcftlanb 
opposite [opoxit] gegenüber 
Norway [nawe^ 5Romcgen 
Denmark [denmäk] S)äncmarf 
Holland [hdUnd] |)oIIanb 
Belgium [beld^J9rn\ Selgtctt 
France \frans\ granfretd^ 
ancient [ef^n^nt] alt, bormalig 
time [taim] 3cit 
scene [sin] @d^au^Ia^ 
exploit [ikspläi't] ^elbentat 
Scandinavian \skcendin(^vim\ 

flanbtnoüifd^ 
king \kiii\ fiönig 
across [dkrä's] quer burd^, über 
water [wä'td] SBa[fer 
sailed [se^ld\ fegelten 
expedition [ekspedzäm] ÄrlegS*' 

äug 
various [varids] mannigfaltig 
tribe [iraib] ©tamm 
landed [kended] lanbetcn 
settled [seild] ftd^ nteberliefeen 
after [ö'/?a] nad^bem 
Roman [ro^'mdn] römifd^ 
empire [empaid] 9ieid§ 
destroyed [desträ{d\ jerftört 
first \f^si\ juerft 
visited [vixited] befud^t 
Julius [Mullas] 
Caesar [s^xd] 
conquer [fto'^fe] erobern 
stay [stef\ bleiben 
Angle [tB'figl] Single 
Jute [Mut] Süte 



arrived [araiyd] angelomnten 
Northern |«a t5an] nörbli^ 
Germany [d^mdne] S)eutf d^lanb 
Century [senUare] 3a!^rt)unbcrt 
Dane [dehi] S)änc 
afterwards [aftdwddx] nad^l^er 
Norman [nä'mm] 9?ormanne 
invaded [inve^'dM] fielen ein in 
crossed [h^äst] burd^fu^ren 
English [ingli^] englifd^ 
Channel [t^cenal] (natürlid^er) 

£anal 
separates [sepor^ts] trennt 
connected [konekted] Derbunben 
with [tm'ö] mit 
by [bai] burd^ 
Strait [streH] SWeerenge 
Dover [do^ve] 
Irish [mrü] irifc^ 
midde [midi] SKitte 
called [käid] genannt 
Man [mcen] 
native [neftiv] eingeboren, att= 

geftammt 
inhabitant [inhcBbitmt] ©in* 
still [5^7] nod^ [too^ner 

speak [spik] fpred^en 
language [IcengiM^] ©prad^c 
resembling [rexembliri] glet= 

d^enb (mit Slft) 
dialect [daialekf] ÜRunbart 
general [d^'ndral] gelbl^crr 
how [liau] toie? 
nation [ne^m] SSol! 
some [strni] einige 
who [hü] tocr? 
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ilapifer m. 



Alfred [cBlfred] 

samamed [s^n^md] mit bem 

®cinamctt 
lired [li^vd] lebte 
ascended [9sendM\ befttcg 
throne [pr6^] X^ron 
reign \rehi\ aJcgicrung 
continued \kont%njyd] fuJ^ten 

fort 
to come [A»m] fommen 
vast [väst] gewaltig, ungel^euer 
obliged [oblai'dzd] gejtpungen 
to flee \fli] fliegen 
disguise [disgai'x] SSerfUibung 
for fear [/to] of au^ gurd^t öor 
betrayed [beirt^'d] Verraten 
hand [hcend] ^anb 
foe Ifo^] geinb 
to search [s§tä] fud^en 
direction [dire^kSim) 3iid§tung 
destitute [de'stitjüt] of entbidgt 

l)on 
food [/tirf] Sia^rung 
clothing [klo^^'^in] fileibuttg 
glad [gked] frol^ 
to find [faind] finben 
abode [a6o«'d] ßufludötäort 
cowherd [kau'hsd] ^ut)l^irt 
whom [Äöm] bctt 
to serve [s^] (mit Sltt.) btencn 
wife [waiß S^efrau 
rank \rcefik] SRang 
guest Igest] ®aft 



to Order [ä'd9] (mit Sßf.) be:^ 

feilten 
to watch [wätS] bcobad^tcn 
cake [k^k] ^u^en 
to bake [be^k] badten 
hearth [hop] §erb 
bat [bvt] aber 
busy [W'^e] beschäftigt 
weapon [we^pm\ 3Baffe 
to turn [t§n] umtoenben 
to return [ret^n] jurüdfel^ren 
angry [cerigre] with, at böfe auf 
on account [9kaunt] of tocgen 
to scold [sko'^ld] au^fd^elteu 
negligence [ne'gUdi^ns] 92ad^^ 

läffigleit 
bread [bred] Orot 
while [wait\ toä^renb 
hungry [hv'ngre] f)ungrig 
stay [ste^ Aufenthalt 
peasant [pex9nt] SBauer 
humble [hümbl\ befc^eiben 
cottage [ko'tedi]ßmt 
to reward [rewä'd] belol^ttett 
hospitality [hospttcelite] ®a\U 

freunbfd^aft 
to succeed [sdks^d] in (Srfotg 

^aben mit 
to take care [kä9] of @orge 

tragen für 
to happen [hce^pn] to pajfierctt 

mit 
to treat [int] bel^anbeln 
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Äapilct IV. 



1. substance [sv'bst9ns] ©tojf 

different [d^Y^r9«i^] ücrfd^icbcn 

kind [kaind] Slrt 

daily [de^-'Ze] täglic^ 

meal [mil\ SKai)! 

either [at^d] — or [ä9] tnU 

toebcr — ober 
animal [cenim9l\ %Ui\^^ 
vegetable [ve'diet9bl\ 5ßflanjen* 
the former [/ä'wa] bcr crfterc 
to belong [belo'fi] to gcf)örcn 
butcher [but^9] glcifd^cr, 

©c§Iäd§tcr 
meat [mf^] glcifd^ (jum ®ffcn) 
flesh [^e^j glcifc^ (am fiör^jer) 
fish [/WQ gifc§, gifc^c 
beef [to/] gjtnbfteifc^ 
veal [i;«Z] Äalbflcifc^ 
mutton \mv'tn\ ^ammdflcifd^ 
pork Ipäk"] ©d^Äcineftcifd^ 
ox \pks] ; ?ßl. oxen [o'A;Ä7^] Dd^S 
calf [fcö/J; ?ßL calves [kävx\ 

ßalb 
sheep [%] ®^af, ©d^afc 
pig ipig] ©d^tocin 
deer \did\ ^irj^, 91otoi(b, SRc^ 
venison [venxm] SBilbörct 
hare [Ma] §afe 
numerous[w/Ä'/waroi«Ä] ja^Ircid^ 
species [«pi'^i^] 9lrt, Gattung 
wild [waild] wilb 
game [geihTi] SBilb 
fowl [/awZ] ^u^n, ©cftügel 
turkey [^5'Äe] irul^a^n 
duck [dvk] @nte 



goose [gf^]; ?ßL geese [gffö] 

©and 
poultry [i^o^'ßre] ©cflögcl 
let" [lef] lag! 
US [vs] un« 

to mention [we'w^/^] crtoät|ncn 
potato Ipot^'to'*] Sartoffcl 
cabbage [MbMi] Äo^I 
pea Ijpf] Srbfc 
bean [bin] SoI}nc 
radish [rc^dif\ 9tabie^d^cn 
among [dmo'ri] unter (einer Sin* 

fruit [/Hiq gruc^t 
apple [c^pl] Slpfel 
pear [päa] Sirnc 
aprikot \e^priko(] 3lJ)rifofe^ 
clierry \ßere\ Ätrfd^e 
plum [jpfow] ?ßflaumc 
peach [pit^] $firfid& 
grape[flfre*p] SBcinbcere, Straube 
currant [ko'r^nt] 3oi)anni^* 

beere 
gooseberry [gu'xbdre] ©tadlet* 

beere 
blackberry \blcB'kbdre\ S5rom* 

beere 
strawberry [strä'b9re] ®rbbcere 
raspberry \ra'xb9re\ ^imbeere 
2. breakfast \brefkfds(\ ^rö^* 

ftüd 
well [wel\ nun! 
genüemen [d^e'n^Zmaw] meine 

Ferren! 
betimes {betaCmx] beljeiten 



(defeniuSsRegel, ftur^gefalte engl. Sprad^l. 
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morning [mänin] SKorgctt 

to hope [ho^p] ^offcn 

to enjoy [endMi'] genießen 

your [jßa] euer 

walk [wäk] ©pajiergang 

amazingly [dme^xirile] ?lbt). 

crftaunUd§, aufeerorbentUci^ 
weather [we'^9] SBetter 
so [so«] fo 

invitiDg [invmtifi] ctttlabenb 
as to [cez tu] toaS anbetrifft 
adage [ce^dedf\ ©})rid^ttJort 
early [§'le] frü^ 
to rise [raix] aufftel^cn 
to make [m^k'] mad^en 
healthy [het6e] gefunb 
wealthy [wel^e] reid^ 
wise [waix] toeifc 
decidedly [desai'dedle] Slbt). 

entfd^ieben 
doubt [daut] 3^^!^ 
back [i^Ä] äurüd 
good [gud] gut 
appetite [ce'petaif] %ppttxt 
to propose [jTTöpo'*'«] üor== 

f^Iagen 
to take [fe%] (ein SWa^I) eiu:^ 

nel^men 
to keep [%>] waiting [we^'tifi] 

»arten laffen 
dear [dfa] no! bei Seibe ni^t! 
to See [sf] fc^en 
maid [mes^d] äWöbd^en 
cloth [kläp] %x\ä)iViii); to lay 

the cloth ben %^ä) bccfen 
knife [naif\\ ?ßl. knives [naivx] 

2Kef[er 
fork [fäk] ©abcl 



sideboard [«ai'dfeäd] ©d^enftifd^, 

SBüffett ^ 
drawer [drä'a] Sifd^faften 
them [^em] SIK. p. fie 
table [t^bl] %x\iSf 
spoon [spßw] Söffet 
near [ni9] in bie 3läf)t t)on 
plate [jpfe*/] Steuer 
to ring [rifi] läuten 
bell [bei] Slinflel, ®Io(Je 
before [befä'9] ct)e 
to fetch [/%^^ ^olen 
loaf [lo»f\ ?ßl. to"t;:t] (Saib) Orot 
white [wait] toei^ 
brown [braun] braun 
pantry [pce'ntre] ©))eifetammer 
cup [kvp] Dbertaffe 
saucer [sä's9] Untertaffe 
in front [frvnt] of öor 
lady [y'dd] ©ante 
seat [sit] ©i| 
to place [pkfs] legen 
letter [le't9] 95rief; letter-box 

[bäks] aSrieffaften 
napkin {nce'pkin] ©erüiette 
then ]^en] bann 
to sound [saund] ertönen laffcn 
gong [gon\ ©d^aÜbecfen 
child[<^aiH]; 5ßL chüdren[^"W- 

rin] ßinb 
eider [ehh] älter 
to run [rtm] rennen, laufen 
downstairs [daunstä9x] bie 

%xeppt hinunter 
upstairs [vpstäsx] bie %xtppt 

l^fatauf 
little [Ittr] Hein 
nursery [ns's9re] Äinberftube 
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3. mistress [mtstrSs] ^errin 
down [daun] herunter 
tea [ti] 3;cc 
to boil [bäit\ fod^cn 
um [sn] Xccmafc^lne 
caddy [kce'dS] ZtMä)\^ 
to pour [pä9] out cingicfectt 
to prefer [pref^] öorjtcl^cn 
whereas [wärce'x] tool^ittflcgen 
most [mo^st] bic mciftctt 
accustomed [9ko'st9md\ to gc» 

tpöfint an 
coflfee [kä'fe] Saffcc 

porridge [pä'rid^ 1 ßafermebl 

oatmeal [o^'imiI\ ) «^i^^"^^9i 

milk [milk] SWilc^ 

to like [JaiA;] gern l^aben 

sugar [^'g9] ^\xdtx 

Cream [hrim] ©a§ttc 

buttered [bv't9d\ mit SSuttcr bc^^ 

ftrid^cn 
toast [to'^st] gcröftete Srotfd^mttc 
bacon [fec*'Äw] ©pcdf 
ögg M @t 

rasher [rcB%] ®))ccffd^ntttc 
to poach [poH^] @tcr auöfd^tagen 
Med Ifraid] gebraten 
slice [slais] ©d^nitte, ©d^eibc 



ham [hcam] ©d^infen 

cold [ko^ld] !alt 

mutt©n-chop [Mp] Rammet 

fotelett 
besides [besmdx] aufeerbem 
marmalade [ma'm9yd\ Dbftmu^ 
jam [dScem] @tngema(^te8 
name [nehn] 9?amc 
to mean [mm] bebcuten; «^ by 

meinen mit 
Word [w§d] SBort 
cock [käk] ipal^n 
hen [hm] §enne 
orchard [ä'tädd] Dbftgarten 
plant [plant] ^ßflanje 
kitchen [ki'tädn] Mäjt 
garden [gadn] ©arten 
to get ißet] up aufftel^en (au§ 

bem öette) 
always [ä'lwe*z] immer 
good [gud] gut 
to pass [pOs] jubringen 
sometimes [svmtaimx] jutt^eilen 
walk [wälc] ©pajiergang; to take 

a <v» einen ^ mad^en 
describe [dishrmb] befd^reibe! 
to differ [difd] fid^ unterfd^eibcn. 



Äapilct V. 



to quit [Jcwit] öerlaffen 

Service [s^'vis] S)ienft 

to retire [reta%9] fid^ jurfidE* 

jie^en 
swampy [swampe] fum^)fig 
Athelney [c 'p9lne] (« 3nfel ber 

miigen) 



Somersetshire [sv'm9seti9] 
(= ©raffd^aft ©omerfet) 
to erect [erekt] errid^ten 
fortress [fä'tres] fjeftung 
to summon [svm9n] berufen 
faithful [f^'pful] treu 
to follow [fo'lo"*] (einem) folgen 

4* 

Digitized by VjOOQ IC 



52 



©brtcrbetäcid^nl« ju ben nn^lnm Äa^)ltcln. 



follower [fo'lo^] STnPnger 
to try pme] öcrfud^ett 
arraogement [^rc* W;^ w^ni^] SBor- 

Ic^ruTtg 
to sarprise [$9pratx] fibcr^ 

rafd^cn 
to attack [9tcB'k] ongtctfcn 
enemy [eneme] gcittb 
to ascertain [cesdte^'n] feftftcßett 
exact [igxce'kt] genau 
strength [strefip] ©tärfc 
instead [inste'd\ of anftatt 
to trust [trvst] trauen 
report [repä't] Sendet 
others [a'^djr] anbcrc 
disguised [disgatxd] berftetbct 
to wander [wancbr] tüanbem 
minstrel [miW^/^qSÄinnefänger 
into [intu] f)tnetn 
Danish [de^'niä] bönifd^ 
camp [kcemp] Säger 
to sing [siri] fingen 
to play [pfe*] f})telen 
harp [häp] §arfe; harper [hapa] 

^arfenfptelcr 
to admire [ddmai'd] bctounbern 
admiration [cedmire*'äh] S3e* 

tounberung 
that [^cBt] bog 

to Order [ä'do] (einem) befel^Ien 
to appear [ap^'a] erfd^einen 
Guthrum Ißv'prQtn] 
leader [Z^'cfo] Slnfü^rer 
to permit [pamtt] (einem) er^ 

lauben 
to reside [rexai'd] ftd^ aufhalten 
ale [eH] öier 
mead [mld] 3Äet 



to flow [^«] fliegen 
fast [fast] fd^neC 
free [fn] frei, reid^Iid^ 
around [erau'nd] ringsum 
chieftain [täiYtanl §äu))tting 
poor [pü9] arm 
to stroU [^^ro**/] toanbtxn 
all [4q (?[bD.) ganj 
unsuspected [tmssspe'kted] un^ 

t)ermutet 
to learn [Idn] erfahren 
during [djurin] mäl^renb 
internal [tnt9V9l] ßtoifci^enraum 
music [mjü'xik] SKufif 
careless [kä'ales] forgloS 
talk [täk] Oefpräc^ 
those [^o^x] bie, biejenigen 
a few [fjü] einige 
to hasten [he^'sn] eilen 
soldier [so^'ldSd] ©olbat, Ärieger 
Chippenham [i^priQm] 
Wiltshire [tm'lt^] 
to beg bitten 
peace [p^] grieben 
to accept [eeksept] annel^men 
term [ism] SBebingung 
to compel [kompel] ätt)tngen 
to allow [elau"] erlauben 
to occupy [äyupai] befe^en, 

innel^aben 
eastern [i'stm] öftlid^ 
portion [pä'sn] %dl 
to extend [ekstend\ fid^ er^ 

ftreden 
Tweed [i^i^;^; Thames [temx] 
to construct [konstrvkt] bauen 
ship [Hp] @^iff 
protection [protekSh] @d^u§ 
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thus [^vs] \o 

foundation [faundei^'sh] ®runb 

navy [n^ve] SWarine 

another [9nv^9] ein anbetet 

Invasion [invei^'m] (StnfaU 

Hastings [Ae» «^i^;?;] 

effort [eßt] Slnfttengnng 

in vain [veiht] öetgeblid^ 

never [nev9] ntemotö 

to employ [empläi'] ontoenben 

remaining [remes^'rmi] übtig 

life [laiß Sebcn 

to carry [kcere] out auöfü^ten 

noble [no'''bl\ ebel 

scfaeme [sJäm] $Ian 

to form [fäm] bitbcn, f äffen 



honour [o'nd] @t|te 
civilisation [siviUze^'äh] 93ilbnng 
illustrious [ilv'stri9s] gtänjenb 
to die [dai\ ftetben 
to bury [bere] begtaben 
Winchester [tai'nMstd] 
monastery [mandstre] Äfoftet 
to found \faund\ gtünbcn 
there [öä^] bottt)tn 
Intention [inienm] Slbftd^t 
to execute [eksekjüt] augfü^tcn 
plan [pken] ?ßlan 
means [minx] SKtttel 
to awaken [dwe^'kn] crtoedCen 
to drink [dfink] ttinten 



Äapifct VI. 



1. home [ho^*m] §ctm, ^eimat 
ocean [o^'sh] Djean 
grave [greh] ®tab 
the deep [dip] bte S^iefe 
to feel \/il] füllen 
to sleep [shp] fd^Iafcn 
wave [weh] SBeöe 
pillow [pi'lo'*] $ßfü^I 
cradle [kr^'dl] SBiegc 
rough [i-nß ftütmifd^ 
billow [W'to«] aOBogc 
happier [hcepis] glüdlid^er 
mariner [mcB'rvnd] Seemann 
boast [bo^'st] ©tolj 
motion [mo'^'^] SSctoegung 
to love [lt)v\ lieben; <^ the most 

am licbften l^öben 
endeavour [ende'vd] S5emüf)en 
battle [bcß'Ü] ©c^Iac^t 



breeze [briz\ Sätife 

ever [evd] immer 

lord [1M\ §err (Petrin) 

2. Lynmouth [linmep] 

fisherman \fi%mm\ glfd^er 

close [kloi^s] fd^tofif 

sun [st)n\ ©onne 

to dart [däi\ fd^iefecn 

hottest [MHest] ^eifeeft (öon hot, 

ray [rß*] ©tral|I 

terrific [teri'fik] furd^tbar 

storm [stäm] ©türm 

to rage \re^dS\ muten 

Devonshire [de'vdnäd] 

lifeboat [laifboH] SRettungöboot 

to prepare [pripä'9] fid^ fertig 

mad^en 
to put [put] out to abfto|ett nadj 
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distance [dtstms] (Entfernung; 

at some <^ in einiger ^ 
land [kend] fianb 
to give [jgiv] geben 
Signal [si'gn9l\ ©ignal 
distress [distres] 3lot 
to want [wänt] gebraud^en 
to shout [^aut] fd^reien 
above [9bvv] überbietenb 
roar [rh] Srüöen 
fisher [/S'^J-lad [ked] gifc^er^ 

burfd^c 
to Start [stat] auff|)ringcn 
crowd [kraitd] äRenge 
anxious [cenk^^] ängfilid^ 
spectator [spekt^'ta] ßufd^aucr 
grouped [grüpt] grup})iert, öer^ 

fammclt 
upon [9pä'n] auf 
beach [bit^] ©tranb 
cry [krai] Stuf 
excited [eksaited] erregt 
by Stander [batstcendd) S)abet» 

ftetienber 
WiU [wit\ mu\) 
Carew [kä'ru] 
can [kcen] tonn 
to pull [pul] gießen; <^ an oar 

[ä9] rubem 
best [6es^] beftc 
pale [pe^l\ blaß 
death [deß] %ob 
blaok [feZe^Ä;] fd^ttjarj 
hair [Aöa] ^aor 
blown [feto«w] back jurftcfgenje^t 
tempest [tempist] ©türm 
shriek [Mk] ©elreifd^, ©d^rci 
youth \jüp] Süngling 



sailor [sei'ki] SKatrofe 
jacket [dicB'kit] Sude 
mother [mv^9] Wutter 
to join [dMin] \xä) onfd^Iiefeen 

(mit mi) 
crew [krü] ©d^iff^mannfd^aft 
nobody [noi**'b9de] nicmanb 
eise [eis] fonft 
stopped [stäpt] \)klt an (öon to 

stop) 
to exclaim [4kskle^'m] aufrufen 
oh [ö«] 0^! 
father [fa'^9] SBoter; fatherless 

[fa'^Qles] öoterlo» 
really [n'9le] (Slbö.) Ujirftid^ 
dreadful [dredfut] ffird^terlid^ 
pity [piU] on üKitleib mit 
only [d^'nU] nur 
before [befä'd] W>t). jubor 
husband [hvxband] ®^emann 
brave [br^] macfer, tapfer 
sküful [smful] gef^idft 
to fish [fis] fifd^en 
overtaken [o^v9te*'kn] überrafd^t 
violent [vai'obnt] Ijeftig 
broken [brö^'kn] jerbrod^en 
piece [pis] ©tüdf; to go to «x^ s 

in ©tücfe gelten 
to drift [drift] treiben 
shore [Ma] Ufer 
dismal [di'xm9l\ traurig 
tidings [taidinx] fiunbe 
fate [f^i] ©cl(irffat 
to look [lulc] blidten 
compassionate \kompcie '§9net] 

mitteibig 
respect [respe'kt] ?(d^tung 
grief [ßriß ftummer 
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some one = somebody [süm- 

bode] jcmanb 
to mutter [mv't9] murmeln 
kindly [kai'ndle] Slbt). frcunbltd^ 
earnestly [^'nestle] Slbt). crnftttd^ 
wFecked [rekt] gefd^eitcrt 
vessel [ve'sl] ga^irjcug 
may [we»] tarn (9KögItd^fcit) 
moment [mo^'m9nt] SlugcnbltdC 
place [pki^s] ©tette, Sßla| 
Heaven \hevn\ §immcl 
to preserve [prex^'v] bcl^ätctt 
shall [^al] fott 
ashamed [a^ß* wd] bcfd^ämt; to 

be (^ fic^ jc^ämcn 
daughter [dä't9] Xod^ter 
desolate [de'solet] öbe, etnfam 
Star [sta] ©tcrn 
to twinkle [hm'rikl] blitifcn 
sky [«to] ^immctegctüölbc 



moon [mi^n] äJ^onb 

whose [hüz] beffcn 

light [toi^] Stc^t 

hope [Äo«p] Hoffnung 

heart [ää;?] §eri 

face [/%»s] ®cftd^t 

behind [behatnd\ f)vatex 

cloud [Wawd] aSoKc 

to lie [lai\ liegen 

why [wa{\ iparum 

to put to sea in @ee fted^en 

already ]älredd]' \ä)on 

füll [/m öoa 

grown [^ro«n]- up ettoad^fen 

person [/?^'fin] 5ßerfon 

to hold [ho^ld] galten, feft^olten 

love [hw] for Siebe ju 

where mo^in 

could [kud] lonnten 

Seen [sin] gefc^en 



Siapm vn. 



to promise [pro'mis] üerfpred^en 
widow [tai'doi^] SEßitoe 
instant [i'nst^nt] unterjüglid^ 
warning [wä'rmi] Sftad^rid^t 
safe [s^f] tt)o]^l6ct)alten 
retum [rmn] 9ifidCfe^r 
suddenly [svdnU] ?[bt). plöpd^ 
dead [ded\ ©ubft. ©Htte 
night [wa*Y] SRad^t 
loud \lavd\ laut 
knock [n^Ä] Älopfen 
door [dä9\ %\xx 
shout [äaut] lauter SRuf. 
through [^m] burd^; to live 
[üv\ ^ burd^mad^en 



terrible [teribl] fd^redftid^; a e^ 
sea ein furd^tbarer ©eegong 

to pul [pul] rubem 

breakers [bre^'kax] Söranbuttg 

again [9gen; 9ge*'n] toieber 

Speaker [sp^'fe] ©|)red^er 

to disappear [disBpl'»] öerfd^toin* 
ben 

to stay [5<e*] behind jurüdtbleibett 

ran [rem] out lief ^inaui^ 

beacon [bi'kn] SBafe 

to seize [six] ergreifen 

to drag [drceg] fd^le^jpen 

minute [mi'nit] äRinute 

to stifle [8tai'f\ erftidten 
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embrace [embre^'s] Umarmung 
to thank [jßcenk] banfen 
God [god] ©Ott 
sobbed [säbd\ fd^Iud^ite (t)on to 

sob) 
replied [replaid] crtoibertc (üon 

to reply) 
off [äß tücg 
every one [evr^ ivmi] jeber 

einzelne 
wreck [rek] SBtadE 
to pick [pik] up auflcfen, auf« 

fifd^ctt 
last [last] leite 
to lift [lift] aufgeben 
to take bringen 
to hear [hi9] ^ören 
cried [kraid] \ä)xk (öon to cry) 
strangely [str^'ndile] äbt). feit* 

fam 
agitated [ce'diiMed] bctoegt 
went on [an] fu^r fort 
once [www«] cinft 
not yet [jet] noc^ ntd^t 
to wait [w^t] for martcn auf 
to save [sfM)] retten 
own [o«*n] eigen 



to revive [revai'v] loieber auf* 

leben 
a little ein tDenig 
found [faund] out mad^ten au§* 

fittbig 
fishing [ß%n]'^09it gifd^erboot 
brig [brig] »rigg 
bound [baund] on befttmmt nad^ 
foreign [fä'ren] auölänbifd^ 
voyage [väzid-i] ©cereife 
way [«^6*] SBeg; aSeife; way 

home ^eimfatjrt 
since [sins] ba ja 
too [tu] aud^ (mirb nad^gefteKt) 
tale pc»7] ©efc^id^tc 
red [red] rot 

to rescue [reskfü] befreien, retten 
Piercing [pfW^] burd^bringenb 
scream [skr%m] ©d^rei 
joy [dMi] fjreube 
to receive [rdsiv] empfangen 
arm [am] Wem 
long [Ion] töug, lange 
peril [pe'ril] ®efal^ 
people [p^pl] Seute 
about [9bau't] über 
bravery [brei^'vdre] Xa^^ferfett 



Äapilet 

1. hunting [hvntin] Sagb; t^- 

expedition Sagbaudflug 
Canada [kcB'n9dd] 
party [pö7e] OefeCfc^aft 
to proceed [prosi'd] öorrüdCen, 

borgel^en 
before el^e [auf ber ©teße 

spot [spät] glecf, ©teüe; on the<^ 



VIIL 

to fall [fäl] in with ftoJBen auf 
not tili (nid^t bi^) erft 
o'clock [okWk] (an ber) U^r 
ground [gratmd] ®ebiet, ßanb 
to select [sele'kt] auöttjfil^Ien 
Sport [spät] aSergnügen; Sagb 
open [o^'pn] offen 
forest [farest] großer Söalb 
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to Cover [ho'vd] bebedcn 

snow [sno^] @d&nce 

hillside [ktlsaid](S^ix%d)W)f)anQ 

grass [gras] ®ra§ 

nearly [ni'dle] bctnal^c 

bare [häa] !a^I 

to scrape [skre^] fc^arrcn 

feet [fit] güfec eing. foot [fut] 

to obtain [obU^'n] ettongcn 

pretty [pri'te] well jicmlici^ 

close \kloH] bid^t 

together [tdge%d] jufammcn 

favourable [fe^'vdrdbl] günfttg 

hour [au9] ©tunbc 

to walk [wäk] (ju gujs) gclien 

wood [vmd] SBalb 

thickest [fi'kest] bi^teft 

tree [tn] Saum 

at last jule^t 

to desire [dexat9] tüünfd^cn 

to change [i^dhidz] Deränbctn 

course [käs] Sauf, SRtd^timg 

towards [t(^'9dx] gegen (t)Ott ber 

äitc^tung) 
to expect [ekspekt] erwarten 
2. to enter [enta] eintreten, ges= 

langen 
to perceive [p9^'v] 6emerfen 
to appear [api'd] f^eincn 
to alarm [aWm] erfd^recfen 
as if ofe ob 
idea [aidi'd] SßorfteHung 
danger [d^'ndid] ®efaf|r 
near [rvi/ä] in ber SRä^e 
about [9baut] ungefäffr 
settled [seyid] ftetig 
to alter [ä'lta] üeränbern 
Position [poxtäm] ©teHung 



to gain [gei^n] getoinnen 
yard [jäd] ©tte (« 3 gufe) 
each [its] jeber einjelne 
to aim [e^] at jieten auf 
to fire [fai9] feuern 
simultaneously [sfnidlt&'nedsU] 

Slbt). gleid^jeitig 
beast [bist] %kt 
to kill [kill] töten 
to wound [tvünd] öerlnunben 
the rest [rest] bte übrigen 
herd [h^d] §erbe, Siubel 
to bound [baund] off n)egf|)rin* 

gen 
like [laik] tme 
fine [fain] fd^ön (in ber Säger« 

fprad^e: gut, ftarl) 
bück [bvk] »od 
badly [bcs'dle] W>t>. fd^tec^t; <^ 

wounded f^toer öertüunbet 
thicket [pi^et] S)idRc^t 
to force [fäs] jttjingen; (^ a way 

fid^ geroaftfam einen SBeg 

6al)ncn 
to guido [gaid] geleiten 
track [trcBk] gäJirte, ©pur 
to Start [stät] back jurudtfaf)ren 
growl [graul] Änurren 
prey [^re*] JBeute; beast of «^ 

SRaubtier 
soon [sün] halb 
to recognise [rekognaix] er^ 

lennen 
panther [pmnpd] 5ßantl^er 
over [d^'vd] über 
carcass [kä'k9s] Scib, ©erippe 
to level [le'vl] rid^ten, anlegen 
rifle [raifl] S3üd^fe 
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although [Ä'ßo«] obglctd^ 
immediately \iml*didiU\ ?(bt). 

fofort 
Shoulder [^o«'&fo] ©d^ultcr; by 

the <^ 6cl, an bcr <^ 
to suffer [«»'/%] Icibcn 
pain [p^] ©(^metj 
ball [bät\ ^ugel 
to pierce [pi9s\ burd^bo^rcn 
head [hed\ ffiof^f 



to set out auf6re^en 

direct [direk{\ Wo. bitcft 

State [ste^t] Buftanb 

hunter [hvnt9] Söget 

to manage [mcß'nedx] fertig 

bringen 
several [sevordl] mcl^rcrc 
at a time auf einmal 
noise [näix] Särm 



Aapm IX. 



flight \fUiit] giuc^t 

Charles [m'lx] Äarl 

to behead [behe'd] ent^QU|)tcn 

wonderful [tov'ndaful] tounbcr« 

bar 
escape [eske^p] ©nttommen, SRet* 

tung 
to escape enttocid^en 
Worcester [tou'sto] 
to defeat [defi't] ftänjtid^ be^ 

fiegen 
OlWer [o'liv9] Cromwell [krä'm-- 

t09l\ 

Parliament [pa'Ument] ?ßarla^ 
ment 

to want Iwänt] tooHen 

to crown [kraun] frönen 

stead [sted] ©tättc; in his *^ an 
feiner ©tatt 

scarcely [skä'9sle] laum 

sum [svm] ©umme 

pound [paund] ^funb (20 Shil- 
lings) 

to lodge [lädz] ttjo^nen 

oak [o^k] &6)t 



Boscobel [bä'skobdl] 
border [bä'da] ®rcnje 
Staffordshire [sUeJddäd] 
saw [sä] fai) 

pursuit [pdsjut] Verfolgung 
to ride [raid] by vorbeireiten 
good fortune \fäi^] ®lücf 
attached [dtmUt] ergeben 
party [pa'U] spartet 
only [&*nU\ Srbj. einjig 
captain [kaptin] Hauptmann 
also [also] auä) 
to climb [klaim] Hettern 
to pursue [p9sjü'] fortfe^en 
march [mätä] SWarfd^ 
to reach [nt^] erreid^en 
owner [o«W] Seft^er 
acquaintance [9kwe*'nt9ns] S3e^ 

fanntfci^aft, SBefannter 
lodging [lä'd^in] SBol^nung 
hayloft [he^'hft] Jpeubobcn 
trial [trai9l] 5ßrobe 
patience [pe^'üms] ®ebutb 
to continue [konttnju] fortfe^en 
Mr. [m%st9] §err (cor Spanien) 
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Lane [te*w] 

devoted [devo^'ted\ ergeben 

royalist [rätalist] Äömglid^ge:« 

finnter 
attention [9te'7mi] Slufmerffam* 

fett 
still [stil] bennod^ 
friend [frend] greunb 
to get [get] befornmen, fdö^ffc« 
out of {5ßrap.) l^craug 
important [impä'tmt] tüid^ttg 
nearer [nf'r^] to nä^er an 
relative [reUtiv] aSermanbter 
to live [Uv] »o^nen 
Bristol \bri'st9l\ 
convenient [konvi'nioni] be« 

quem 
joumey [d^'nd] SRetfe 
to decide [desai'cl] beftimmen 
daughter [dä'tg] 2;od^ter 
should [äud] foöte 
Visit [vi'xit] Sefud^; to go on 

a ^ S8efud^ mad^en 
on horseback [hSsbcek] ju ^fetbe 
unusual [tmju^u9l\ ungetüö^n* 

to travel \tr(Bvl\ reifen 
to introduce [inirodjus] üor* 
fteOen 



neighbour [?^e»'te] fftaijbax 
not even [i'vn] nid^t einmal 
to assemble [9sembl] üerfam^ 

mein 
former [fä'm9] frühere 
cbaplain [UapUn] ^o^Ian 
not — either [ai'^9] aud^ nld^t 
Brighton [brai'tn] 
smali [smät] flein 
fishing-town [taun] ^jd^erftobt 
bark [bak] ©arfe 
to carry [kcere] tragen 
over [ö«W] hinüber 
Normandy [nä'm9nde\ bie 9lor=j 

manbie 
safe [«^/] fidler, gerettet 
to be sure [Sü9] to (fidler fein 

ju) ftd^erlid^ 
Paris [j?<» m] 
to detect [defekt] entbedfen 
to conceal [konsi'l] verbergen 
to meet [mit] with ftofeen auf, 

erfal^ren 
at Mr. Lane's (house) in ^errn 

SaneS §aufe 
narrow [ncero^] fttap|),<^escape 

(Sntfommen mit genauer 9?ot 
sitaated [sttjue^'ted] gelegen 
to proceed [pros^'d] toetter reifen 



Äapttct X. 



1. skate [ske^t] ©d^Iittfd^u^ 
to skate ©d^Uttfd^ul^ (aufen 
Story [stäre] ©efd^id^te 
America [9merik9] 
lake [kfk] Sanbfee 
extent [ekstent] %u$bel|nung 



present [prex9nt] gegenwärtig; 

at the c^ day l^cutigen SagsJ 
settler [se'th] Slnfiebler 
to fiU [fil\ up_ anfüllen 
to border [bä'da] on grenjen 

an 
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to remember [reme'mba] (mit 

Slfl.) fid^ erinnern 
little better [bet9] toenifl beffer 
wilderness [wtldones] SBtlbnt^ 
Indian [indidn] Snbiancr 
to hunt \hvnt\ jagen 
buffalo [bvfdlo^] öuffcl 
boundless [baundles] cnblo^ 
plain ]pl€ihi] ©bene 
to abound [9baund\ in Über- 
fluß ^aben an 
valuable [vce'ljitdbl] for toertöott 

njcgen 
chiefly [m'fle] Slbö. ^au|)tfäd^* 

für \f^] ^clj; furry |/^Ve] 

*elä. 
to fetch l/ö^^] einbringen (®elb) 
such [svtä] fotd^ 
high [hai] ^odE) 
market [wä'Äe^] SOZartt 
hardy [hä'de] fü^n 
to venture [ventSd] [id^ toagen 
lonely [lo^nle] einfam 
region [ri'dx^n] ®egenb 
ago [^go^"] 2lbt). öor (nad^gefteUt: 

years «x^ öor 3a^ren) 
end [end\ @nbe 
known [no^] bcfannt 
bold [boHd\ lü^n 
to endeavour [endeva] ]\6) be* 

mü^en 
cunning [konin] üftig 
trick [trik] SEntff 
beaver [bi'va] SBiebcr 
Otter [o'ts] Otter 
märten [maten] SWarber 
until [vntil] big 



to acquaint [9kwe*nt] betanttt 

ntad^en 
to set [sei] fcfeen, fteHcn 
trap [trcep] gaHe 
creature [kn'iäsi] ®efd^öpf 
Thomas [to'mss] 
skin [skin] f^ell 
friendly [frendle] to frcunbüd^ 

gegen 
load [to«d] Sabung, Saft 
nearest näd^fte 
trading [tre^'difiy^ost [po^st] 

^anbetepla^ 
thing [pin] ^ing, ©a<j^e 
useful [jü'sful] nü|Ii(^ 
powder [patid»] ^ßutoer 
lead [led] »Ici 
brought [brät] brad^te 
a pair [päa] ein ?ßaar; <^ of 

Skates *^ ©d^tittfd^u^e 
ice [a«5] @i§ 
smooth [57WÄÖ] glatt 
2. along [9lo'n] läng« 
north of nörblid^ Don 
dog [däg] §unb 
to turn [tm] to fid^ njcnben an 
master [masta] §err (®egenfa^ 

jum 3)iener) 
began [bigan] begann 
to growl [graul] fnurrcn 
to defend [defend] öerteibigen 
to Surround [sdraund] umgeben 
to approach [spro'^'is] (mit %tt) 

fid^ nähern 
hiding [Aai'dwg]- place SSerftedE 
old [o^ld] alt 

to be afraid [dfre^'d] of fürd^tcn 
rash [rcBä] t>orfc^neII, öorcilig 
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enough [env'f] genug 

to fight [fait] fechten, föm^jfcn 

against [ogenst] gegen 

down SIbt). niebcr 

to fold [fo^ld] falten, berfd^rän^ 

fen 
to look [luk] at betrad^ten 
each other einanber 
as ba 
to understand [tmddstaB'nd] 

öerftel^en 
sign [sain] Qt\ä)tn 
war [^^]-path [paß] ShiegSpf ab 
to believe [beh'v] glauben 
interest [tniorest] Sntcreffc, 3ln^ 

teil 
moccasin [mä'kasin] 3nbtaner* 

thought [pät] ©ebanfe 
occurred bon to occur [ote'] bor^^ 

tommctt; einfaüen 
Chief [mf] «nfüfircr 
possible [pä*sibl\ mögltd^ 
to stand [stcend] [teilen 
narrow f^mal 
blade [bl^d] Älinge 
far [fä] off tüett entfernt 
to propose [propo^'x] borfd^Ia^ 

gen 
to fasten [fasn] on bcfcfttgen an 
young [jmi] jung 
for a trial [trat dl] jur $robc 
to welcome [weUcam] betoiH^ 

tomntnen 
glee \gU] grölifid^feit; with <^ 

freubtg 
glass [glas] ®ia% 
of course naturtid^ 



feil \fe1] fiel (Don to fall) 

to move [müv] fid^ betocgcn 

(about itm^er) 
Jaughter[to'/)fa]®eldd^ter; shouts 

of c^ fd^allenbcS <^ 
to scramble [skrce'mbl] Irabbeln 
the same [seihn] betfelbe;<v»thing 

ba^felbe 
to prove [prü/v] betoeifen 
skater [ske^'ts] @d^littfd^ul)ISufer 
was to follte 

reward ]rewad\ SBelol^nung 
to wonder [wv'nd»] at fid^ 

rounbem über; rx; if neugierig 

fein ob 
skiU [sHl] ©efc^idtic^feit 
greater größer 
redskin [redskin] JRotl^aut 
to use [jüx[ gebraud^en 
cane [kehi] (S})aäierftodE 
to pretend [prite'nd] borgeben 
to Support [s9pä't] ftü^en 
at first juerft 
awkwardly [aktv9dle] §lbb. uns* 

gefd^idft 
to dash [cUes] fd^iefecn 
arrow [<» Vo"] 5ßfeil 
to gape |>e^] gaffen 
magic [mce'dMk] magifd^ 
to name [n^hn] nennen 
Saperior [fupi'rh] b. obere ©ee 
Michigan [mi%gdn] 
Huron \jur9n] 
Brie [i'ri] 
Ontario [ontä'rio^] 
character \k(Brdktd\ (S^arafter; 

to bear [bäa] a <^ einen «^ tra« 

gen 
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sort [5^^] «rt 
caught [kät] gefangen 
trapper [trap9] gaUenftetter 
met [mei] traf (t)on to meet) 
stratagem [8trat9d^m]^tQ^m 



in Order [ä'eb] to um }u 
to escape from enttotfd^en 
suspicion [sdspi'äh] SlrgtDO^n 
to conduet [kondv'kt] fugten 



üopüct XI. 



1. Waterloo [wä't^lü"] 
astonishment [dstä'nüm9nt] ®x» 

ftaunen 
Napoleon [nopo^'ldan] 
less [les] tuemger 
to contrive [kontrmv] betoetf- 

ftcHigctt 
once more nod^ einmal 
emperor [emp9r9] flaifer 
powerful [pau9ful] mäd^tig 
coalition [koaltäan] SSereinigungr 

93unb 
Prussian [prv'^m] preufeifd^ 
Netherlands [w'ö^fon^t] Sliebcr«» 

lanbe 
command [komä'nd] Sefe^I 
Commander [komä'rub] Säefe^IS^ 

l^aber 
Wellington ]welifii9n] 
Blücher [blutSd'; bluka] 
left [left] öertiejj 
to measure [meSa] meffen 
the c^ the je ^ befto 
marshal [ma'§9l\ äßarfd^aQ 
driven [dri'vn] getrieben 
loss [las] «erluft 
though [So**] obnjo^t 
duke [djük\ ^erjog 
Brunswick [brr)'nxtüi}c\ 



wound [tvünd] SBunbe 

took up na^m ein 

new [njü] neu 

to send fenbcn, fd^idfen; ^ word 

jagen laffen 
assistance [dsi'stsns] 9)eiftanb 
Corps [kä] 
army [öW] §eer 
drawn [drän] up aufgefteÜt 
battle array [dre*''J @d^Iad§torb* 

nung [fö^Iid^ 

grand [grtmd] großartig, ^aupt« 
decisive [desaisiv] entjd^cibenb 
struggle [strv'gJ] Äam})f 
to commence \komens] anfangen 
Veteran [vet9rm\ W>\. gebient 
forces Ifä'six] ©treitfräfte 
to estimate [estime^t] at fd^ä^en 

auf 
Hanoverian [h9novl'ri9n] ^an* 

not)eraner 
Brunswicker [brv'nztvika] 

S3raunfd^tt)ciger 
Dutch [dvt^] ^ottänber (Pural) 
Belgian [beldijmy ^el^iex 
to act [cBkt] l^anbetn; ^ a part 

eine SioHe fpielen 
cowardly [kau adle] Slbj. feige 
conduet [ko'ndvkt] 93etragen 
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exception [eksepm] to äu^* 

nannte t)on 
behaviour [behe*'vi9] SBcnc^men 
shot [Mt] ©c^ufe 
Short [sät] furj 
strife [straif] fiamjjf, ©treit 
became [beke*m] tourbc (of , au§) 
general \d^'n9r9l\ attgemctn 
fury \fjure] SBut 
field [fild] gelb 
2. cavalry [kcB't)9lre] Sieitcrci 
Impression [impre'äh] Sinbrucf 
solid [so'lid] fcft, fompaft 
Square [skwäd] SSlcrcdC 
infantry [inf9ntre] gu^öoK 
determined [det^'mind] enU 

fc^Ioffcn 
attack [9tcB'k] Angriff 
centre [sent9] Wlittdpnntt 
line [lain] Sinie 
easy [^xi\ leidet (ju tun) 
to break [brel^k] burd^brcc^en 
sound [saund] ©d^aH (S)onner) 
cannon [kamn] ärfiHeric 
to indicate [i'^idikeH] anjetgcn 
to suppose [s9po^x] Dcrmuten 
Guard [gf^i^d] ®arbc 
column [kä'hm] ©äule, §cct* 

fäulc 
calm [kam] ru^tg 
coUected [kolektM\ gcfammcft, 

gcfaJBt 
rode [ro^d\ ritt (bott to ride) 
forward [fä'wdd] öomärtiJ 
to head [hed] anführen 
onset [ä'met] Sln})raß 
imperial [impi'ridJ] fatferlid^ 
reserve [rex^'v] SRcferöe 



to Station [stef^'äh] auffteUen 
ridge [ri'd^] Scrgrücfen, Sifirfen 
hiU [hiq pgcl, »ctg 
as soon as fobolb atS 
summit [sv'mit] ®t})fel 
command [komä'nd] 93efel^I» 

^ommanbo 
at them auf fie! 
grenadier [grendd^'s] ©renobicr 
to Start aufbred^en 
regulär [regjub] rcgclmäfeig 
perfect [pdfekt] üoflftänbig 
Order [ä'da] Drbnung 
to pour [päa] (gießen) into a 

person jcmanb übcrfd^üttcn 
to advance [9dvä'iis\ öorrüden 
to level [U'vJ] glctd^ mod^cn; 

to be levelled with the ground 

nicbcrgcfd^offctt morbcn 
to turn [tsn] loenben 
back [bak] mdtxi 
Charge [tsäd^] angriff (mit blan^ 

fer aSaffc) 
farthest Ifa'^est] am toeitcften 

(t)on far) 
worse [w^s] fd^Ummcr 
ever [evd] je, jcmafe 
to carry on fortfe^cn 
pursuit [pdsjut] Sßerfolguwg 
merciless [m^siles] fd^onungSlo« 
difficult [di'fik9lt] fd^mcr (ju tun) 
difficulty [dtfikdlte] ©d^toicrig* 

Icit 
to vanquish [vmrikwiS] befiegen 
camage [ka'ned^] SStutbab 
to deliver [deltv9] befreien (from, 

bon) 
oppressor [opres9] SSebtüdEer 
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to unite [junatt] ftd^ Dcrcintgen 
famous [/e* mds] berühmt 
fought Ifät] gcfod^tcn, gefd^Iaflcn 
result [rHvlt] (Srgc6ni^ 
task [täsk] Slufgabc [t)oIIfuf)ren 
to perform [pdfä'm] tjerrid^tcn, 
to keep \kip\ f)attcn;(^apromi8e 

[pro'mis] ein SScrfprcd^cn <^ 
muddy [mviU] fcl^mu|tg 
road [ro^d] ßanbftrafec 
to be composed [kompo^'xd] of 

bcftcl^en au§ 
to depend [depe'nd] upon ftd^ 

öcrlaffcn auf 



event [Svent] ©rcignt^ 
spirit [spint] ®eift, STOut 
to rouse [rauz] totdtn 
exhausted [egxä'sted\ crfd^öpft 
picked [pikt] augcrtefen ^ 
to have recourse \rekä's\ to 

feine 3wfl«d^t nehmen ju 
cold - bloodedness [btvdMnes] 

Äaltblütigfeit 
completely [kompWtU] 8(bt). 

öoCftfinbig 
to rout [raut\ in bie glud^t 

fd^lQgen 



Jaaptict XII. 



1. mouth [maup] SKunb 
flew [^w]_f[og 

8 Word [^äd] ©^ipert, S)cgcn 
host [Äo«5^] ^cer, ®6)ax 
virtually [v§'tj^fJ^le\ Slbö. ber 

SBirfung nad^ 
prisoner \pri'xm9\ (befangener; 

c^ of war Äricgg c^* 
fonnally[/aW/e]Slbö. förmli^ 

in atter gorm 
to capitulate \h9pi'tjuU^t\ faJJi^ 

tulieren 
nothing [nvßifi] nxä)tö 
aide-de-camp [e*'d9käfi] 3lbju* 

tant 
flag [^5^] Sfögge, ^a^ne 
truce [trüs] äBaffenftiUftanb 
sensational [sens€^'äm9l] au^^ 

regenb 
interview [tntsvjü] Untcrrcbung 
monarch [mänek] SRonar^ 



mean [min] gering, Kein 
dead [ded] tot 
to seem [sim] fc^cinen 
deserted [dex9tcd] öerlaffen 
hotel [hotel] (Saft^au^; to keep 

a c^ Sn^aberin cinei^ ©afta^ 

^aufe« fein 
to obtain [obte*n] erlangen 
quarters [kwatdx] Quartier 
presently [prex9ntte] fofort 
body [bä'de] @(^ar 
staflf [stcßf] ©tab 
officer [äfisd] Dffijier 
to confirm [konp'm\ beftätigcn 
detail [di'm] (ginjel^eit 
message [mesed^] SBotfd^aft 
hostess [ho'^'stes] SBirtin 
truly [trü'le] Slbt). (bon true) 

njal^r^aft 
unhappy [vnlm'pe] unglürflid^ 
modest [mä'dest] befd^eiben 
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fare fä9\ Soft 

accordingly [9kä'di7ile] Slbt). 

bemgetnäg 
to wash [was] toofd^en; «^ down 

l^tnuntcrfpütcn 
Champagne [^npe^'n] S^am* 

püflner 
hearty [hä'te] ^crjt)oft, tfi^ttg 
supper [süjpa] Slbcnbcffen 
to eat [tt] cffctt 
to State [sti^t] fcftftcöcn 
to communicate [komjunike^t] 

to mitteilen 
surrender [s9re'ncb] Übergabe 
sleep [slip] ©d^Iaf ; to go to (^ 

etnfd^Iafen 
round [raund] ringsum 
rampart [rcß'mpdt] SBoH 
once einft 

fortified [fä'tifaid] befcftigt 
horizon [horatzn] ^orijont 
to glow [glo^] glül^cn 
flame [flehn] glammc 
to bum [bsn] brennen 
flicker [fliksi] glacfem 
occasionally [oke*'^^9n9le] 2lbt». 

gelegentlid^ 
to reflect [refle'kt] toiberfpicgcln 
placid [pUß'sid] fanft 
triumph [trai'omf] %nVLmp^ 
to celebrate [selebreH] feiern 
victory [viktare] ®ieg 
wassail [wä'xel\ 2;rmfgelage 
riot [rai9t] ©d^mclgerei 
arose ^ö^'x\ erl^ob fid^ (t)on to 

arise) 
hymn \him\ ^rd^entteb 
glorious [gl&'rids\ ^errUd^ 



verily [verile] Slbt). wal^rl^af* 

race [r^s] Siaffc, SRotion 
masterful [mastaful] meifter^aft 
to pray [j?re*] beten 
people [pipl] ©ing. aSoIf 
respect [respekt] §infid^t 
unlike [tmlatk] unä^nli^ 
led [led] anfül^rtc (öon to lead) 
next [neksi] näc^fte 
rose [ro'^] ftanben auf (öon to 

rise) 
to intend [intend] beabfid^tigen 
to get gelangen 
close to nal^e an 
fresh \fre^] frifd^ 
much [müts] t)iel 
beyond [bejo'nd] jenfeitS 
rather [ra^9] giemlid^ 
shabby [Sce'be] fd^äbig 
carriage [kcered^] SBagen 
to contain [koni^'n] mÜjaltm 
count [kaunt] (nid^t englifd^er) 

®raf 
behind Slbb. hinten 
barely [bä'dU] Slbö. faum 
past [päst] Slbt). öorbei 
common [toWn] gemetnfam 
impulse [impvk] Slntrieb 
companion [kompce'ni9n] ©e* 

fälirtc 
myself [maiselß x6) felbft 
right [mi^]-hand redete (Seite) 
back seat [sit] 9iüdEfi| 
sat [s(Bt] fa§ (t)on to sit) 
grey [grel^^ grau 
to deepen [di'pn] Vertiefen 
spasm [spcezm] ftrampf 



®efentttl<9lcgcl, ftutM)efa|te engl. @pra($I. 



Digitized by VjOOQ IC 



66 



^5rtert)er)ei(^ntö 5U htn einzelnen ^a))iteln. 



Pranco [/r<» nA»«*]-6erman fran« 

jöfif^*bcutfd§ 
honourable [ho'mrdbl] cI(tcnöoII 
judgment [d^v'd^mdnt] Urteil; 

to give a (^ ein «^ fäUcn 
memorable \memor9ble\ bcnl* 

tpürbig 



to betake [bet€^'lc\ oneself ftd^ 

begeben 
to ac5Company \9ko'mp9n^] be^ 

gleiten 
after Slbt). banad^ 
weaver [tüi'v9] SBebet 



Äopitet XIU. 



by the clock an bcr U^r 
figure [fi'g9] 3iffer; ©eftalt 
dial [dat9l\ « face [fei^s] Qi^tx^ 
band Qtxqpc [btatt 

watch [wäts] Xafd^enul^r 
second [sekand] ©efuttbe 
to pass fortfd^rettcn 
to strike fd^Iagen (t)on einjelnen 

©flögen) 
to point [päint] to l^intoeifen auf 
must [mvst] mufe, muj^tc 
both [bop] beibe 
therefore [M'9fä] bat)er 
midnight [mtdnait] SWitternac^t 
mid-day = noon [nun] SRittag 
to divido [divatd] into [i'niu] 

teilen in 
forenoon [fänün] aSormittog 
afternoon [aytemün] Siad^mittag 
evening [imin] ?l6enb 
table Sabeüe 
addition [odtäti] Slbbttion 
subtraction [s9btrce'k§h] ©ubtraf« 

tion 
leaves [livx] (tiinterläfet) bleibt 
nought [nät] nx6)i^ 
multiplication [mvltiplikei'Sh] 

äRuItiplifation 



twice [twais] jtoeimal 
division [divi'Sh] SHtjifion 
money [mv'ne] ®elb 
farthing [fä'Sifi] — a quarter 

[kwä't9] ein SSicrtet of a penny 

[jpeni] 
sovereign [sv'vsrm] (^errfd^cr) 

3toanjigmorlftficf 
florin Iflä'rin] ®ulben 
double [dvbl] boppelt, 'S>opptU 
crown [kraun] Ärone 
guinea [gim] ®uinee 
coin [kam] ÜWünje 
to coin prägen 
since [sins] feit 
bronze [bränz] SBronje 
copper [käp9] Äupfer, ftupfcr^ 

münje 
silver [si'lvd] ©über 
gold [go'*ld] ®oö) 
doUar [dS'te] 
Cent [sent] 
value [vce'lju] SBert 
inch [inä] QoÜ 
diameter [daüe'mit9] S)urd^ 

meffer 
obverse [obvs's] Jßorbcrfettc 
reverse [rivs's] SRürffeite 
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image [i'med^] SBilbni* 
superscription [sup9skri'p^] 
grace [gre^s] ®nabc [Sluffd^rtft 
defender [defendo] SScrtcibigcr 
faith Ife^] (Staube 
St. George [sw d^'d:^] 
dragon [drce'gm] 5)rad^c 
jubilee [d^ubih'] Subiläum 
Struck [strvck] gcf^tagcn (t)Ott 

to strike) 
however [haiie'v9] mbcffctt 
few [fjü] ttjctttge 
circulation [s9jgule*'äh] Umlauf 



week [tüik] SBod^c 

class [klas] = form [/am] Älaffc 

holidays [fio'lideh] gcrien 

to last bauem 

any one trgenb einer 

was bom [bän] ift geboren 

leap [hp] (Sprung) 

leap-year @d^altjal(r 

ordinary [ä'dinare] gettJÖ^nßd^ 

compare [kompä'9] t)ergleic§e! 

to explain [eksplefn] erHären, 

au^etnanberfe^en 
to mean [m%n] bebeuten 



Siapm 

1. government [gfdWnw^^] SRe* 

gierung 
constitutional [konsiitjü'ämdl] 

üerfaffungdmäjstg 
monarchy [mä'ndke\ SKottard^ie 
head ^a\x)fi 
State iStaat 

hereditary [hereditore] erblich 
absolute [cB'bsoljilt] unumfd^ränft 
because [bikä'z] toeil 
to rest [rest] ruljett 
broad [bräd] breit 
base [b^s] ®runbtage 
wiU [iml\ SBitte 
wrong [r&ri] Unrecht 
minister [mi'nist»] SKinifter 
ministry [mi'nistri] äRinifterium 
responsible [rispo'nsible] tjer^» 

anftoortlid^ 
majority [mdd^'rite] SKe^rl^eit 
member [me'mbd] Olieb, SKit« 

glicb 



XIV. 

Gommons [kä'm9nx] (Gemeinen; 

House of (^ Unterl^au^ 
to forfeit [fä'ßt] t)erfaaen laffen, 

öertoirlen 
confidence [konfidons] Ser^s 

trauen 
to gire way nachgeben 
Opposition [opoxt^n] (party) 

®egcn))ortet 
to rule [r€U\ be^crrfd^ctt 
2. branch [brän^] QtotXQ 
legislature [k'd^isyt^] ®c\^^ 

gebung 
to legislate [le'd^isyt] ®efe|e 

geben 
known [no^] befonnt 
to elect [ele'kt] erttjäl^len (nac^ 

bem SBa^Irec^t) 
to succeed [s9k^'d\ (mit Äff.) 

nad^folgen 
bench [bms] 93anf 
power [pau9] 3D?ad^t 
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to gild [gild\ öcrgolbcri 
Chamber [t^e!^'mb9] Äammer 
Ghancellor [Uäm^b] ^onjler 
Woolsack [tm'lseek] SBoHfodE 
title [taitl\ to Slnred^t auf 
peer [pi'9] ®bclmatttt 
peerage [pl'red^] SRcl^SabcI 
Spiritual [spi'ri^val] flciftlid^ 
temporal [tempor9l] totiÜx^ 
archbishop [ä'Ubisdp] (Stibifd^of 
biShop [bi'^] »if^of 
Canterbury [kcB'nt9b9re] 
York \yäk] 
church [tä^tS] Ättd^c; the Estab- 

lished [estce'bMt] Church btc 

englifd^e ©taat^ftrd^e 
the remainder [reme^'nds] ber 

übrige Seit 
blood [blvd] SBIut 
royal [rät9l] lönigtid^ 
marquis [ma'kwis] äßorquid 
earl [sl\ cnglifd^cr ®rof 
viscount [vatkaunt] SSijegraf 
baron [bcerm] Sßaron 
Scotch [skoU] fc^otttW 
representatire \reprexe'nt9tiv\ 

bcrtrctenb 
prince [prins] ^[Jrlnj 
3. united [junai'tid\ bereinigt 
kingdom [kind^m] Äönigreid^ 
whereas t]^ä{)renb (®egenfa^) 

= tool^ingegen [nung e^ 

to keep jaulten; <^ order Drb^ 
Speaker [spi'k»] ©iprec^cr 
chosen [t^o^'xsn] gctoäl^It 
dispute [disjfjüt^ ©trcitigfeit; 

to settle [seil] a <v eine <v bei« 

legen 



to reelect [rf'ele'kt] toieber toä^^ 

len 
to preside [prexatd] ben SSor^^ 

fife füfircn 
Office [ä'fis] «mt 
to hold [Ao«W] galten; bertoalten 
supporter [sapä'ta] Ättpnger 
to the right of jur Siechten 

bon 
opposite [apoxit] entgegengefe|t 
4. law [lä] ®efcfe 
some one jemanb 
bUl [bil\ ®e{e^e8borfd^Iag; to 

bring in (= forward) a <^ 

einen <^ einbringen; to pass 

[päs] a t^ einen «^ burd^brin= 

gen 
that is to say bad ^eigt 
to print [print] benlen 
Statement [ste^'tmant] 2)ar^ 

legung 
to compel [kompe'l] jtoingen 
to pay [pe^ bcjo^Ien 
tax [tceks] (birefte) ©teuer 
to debate Jd^Ä^'/] beraten 
to talk [täk] over befpred^en 
again and again immer ttneber 
to agree [9gn'] fibcreinftimmen 
point Ipäint] ^nft 
to divido [divmd] fid^ teilen 
to count [kaunt] jagten 
to carry [kcB'rS] it ben @icg 

babontragen 
the Lower [to^'a] House ba^ 

Unterbau» 
the Upper [v'pd] House bai 

as well — as fotool^l al8 auc^ 
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assent [asent] 3uftimmung 
ad vice [9dvat8] Sfiat, STOcinung 
Act [cekt] of Parliament ^ax^ 

Iamcntö6cfd^IuJ5 
lawful [lä'ful] gcfc^mö&tg 
what is it called? tote J^eij^t c8? 



to subdivide [s9bdivai'd] untcr^ 

abteilen 
to consider [konsi'cb] 6ctrad^ten 
between [bitu>in] jtoifd^en 
left [left] ImU; to the t^ mä) ^ 



Äopttet XV. 



1. &lai glass 

Äugfd^toeifung extraTagancG[eÄ»- 

©d^u^ shoe [trcE^V9g9ns] 

5t(eiber dothes 

Setticr beggar 

geftcni Slbenb last night 

^art hard 

gonj whole 

SReife journey 

f))red^en mit to speak to 

©arten garden 

apfel apple 

amertfanifd^ American 

alle t)icr = jcbe» bictte 

Sal^r year 

@etbe silk 

fein nice 

aufbred^en to set out 

nod§ still 

noc§ nid&t not yet 

aSerf|)red^ctt promise 

Xxnpptn troops 

frü^ early 

@c^Ia(^tfe(b battle-field 

SBagen carriage 

fc^Iec^t bad 

öerbeffern to improve [imprü'v] 

Sage Situation 

Sleil^e rank 



2. t)ertrauen to confide [konfmd\ 

§ö^e height [hau] 

laum scarcely 

@raS grass 

fjreunb friend 

^tan!^ett illness; f^toete <v 

severe <v 
alt old 

nid^t mel(r no longer 
9?ad^mtttag aftemoon 
3eid^enftunbe drawing-lesson 
^atl^ebrale cathedral 
SKtter knight 
Stotn com 
maHiU null 
eng narrow 
Pab path 
SBrunnen well 
»arten to wait 
^ut bat 

auffangen to hang up 
fc^neU mad^en to make haste 
eintreten to enter 
mode bell 
Dieb thief 
weg away 
gerabe just 
SBeften west 
fd§dn beautiful 
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Sieb song 

Jung young 

SKdb^cn girl 

SBicfc meadow 

fpajiercn gelten to walk 

3. gluj5 river 

anber other 

(glufe) Ufer bank [bcenk] 

»att bau [Mq 

toiebcr again 

bort, bortt)in there 

fid^ erinnern to remember 

QUg (= t)on |er) from 

Sugcnb youth 

©rofemuttcr grandmother 

am Slbcnb in the evening 

itt bcr ^äf)t (^räp.) near 

Dfen stove [sto^] 

SSefpc wasp [tväsp] 

©tcdtnabcl pin [pin] 

SRocf coat [koH] 

Vü)V dock 

^alb half 

©tunbc hour 

§crj heart 

geigling coward \kau9d\ 

fd^ttJQd^ weak 

%m animal 

SRorgcn morning 

beräumt famous [/%*Ws] 

au§ (?ßrä|).) out of 

Srot bread \bred\ 

SButtcr butter [Wtd] 

tm grcicn in the open air 

enben to finish \finü] 

jurüd back 

ttmoi^ some 

Idolen to fetch 



als when 
I)intcr behind 
5freuj cross 

©elpanb garment [gamdni] 
©^jcer spear [spi9] 
SRßcfen back 
&xa^ grass 
über over 
Sfelb field 

4. groJ3 (= bebcutcttb) great 
frül^er former 

crf (ärcn to explain [ekspkf'n] to 
nad^bcm after 
©^ülcr pupil 
fol^ed such 
5)ing thing 

Stngel fishing-hook [hvJc] 
in (= l^inein) into 
f8aä) brook [bruk] 
gorcüe trout [traut] 
©crüd^t report [repä't] 
anfontmcn in to arrive at 
X^eatcr theatre, play 
naä) ^aufe home 
Sräne tear 

erjäl^Icn to relate [rey't] 
tote (Slu^ruf) öiel how much 
Stut blood [blvd] 
S)orf village 

©turnt storm; ftürmen to storm 
ein anbcrer another 
mit with 

©tetn stone [std^] 
\tf)x (beim 9Serb) much 
S)oftor doctor 
gragc question [kwestäim] 
bie Slngeflagte the accused [eh- 
jü'xd] woman 
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au^brc^cn (in S^r&ncn) to burst 
(into tears) 

5. Wlnfjt pains 
ginget finger [fi'ng^] 
©d^tocrt sword [säd] 
®cß) money 
@umme sum 

fo ba| so that 

imftanbe able 

SBud^ book [buk] 

ber ^ante the sick [sik] man 

ärjt = S)oftor (ftel^c oben) 

mä) (tool^in) to 

Snfcl aSig^t Isle of Wight [wait] 

um }u to 

aSintcr winter 

ßanbmann farmer 

neu new 

ba (®runb) as 

fofort at once 

SRec^nung biU [bil\ 

§enne hen [hen] 

einige some 

®t egg [eg] 

mt bear [bä9] 

ftd^ nöl^ren bon to feed on 

gern (= lieben ju) to like to 

Dbft fruit 

3?afe nose [no^x] 

toilb wild [toaild] 

^rätie prairie 

t>or before 

gegen (feinblid^) against 

6. Kaufmann merchant 
^anbeln mit to deal in 
SBein wine 

glüdCIid^ happy 



retten to save 

nicber down 

banfen to thank 

SBort word; fein <^ l^olten to 

keep one's (^ 
bebeuten to mean 
S)ac^ roof [ruß 
öertounben to wound [umnd] 
©olbat soldier 
SBanb waU [wäl] 
el^rtid^ honest 
immer always 
Ärieg war 
erfd^iegen to shoot 
bitterlid^ 8lbb. bitterly 
bcnn for 
(e|te last 

Hoffnung hope; ^offen to hope 
@teQe place 
einanber one another 
lieben to love 
färd^ten to fear 
SSogcI bird 
naä) JU towards 
l^ier here 
burd^ through 
eben (= flac^) level [le'vl] 
®cgenb country [ko'ntre] 
fönnen (= toiffen) to know 
aSerb verb 

unregelmäßig irregulär 
geiler (SSerftofe) mistake [mis- 

te^k] ; feine «^ me^r no more (^ 
@a^ sentence [sentons] 
fiberfe|cn to translate [tr9nsle^*t] 
bermeiben to avoid [evätd] 
bag S3efte the best 
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1. S)ic brittc ?ßerfon bc8 ?ßrä^ 
f cn8 l^at ctttc bcfonbcrc 9Scrbal* 
enbung: s. 

2. S)cr ?ßlural bc« ©ubftantto« 
toirb burd^ Slnl^ängungüon s an 
bic gorm bcS ©ingularä gebtt 
bet. (SRegclmäßtgcrpurat) 

3. S)cr bcftimmtc artticl lautet 
im ©üigular unb ^lural für 
iebed @)efci^(ec^t the. 

4 5)er unbcfttmmtc Ärtifel 
l^eigt a üor fonfonanttfd^em, 
an t)or t)o!a(ifd^ent Anlaut. 

5. S)cr ©cntttt) totrb burd^ bte 
?ßrä))ofttion ot bcr 2)Qttt) 
burd^ to bcjeid^nct. S)cr Äßu* 
fattt) lautet bem SRomtnatit) 
glrid^. S)er SRominattt) ftcljt 
in ber Siegel t)or bem SSerb, 
ber Slffuf atto hinter berufet 
itn. 5)er mit to bejeid^nete 
S)attt) ftet)t im aUgemetnen 
l^tnter bem Äffufatiö. 

6. Äbjeftiöe (attributive fo* 
ttJot)l toie präbilatiöe) finb 
uubefliuterbar. 5)ag attri* 
butiöe Slbjeftit) ftet)t im all^ 
gemeiueu t) or bem ©ubftautib. 



Oreat Britain consists of Eng- 
land, Wales, andScotland. — 
More rain falls. 

The coasts; nine months. 



The globe; the winds. 
A country; an Island. 
The east of Britain. 



The winds bring raln to the 
eonntiy. 



The monntafnons districts. 
The west of Britain is monnt- 

alnons. 
The British Isles. 
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S)aS ipetfönltd^e Pronomen 
beS yitutmmi tüxxb \>nxä) It 
bejeid^net; al$ 9teutrum toirb, 
t»ott cittiflctt Siierbcäcid^nunHCtt 
obgcfcl^ctt, cm ©ubftantit) Bc* 
^anbeft, bcff cn Segriff lein n a =» 
titrlid^eg ©efd^Ied^t enthält. 



It (the Island) is six hundred 
miles long from north to 
south. 



Äoptfct n. 

1« ^ritfeit^ nnli dntlieirftlt tion to be, to hare, to do. 

trafen«. Sntperfcit. 

to be feim 



I am [ciem] 


tc^ bin 


I was [wäx 


td^ toar 


you are 


bu Bift 


you were [wäi 


>] bn tparft 


he [Af], she, it is 


er, fte, e^ tft 


he was 


er ttjor 


we are 


wir fiitb 


we were 


iDtr toaren 


you are 


it)r feib 


you were 


t^r toaret 


they are 


fie finb 


they were 


fie tparen 




to have 


l^oüeit. 




I have 


i(| ^abt 


I had [hced] 


id^ ^atte 


you have 


bu ^aft 


you had 


bu ^atteft 


he has 


er f)at 


he had 


er l^atte 


we have 


toir ^aben 


we had 


tDlr Ratten 


you have 


t^r ^abt 


you had 


i^r tiQttet 


they have 


fie ^aben 


they had 


fie Ratten 




todo tut 


i, modern 




I do 


id^ tue 


I did [did] 


id^ tat 


you do 


bu tuft 


you did 


bu tatft 


he does [dvx] 


er tut 


he did 


er tat 


we do 


tDtr tun 


we did 


toir taten 


you do 


i^r tut 


you did 


il^r tatet 


they do 


fie tun 


they did 


fie taten 



3n ber grage unb in ber SSer* 
neinung toirb bei ben etn^ 
fachen gormen be^ felb* 
ftänbigen Sßerbd to do 
ju ^itfe genommen. 



Do you know the parts of the 
Continent which are oppo- 
site Britain? The Romans 
did not conquer the whole 
country. 
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Q^mtih' unb Otbnungd^Ql^Ien k)on 1—100. 



2. @ntnbs> nnii Orbtntng^att^IeK ^nn 1—100. 



one [«7iw] eleven [ele^vn] 

two [<ä] twelve [^we/t^] 

three [pri] thirteen [j^^ffi] 
four {fä9] foarteen \fät%n] 

five [faiv] fifteen [fiftfn] 

six [«iA»] 8ixteen[«i^^f»] 

seven [se'tm] seyenteen [sevntm] 
eight [e«^] eighteen [eHfn] 

nine [nain] nineteen [naintmy 
ten [ten] twenty [twe'rUe] 

twenty-one uflo. 
thirty [ß^ie] seventy [ae'vnte] 
forty [fä'ie] eighty [c»"^«] 
fifty [^'/ife] ninety [nai'ntei 

sixty [s*'A»te*] a(==oiie Bei ^eröor« 
l^eBung) hundred [hv'ndrgd] 



the first [/a«q 
the second [se^kond] 
the third fj^^] 
the fourth [faß] 
the fifth [/5ffl 
the sixth [sikß] 
the seventh [se'vnß] 
the eighth [e<^/] 
the ninth [nainß] 
the tenth [^en^ 
twenty -first [ttpe'nte- 
the thirtieth [ßs^tiop] 
the fortieth [^4'<wJ5] 
the fif tieth [fi'flMß] 
the sixtieth [««'A»^^J 



eleventh [ele^tmß] 
twelfth pt^e//?] 
thirteenth [ßmnp] 
foorteenth [fätlnß] 
fifteenth [fifttnß] 
sixteenth [stkstfnß] 
seventeenth [sevnttnß] 
eighteenth [eHlfiß] 
nmeteenth [naintinß] 
twentieth [twe'niiaß] 
ftst] ufro. 

seventieth [se'vnti^ß] 
eightieth [ei'ttaß] 
ninetieth [nai'ntwß] 
hundredth [hv'ndrddß]. 



in regebtt&ligeit SerHot. 



S)a^ Sm^ctfcft unb ?ßarti}i|) bcr 
SScrgangcn^eit ber rcgel*^ 
mäßigen SScrbcn toirb ia^ 
biird§ gebilbet, bag man ed 
on bcn Snfinitit) l^ängt. 

Sei Sßerbcn, btc auf ftummeS © 
enbtgcn, fielet nur d. 



To sali : saiied; 
to land : landed; 
to destroy : destroyed; 
to Visit : visited. 

To settie : settled; 
to arrive: arrived. 



4 Siliintg ier gitfaitmteitgeft^teit d^Utit ber Sergoitgenlliett 
rntb »ilbttng be^ ^(x\m* 

SBcrmittelft bcg ?ßarttji|)g bcr The Romans had first Tlslted 



SSergangcn^cit ttjcrbcn bie ju* 
fammengcfefeten Qtiim ber 
aScrgongenl^eit be^ Slftiö^ fo^ 
toie bag ?ßaffte gebitbet. 
To be entfprid^t bem beutfd^cn 
loerben; bic jufammengefcfeten 
Seiten bon to be toerben burd^ 



Britain under Julius GaBsar. 



The English Channel Is con- 
nected with the North Sea 
(= German Ocean) by the 



1) ^ie mit teen unb te«iith jufammengefe^ten S^^^en, toenn aUein 
ftel^enbr toerben auf Betben @ilben glei^mftgtg betont 
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SBerbittbung t>on tö hare mit 
been (toorben) gebilbet. 

5. S)ie jufammcngefc|tcn Qnten 
aud^ ber tntrQn{itit)en S3er^ 
bcn ttjcrben mtt to hare gc* 
bilbetr toS^renb im 2)eutfc^en 
bei legieren fein bertoenbct 
toirb. 

6. S)a8 ^ßortijip be« ^tS^^ 
feni^ ti^trb gebilbet, inbem man 
bie (Snbung -Ing an ben 
©tamm Onfinitit)) be8 SSerb« 
^ängt. 

®a« e bc« Snfittitit)« faßt t)or 
biefec @nbung tt)eg. 



Strait of Dover. The Roman 
Empire had been destroyed. 
The Angles and Jutes had 
arrived from the South of 
Denmark. 



sailing (t)on to sali) 



resemUing (üon to resemble). 



7. %amcit iiet WlonaU, 



January [däee^njuore] 
February \fe'bru9r4] 
March [mätä] 
April [efpril] 
May [mef\ 
June [diün] 



July [dSiaar\ 
August \ä'g98t] 
September [aepUfmb^] 
October [okto^b»] 
November [nove'inb9] 
December [dese'mbd] 



Äopttat m. 

L Sattetfomt (Progressive) [fj)r. progressiv]. 



Um eine nnt)oUcnbetc, nod§ 
fortbauembe, gerabc ftatt* 
finbcnbe Xätigleit ju bejeid^^ 
nen, k)erbinbet man ba^ ^ilfS^ 
t)erb to be mit bem $ar« 
«äip beg $ßräfeng. 

2. ^Qd @erunbium, ba$ eben« 
fo xoxt bad ^arti^ip bed ^^^ 
fen§ ouf -ing cnbigt, ift bie 
fubftanttt)ifc^e ^^orm bed 
SBerb«. 



Tou will not tum the bread 
while it is bumlng. The 
foes irere searchlng for 
him in all directions. 



Food and clothing. 
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For fear of belüg betrajed. 
Tou will be angry at har- 
ing no bread. 



^äuftger tritt ed o^ne Slrtifel 
auf (nad^ Subftantiüen, 
Slbjcftiöcn, aScrbcn). ®^ 
bctoal^rt feine berbale Sßotur 
baburd^, bag ed bie ^on^ 
ftrultion be« SScrbö bci= 
behält 



3. 3er fldlfif^e @ettttiti (Possessive, [f|)r. po^ve'^tt;]), Gase, [f^r. Ms]. 



a) S)cr fäd^fifd^e®cmtit), fd^on 
im Slngelfäd^fifd^cn ge^ 
bräud^Iid^ unb ben germoni^ 
fd^ctt 9SötIem gemeinfam, ^at 
feinen cnglifd^en Spornen „^e^ 
fi^anjcigenber Äafu^" 
bälget, \>a^ er öortoiegenb 
ben SBcfi^er bescid^net; er 
tt)irb gcbUbet burd^ ein ber«* 
mittelft eined ^po^ttop^^ 
an ben Siominatib gehängtes 
8 ('s). 5)iefer ®enitib fte|t 
ftet§ bor bem ©ubftontib, ju 
beut er gel^ört. 

b) 5)erfelbe ©enitib bient aud^ 
ate 3eit^ unb SWafebeftim^ 
mung. 

c) S3elm ^ßlurol tritt nur ein 
Slpoftropl liinter bai s. 



In Alfred's reign; the cow- 
herd's wife; the peasant's 
humble cottage. 



A month'8 stay. 



A six months' stay. 



4 Stibitng M gftttnt« mti eottbitiottolid. 



S)ie erfte ^erfon (im ©ingular 
unb $ßlural) toirb im gutur 
mit shall [fpr.^^2], im Son^ 
bittonoH^ mitshould [fpr. 
Sud]f bie jtoeite unb britte 
im gutur mit will [fpr. 
tvil], im ßonbitionaliS mit 
would [fpr. wud] bejeid^net. 



t^utur. 
I shall do we shall do 
you will do you will do 
he will do they will do. 

©onbitionalig. 
I should do we should do 
you would do you would do 
he would do they would do. 
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JSapifct IV. 
^littiei^itngeit in ber S^reibnng ber ^toalfomten. 
I. $(ura( auf es ftatt s. 

A. ©ubftantiöe, bic auf einen SSofal enbcn: 

1. SHc ntciften ©uBftantiöe ouf pota'to-es (bagegcn cuckoos). 
o mit üor^erge^enbem Eon- 

fottontcn. 

2. Die ©ubftantiöc auf y mit 
t)orl^crgc^cnbcm Äonfonontcn 
unter SBertoanblung beS y in t 



cherpy : cherrles ; berry : berries ; 
lady : ladies; caddy : caddies 
(bogegen turkcy : turkeys). 

B. @ubftantit)e, bie auf flonfonanten enben: 

©ubftanttüe, bie auf einen ber inistress-es;radi8h-e8;peaeh-es; 



3ifci^Iaute ss, sh, eh [t^], x, 
au^gel^en; burd^ bie (Snbung 
-es toirb bann bie ®tl6enjal|l 
beS SBorted Derme^rt, bie 93e> 
tonung itboä) nid^t üeränbert. 

3ufa^ 1. 9tö ©ammelnamen 
gebrauchte @ubftanttt)a unb 
äSöIIernamen auf sh, eh 
unb se bleiben unüer&nbert. 
aSgL Rap. XI, I, 4. 

3ufa| 2. asarter auf eh, ba^ 
mte k gef^^rod^en »irb, ^aben 
im ^lural blog s. 

2. ®ie SBörter auf If unb fe 
bilben ben ?ßlural auf res; 
ebenfo gebilbet toerben bie fot 
genben auf f: 



n. $IuraI mit au$ ber älteren 
©iprad^e äberfommenem Um- 
laut bed ä^Dlatö. 



box- es- 



fish (fishes « einzelne f^ifd^e); 

the English, the Freneh [fpr. 

frenS] bie (alle) ©nglänber, 

f^anjofen; the Chinese [iäai- 

nl'z], 
monareh [mo'n(üc] 9)7onard^: 

monarchs. 

calf : ealyes; knife : knires; 
wife (Sftefrau) : wiTes; 

leaf (SSlatt) : leaTes; loaf (Satb; 
93r0t) : loares; sheaf (®arbe) 
: sheayes; thief (Dieb) : 
thleyes. 

m»n[mecw]:men[wtew]; ebenfo 
bie bamit iufammengefe|ten: 
genüeman, gentlemen, beibe 
gönnen mit gletd^er ?lu8* 
fprac^e [dientlmm]. 
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3it)a|. 5)tc itid^t mit man 
(Sktn]ä)) ju f am men gefegten 
S33örter, bei bcnen maif W)^ 
IcitungäfilBc tft, nehmen s an. 

niputal auf -en; 
juglcic^ mit Umlaut: 



im 



woman [tvu'mdfi] : women [tat'- 
mm] grau; goose [güs] @auS 
: geese [gis] ; tooth ]tüp] ßal^n 
: teeth [tiß]\ foot [füt] ^ufe : 
fcct [ftt] ; monse [maus] 9WauS 
:mice [mais]. 

Germans ©eutfc^c. 

Romans Siömcr. 

Normans S^ormauttcn. 

ox-cn. 

child [iiaild]: chiidren [täi'ldr9n], 

brother : brethren [bre^^r9n] 
SBrüber einer ®emeinfci^aft 
(brothers leibliche SBrübet). 

sheep @^af, @^afe. 

deer 3ie^^ SRottoilb, §irf<ä^(e). 

species [spi'äix] ?lrt; Arten- 

penny [pe^nS] {= 8V3 $ßf cnnig) 
(pennies ^enn^ftüdte) : 6, 7, 
8, etc. pence [pens] al8 ©elb*^ 
toert. 

die [dm\ SBürfel : dice [dais]. 

pea [pi] @rbfe : peas [pix] ht^ 
ftimmtc Qafjll; pease [piz] un* 
bcftimmtc Qaf)l 

Äapttct V. 
Sn ber aui^f^ira^e begrünbete Stbioet^ititgeit i» ber S^reUinng ber »erialfornten. 
1. ©ine ?ßcrfonenenbung (s) gibt 

e^ nur in ber brüten ^ex^ 

fon ©ing. be8 Sßräfen«. 
©tatt s nctimcn es in biefcr 

^erfon bie SScrben, bie auf 

einen 3M^Iöut (ss, sh, 

eh p^], x) ober auf o mit 

öorl^ergcl^enbem ffionfonanten 

enben. 



lY. Unueränberte gorm 
pural; 

bei grembttjörtem: 
V.Sßtural auf cc unb sc. 



he pass-es (er bringt ju); he 
wish-es; he catch -es (er 
fängt); he box -es (er bojt); 
he does [dox]; he goes [go^]. 
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2. ®ic SBcrben auf y mit bor* 
^crgel^cnbcm Äonfonan^ 
t c n bcrtoanbeltt bri ber %it;don 
y in 1 unb nehmen btc ®n^ 
bungen -es unb -ed an. 83or 
-ing bleibt y unöeränbcrt. 

®e^t bem y ein SSofal 
borget, fo bleibt c8 unt)cr* 
änbert. 

Slmn* 1* ^ie Serben auf ie kier»* 
n)anbein k)or ber (Snbung -ing 
ie in y. 

Wxuu 2« 2)ie Serben auf ee be« 
]§alten bad bo))))eIte e. 

Unrcgelmä|ig finb im 
Smjjcrfcft unb ^ßarttgip ber 



SSergangen^eit to 
lay unb to say. 



pay, to 



to try : he trles (einfitttg); he 
trled (einftttig); to bury : 
he burles (jtpcifilbig); he 
burled (ätpcifübig); bagegen 
burying (breifilbig). 

to play : he plays; he played; 

to employ' : he employs; he 

employed. 
to die:dying (he dies; he died). 



to see:he sees; seeing. 

paid [pe^d] beja^Ite, bejal^ft. 
lald [Id^d] legte, gelegt 
Said [sed] fagte, gefagt. 



3. SBor ben üofalifd^ onlautenbcn glejionSfilben (-ing unb -ed) 
mug ber einfädle @nb!onfonant eines SBerbd üerboppelt koerben: 
a) SBei ben SSerben auf 1 o^ne to compe'l : compelling; com- 



9iüclfid&t auf bie ^Betonung, 
tt)enn bie @nbfilbe einen 
einfad^en SSofal ober einen 
2)i))^t^ong enthält, ber 
burc| einen 93ud^ftaben 
Qudgebrüdt ift. 

b) Sei ben Serben auf r mit 
t)or]^ergel^enbem betonten, 
nur burd^ einen SBud^« 
ftaben be^eid^neten, (angen 
SSofaL 



c) Sei oUen übrigen mit bor* 
l^erge^enbem einfad^en, 



pelled; to tra'vel (umtier* 
reifen) : travelling; trayelled 
he travels); unb j.89. to control 
[kontrc^l]^ fontroHicren : Con- 
trolling; controlled; aber 
j. SB. to sali (sefl) fegein : 
sailing; sailed. 

to prefer [präfä'] : pref erring; 
preferred [he prefers]; aber 
öortonigeS to oonquer : con- 
quering; conquered (he con- 
quers) unb to appear [9p^9] 
erfd^einen : appearing; ap- 
peared (he appears). 

to beg : begging; be^ed (he 
begs); to permi't : permitting; 
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(Bt\äil^t ber 8tt5ftanti))e. 



6etontenr futjen ^otal, 
ber nur burd^ einen Sud^^ 
ftaben auSgebrüdt ift. 



SWcrle: S)te au8f))rad§e be« 
s (es) unb cd ift ftimml^aft 
nad^ Sßofalen, f^aib'oola^ 
(tfd^en unb fttmm{)Qften 
fionfonanten. 

dagegen ftimntlod nad^ 
ftitttmlofcn Äonfonanten: 

-cd nad^ d unb t (6efon« 
bere ©übe) — ed. 



permitted(hepennits); aber 
to trust : trusting; trasted; 

ober j. SB. to head (hed) an 
army, ein ^eer befehligen : 
heading; headed. 

1. he employs [empWx]\ em- 
ployed [empWd] ; 

2. he plans [plcenz]; planned 
[pkend]; 

3. he begs [begx] ; begged 
[begdl 

he quits [kwits]\ he attacks 
[9tcB'ks]^ attacked [dWkf]] 
wished [tvi^t']. 

founded [faunded]] accepted 
[cekse^pted]. 



Äapifet VI. 
L ®efil||Ieil||t ber @m^amu 
Sei ben©ubftantit)en, bie lebenbe 
SBefen bejeid^nen, ftimmt ba^ 
grammatif d^e ©efc^Ied^t mit 
beut natürlid^en überetn. 
®en Xieren »irb, tt)enn i^r 
©efd^Ied^t nid^t burd^ ben 9la^ 
menauSgebrüdCt ift, meiften* 
teiBbadfäc^Iic^e@efc^(ec^t 
beigelegt. 



Sludna^men: 
S)ie treuen ^au^tiere horse 
unb dog, ferner grofee^^iere, 
namentlid^ SRaubtierc, finb 
meift männlid^, fd^tt^ad^e 
3;iere oft tdtibVxä). 



äluSna^men: 
1. Sieben bem jäd^Iid^en @e* The snn had been darting Its 



fd^Ied^t, bog in ber Um* 
gang^fprad^e au^fd^Iieg:» 
lid^ gebrandet tt)irb, fommt 
bei snn aud^ bad männ^« 
lid^e, bei moon aud^ bad 
toeiblid^e bor. 



(his) hottest rays. 
The moon had hidden its (her) 
face. 
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2. 2)te Sdejetd^nungen für aU^ 
Arten bon ©d^iffcn, bom 
größten bid jum flcinftcn, ftnb 
für getDöJ^nlid^ metbltd^; 
baneben fommt, obtool^I feiten, 
f5d^Uc|ei» ©ef^Ied^t \)ox. 

3. ßänber (unb grofee ©täbte) 
tonnen ali %emimm be^an« 
belt tt)erben. 3n aüen biefen 
gäUen Itegt^ßerf oniftf ation 
Dor. 



(j. 95. ship; boat; vessel n. a.) 
Think of the lives in that 
wrecked ressel; she (it) 
may go to pieces. 



England shall not be ashamed 
of her sons and daughters. 



2. düMieratbi. 
®te gorm be8 SnHjeratiöÄ ift Think of your father; hare 



pitj one me. 
Let somebodj eise go; let me 
(us, him, them) go. 



ber beS ^nftntttod gleid^. 2)et 
SnHJcratit) let (tofe, lafet!) 
kotrb p ^t(fe genommen, um 
erfte unb britte ^erfonen auf« 
juforbem. 
Sm Snglifc^en fte^t l^inter bem 
Smperotit) lein ÄuSrufe^ 
jetd^en. 

3« Aotijitndttli« 
S)er Äonjunttit) tft im ©nglifd^en 

fiu^erft feiten; er !ommt oor 

im SBunfc^fa^e nnb in 89e« Heaven preserre you! 

bingungSfa^en (nad^ if). 
(Sr ift, bon bem Präteritum bon to he : were abgefe^en, nur 

im ^räfenS öor^anben; in ber gorm ift er in aßen ^ßerfonen, 

QU^ ber britten, bem Snfinitiüe g(ei(^. 



Äopttet VIL 

L ttmfil^rtifteitfee AoiijpgatUiiti^formeK« 

1. 2)Q8Progres8iye(ügI.^Q:p.III) They are eoming back (je^t 

lommt fotoo^t im ättiö afö gerabe fommen fie jurürf). 

im^affit) t)or; juweilen tritt The boat was Just heingseized 

noi) bad 9bberb Jnst ^inju. and dragged upon the shore. 

•efentuB'Regel, ftuiiaefaBte eitfll. ei^rad^l. 
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Untfd^reibenbe fionjugattondformen. Sfrage. 



2. To be going unb to be 
abont in äSerbtnbung mit 
einem Snfinitib mit to bc^ 
jeid^nett eine nod^ nid^t be^ 
gonnene, aber nal^e bebor* 
fte^enbe Sätigfeit (ögl. aller 
faire quelque chose). 

3. To be mit folgenbcm oltiöen 
ober ^)Qffit)en 3nfinitiD mit 
to {)at bie Sebeutung „\oU 
Un" unb bejeid^net eine ange^: 
orbnete ober burd^ äußere 
JRötigung öeranlafete beöor:^ 
ftefienbe Sätigfeit 

4. To have mit folgenbem olti* 
öen Snfinitit) + to brßdft 
aus, ba§ etttJaS gefd^e^en mufe. 

5. To hsYC done mit folgenbem 
©erunbium (of)ne ?lrti!el) 
bebeutet baS gcrtigfein mit 
etttja«. 



Th^ are going (about) to 

take him on shore (fie finb 
im SBegriff). 



Are tbej to take him to our 
house? What is to be done 
(loaS fon gefd^e^en)? 



liVait what I bare to teil you. 



Willy had just done telling 

his tale . . . 



2. %XHU 



S)ie birelte grageform ber 
einfad^en Qtittxt felbftänbi«» 
ger SSerben loirb oennittelft 
beS ^iIfSt)erbS to do gebilbet, 
aufeer toenn baS ©ubjelt 
bem äSerb t)oran ge^t; 
bieS tft bcjonber« ber gatt, 
loenn bie 9iominatit)e who, 
wUch, what ben ©a| be* 
ginnen, ober toenn whose 
ober ein anbereS grage* 
toort bor htm ©ubjefte 
ftel^en. 

aber inbirefter gragefo^: 



What do I hear? Whom dld 
they pick up? How do you 
do (= how are you)? SBie gel^t 
e8 Sinnen? 



Slber: Who said so (mx fagte 

eS)? 
What happened to that man? 
We found out who he was. 
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3. SertteUmttg. 

1. 3)tc t)crttcüite gotm bcr txn" I do not work uftü. 
fod^cn Betten bc« äftlb« 
unb beS SnHJcratibS totrb 
mit ^ilfe t)on to do gebUbet, 
tt)enn not bie SSemetnungS^ 
parttfel tft 

0nitt. ^eim gntperatit) boit to 
be ift ht ber Umgang8f))rad^e 
to do l^äuftg. 

2. 3)ic berttetnenb^fragcnbc 
gorm lautet: 

3. 3nberUmgangi2(fprad^e ge« 

läufige ßi^f^^^w^^^ä^^'^w«' 
gen mit not finb: 



I dld not work ufni. 
Bo not go down there. 
Aber j.©.: Never (ntemafe) go 
there. 

Do not be = be not. 



Do I not work? uftt). 
Dld I not work? ufip. 
Don't [do«n/] =- do not: 

don't go down there; 

don't you see? 
doesn't [dvxnt] =does not; 
didn't [didni] =did not; 
shan't [Sänt] =shall not; 
can't [känt] =cannot; 

you can't do that again; 
won't [wo^t] -^will not; 
shouldn't [5Mdn^]=:should not; 
wouldn 't [«?wdn/] = would not; 
haven't [hc vnt] = have not; 
hadn't [hcedni] =had not; 
isn't [ixnt] =isnot; 

he is your brother, isn't he? 

(«ntd^t wa^r?) 
aren't [ätä] =are not; 

wasn't [wäx^nt] =was not 

4 Sad em)i|atiril^e do. 
TodotPtrbau(|bed9iad^brudS Do wait (matte bod^!) 



toegen ju onbern Serben ^in* 
jugefe^t; man fprid^t bann t)on 
emp^atif(i^er5ontt;im©eut« 
fc^en lann manfieburc^SBörter 
tok tptrflid^r boc^ lieber« 
geben. 



A knock dld come to her door 
(eS Köpfte tpirfltd^ an i|re 
Sttr). 
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ftonjugation M regelmäßigen Ser69. 



Äapliet Vin. 
t AoitjliigatiOK M regdmügigett 9ttb§. 
«Kto (Active Voice) [^px. ce'ktiv vo^s]. 
Te werk «fiettem 
©infod^c 3^it^n 3^fömmcngcfefetc 3^^*«« 

(Simple Tenses) [\px, simpl (Compound Tenses) 

tens6x\ [f|)r. kompaund iensix\. 

Snbifattt) (Indicative Mood) [[pt. indi'k^tiv müd]. 



träfen» (Present) [f^jt. 

I work am working 
(thou^) [f))r. d<m]^ wölkest, art [f))t. 
e^ working) 

you work are working 

he works is working 

we work are working 

yon work are working 

they work are working 

Smperfelt 
(Preterite) [fpr. pretarit]. 



I worked 

(thou workedst, 

working) 
you worked 
he worked 
we worked 
you worked 
they worked 



was working 
wast [f))r. wäst] 

were working 
was working 
were working 
were working 
were working 



gutur I 

(Puture) [\)pt. fj€!m\ 

I shall work be working 

(thou wilt work be working) 



1) »gL Äa^). IX, 1. 



^crfcft (Perfect) ]^px. 
p^'fdkt]. 

I have worked have been working 
(thou hast [f))r. h(B8{\^ worked hast 
been working) 
you haye worked have been working 
he has worked has been working 
we haye worked haye been working 
you haye worked haye been working 
they haye worked haye been working 

$Iu8qttamperfeft 
(Pluperfect) [fpr. plup^'fokt]. 

I had worked had been working 
(thou hadst [f))r. hoRdat] worked 
hadst been working) 
you had worked had been working 



he had worked 
we had worked 
you had worked 
they had worked 



had been working 
had been working 
had been working 
had been working 



gutur n 
(Puture Perfect). 

I shall have worked 

shall have been working 

(thou wilt have worked 

wilt have been working) 
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you will work 
he will work 
we shall work 

you will work 
they will work 



be working you will have worked 

will have been working 
be working he will have worked 

will have been working 
be working ^e shall have worked 

shall have been working 
be working you will have worked 

will have been working 
be working they will have worked 

will have been working 



SonbttionaliS I 
(Con ditional) [\px.k(mdiS9ml\. 
I should work 



he would work 

we should work be working 



SonbitionattS II 
(Conditional Perfect). 
be working I should have worked 

should have been working 
(thou wouldst [\)px. wudst] work (thou wouldst have worked 

be working) wouldst have been working) 

you would work be working you would have worked 

would have been working 
be working he would have worked 

would have been working 
we should have worked 

should have been working 
you would work be working you would have worked 

would have been working 
they would work be working they would have worked 

would have been working 

Äoniuttfttb (Subjunctive) [fpr. sdbdXvfikiiv] Mood). 
Present. Perfect 

if I work be working if I have worked 

have bden working 
(if thou work be working) (if thou have worked 

have been working) 
if you work be working if you have worked 

have been working 
if he work be working if he have worked 

have been working 
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86 ^njngation be9 xt%tlmäl0\^tn Setb9. 

if we work be working if we have worked 

have been working 

if you work be working if you have worked 

have been working 

if they work be working if they have worked 

have been working 

Preterite. Pluperfect. 

if I worked were working if I had worked 

had been working 
(if thou workedst (if thou hadst worked 

wert) [\px. wät] working) hadst been working) 

if you worked were working if you had worked 

had been working 
if he worked were working if he had worked 

had been working 
if we worked were working if we had worked 

had been working 
if you worked were working if you had worked 

had been working 
if they worked were working if they had worked 

had been working 

3nH)erottt) (Imperative [\px, imperdtiv] Mood). 

work be working 

let him, her, it, us, them work be working 

Snfintttt) (Infinitive [fpr. infi'nitiv] Mood). 
Present Perfect. 

to work to be working to have worked 

to have been working 

Jßartijip (Participle l\px. pä'tisipl]). 
Present. Past Perfect. 

working worked having worked having been working 
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^Offitl (Passive []pt. pce'siv] Voice). 
To be loved gcIieJt »erbem 

Indicative Mood. 



Simple Tenses. 
Present. 
I am loved, I am being loved 
(thou art loved) 
you are loved 
he is loved 
we are loved 
you are loved 
they are loved 

Preterite. 
I was loved, I was being loved 
(thou wast loved) 
you were loved 
he was loved 
we were loved 
you were loved 
they were loved 

Future. 
I shall be loved 

Conditional. 
I should be loved 



Compound Tenses. 
Perfect 
I have been loved 
(thou hast been loved) 
you have been loved 
he has been loved 
we have been loved 
you have been loved 
they have been loved 

Pluperfect. 
I had been loved 
(thou hadst been loved) 
you had been loved 
he had been loved 
we had been loved 
you had been loved 
they had been loved 

Future Perfect. 
I shall have been loved 

Conditional Perfect. 
I should have been loved 



Subjunctive Mood. 
Present Perfect. 

if I be loved if I have been loved 



Päsi 
if I were loved 



Pluperfect. 
if I had been loved 



Imperative Mood. 
be loved, let him, her, it, us, them be loved 
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Present 
to be loved 

Present 
being loved 



SBortfoige. 

Infinitive Mood. 

Perfect 
to have been loved 

Participle. 

Past. Perfect. 

loved having been loved 



2. Sortfolge. 

Sn folgcnbcn gällcn toctd^t btc 
cngltfd^c SBortfoIgc Don 
bcr beutfd^en ob: 

1. 2)a§ ©ubjcÜ ftef)t im be== 
]^auj)tcnben ©o^c üor bcm 
^räbüat, and) tomn eine 
abücrbiale Scftimmung 
ben ©0^ beginnt. 

Sft bog ©ubjcftfctir lang, 
fo barf bei intranfitibem SSerb 
baÄ ^ßräbilot boran [teilen. 

2. $(uc^ im 3laä)\aii fte^t bog 
©ubjelt üor bcm ?ßtäbis 
fat; ba^ ben beutfd^en ^aä)^ 
fa^ cinfüfirettbe „fo" ^ot im 
(gnglifd^en nid^tS ®ntfpre«* 
d^enbeg. 

$(mm 3n ber bire!ten unb in^^ 
bireftctt (aB^ängigcn) gtagc 
fomie meiftenS in ßn'Mttcns' 
fä|en, bie in bie btrelt ange:" 
ffil^rte SRebe elngefd^oben merben, 
^at ba^ Subieft btefelbe ©teQung 
tote im 2)eutf(^en. 

3. S)o8 Dbjelt fte^t unmit* 
telbor I)inter bcm ^rdbi^^ 
fat; baS Pronomen mad^t 
im (Snglifd^en feine S(ud^ 
nal^me bon bicfer Segel. 



At last they arrired at the 

spot 

And snddenly in the dead of 

night eame a loud knock 

to her door. 
As they entered npon fhe open 

gronnd, they perceired the 

deer. 



Alfred did not know what beast it 
was. CMotherl motheri' saidhe 
ober he said.) 



The animals could not see 
(the men) them. 
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©tel)t ber ^etfonenfafud 
(S)atib) hinter bcm «Ilufotto, 
fo tritt to l^tnju, fielet er t)or^ 
an, fo fe^It eS. 
S)a8 attributive «bjeltib 
ober ?ßartijip fielet Dor feinem 
Subftontit); f)at e9 einen 
ergänjenben B^f^^r \^ 
tritt eS flinter boSfetbe. 

S)q8 regierenbe SBort 
ftel^t im ©ngttfd^en ftetd Dor 
ber Srg&njung. 



They had promlsed to give 
instant warning to the 
irldoir (= to give the 
widow instant waming). 

An open part of the forest 
corered with snow. 



They forced their way through 
the thicket gnided by tlie 
traek of the anlmal. 



Äapitet IX. 

L ^erfünltlllle^ Pnnort (Personal Pronoim [f))r. p9'89ml prmu'naun^. 

©ingular. ^lural. 

®rfte ^erfon. 

9?om. I [ai] id^ SRom. we \v>i\ toir 

8ßt me [mf] mid^ t[ff. us \ps] un8. 



3tpctte ^erfon. 

(ißom. thou pa''] bu) 9Jom. you \jü\ bu, i^r, @ie 

(«ft thee [t5f] bid^) ?ßl. you bid^, eu^, ©ic. 

2)ie ©ingulorformen ber jn^eiten $er{on fommen nur nod^ 

in ber ^xbtU, ©id^ter* unb Duälerfjjrod^e oor; fie finb 

olfo Dorn ©dritter nur für bie Seftfire ju merfen, aber 

burd^auS nid^t anjutpenben. 

©ritte 5ß.erfpn. 

SRonnt. 9?om. he {hi\ er 

aß. him {hini] i^n 
SlBeibl. «Rom. she [^f] fie 

«ff. her \hi] fie 
©äc^r. SRom. it \iq e8 

«ft it c8. 



gjom. they [ö<] fie. 
«ft them [tfem] fie. 
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S9e{i|an^genbe8 gürtoort. 



1. Um bcn ®cttitit> unb bcn 
S)attt) blcfcr gurtoftrtet ju 
bilben, fe^t man bie ^x&ipo^ 
ftttonen of unb to t)or ben 
Sfffttfatit). 

2. 3m 2)ctttfd^en tuctbcn bic 
perfönlid^en gürtoöttcr er, 
ftc, cS, if)n ufip. bcr ®cut 
Kd^fett tpegen ^aufig burd^ 
ba^ timlofe befttmmotbe ^ür^ 
»Ott bctf^Ibc, btcfclbc, 
bagfetbc, bcnfclbctt nfw. 
cr[e^t. 3n biefcm goKc fte^en 
im @ngltfd^en bie t^erfönltd^en 
gürtoörtcr. 

^em httonttn berfelbe 
(« cbcnbcrfclbc) cntf))rid^t 
the same [seihri]. 

S)ic Sßcrbtnbungen boffir, 
bamit, babon, barin nfn?. 



of me meiner 
to me mit 
of him feiner 
to him i^m nfto. 



I have two books; have you 
Seen them (biefelben = fie)? 



I have the same (bte[elben). 

=* for It, with it, of it, in it 

(im ©ingulor); 
= for them, with them, of them, 

in them (im 5ßtural). 



n. Sefi^attaeigettied ^ixmtt (PossessiTe [fpr. poxeaw] Prononn). 

(58 loutet im ©ingular unb im ^lural fott^ic in ben btei ®c* 
fd^Ied^tetn gleic^. 

1. 2lbicftit)if(^c8. 
A. Sfür einen iBefi|et. 
1. 5ßctfon my [ma^ mein, meine, mein; meine 
(2. ?ßetfon thy [öa*] bein, beine, bein; beine) 
3. Jßctfon his [hix] fein ufm. (einem üKanne gel^fltig) 
her [hs] i^r uftt). (einet grau fle^ötig) 
its [its] fein, i^t ufm. (einet ©ac^e gel^örig). 

B. Sfür meistere S3eft^er. 

1. ?ßetfon our [aii$] unfet uftt). 

2. ?ßetjon your [jua] euct ufm. 

3. ?ßetfon their [^Äa] if)t (einet SKel^tl^eit gehörig). 
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2. ©ubftanttötjd^e». 
A. gftr einen SBefl^et. 

1. ^crfon mine [main] mein, ber mcintgc, btc melmgcn 
(2. ^crfon thine [öam] bcin, ber bcinigc, btc bcmigcn) 
3. ^erfon his [hix] bie feintgc, bte f einigen 

hers [h^x] ber übrige, bie il)rigen.^) 

B. fjür mel§rere SBcfi^er. 
1. 5ßerfon ours [auox] unfcr, ber unfrigc, bie unfrigcn 

2. ^ßcrfon yours [jüox] euer» ber eurige, bie curigen 

3. ^ßerfon theirs [Mx] xf)x, ber irrige, bie il^rigen. 

1. 3)ieabicItit)ifd^en?ßoffcfftt)a fStaä^tt, ha^ bie fubftan^ 



fielen üor @u6ftantit)en, 
bie fu6ftQntit)ifc^en fielen 
allein. 

2. äSenn fein fid^ auf ein unbe^ 
ftimmteg ©ubjeft begießt, fo 
toirb eS burd^ ben Possessive 
Gase be§ unbcftimmten gür* 
koorted one (man)au^gebrüdt 

3. S)er (gnglänber fe^t namcnt* 
(id^ bei Sdejei^nung t)on 
fiörperteilen baS ht\ip 
anjeigcnbe gürioort, tt)o 
wir im S)eutfd^en ben Slrtifel 
gebraud^en. 

4. 2)a§ fubftantiüifd^e ^ßof^^ 
feffiüpronomen bient jur 
S5e§eic^nung eines öcfifeeS, 
t)on bem ein Seil ge^* 
nannt ift. 

5. Über ba§ befi^anjeigenbe gfir* 
tDort ber gtoeiten $erfon thy 
unb thlne gilt badf elbe xoit ttber 
baS perfönlid^e (ügl. I oben). 

1) ®in its aU fubftantit)ifd^eg $off efrti))n:on0men , bem abizlür>u 
(S^zn its entlpted^enb, ift nid^t ge&räad^Ud^. 



titjifd^en ^ßoffcffiöa im 
@uglifc^en nie ben ^rtifel 
k>or fic^ ^aben; mlne he^ 
!ommt {ein s. 
to save one^s life fein Seben 
retten 



saved him with my own 
hands (mit eigenen » ben 
eigenen $Snben). 



A former chaplain of his 
(nämlic^ chaplains). 
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S)ie fragenben gütioartex. S)ie B^üglid^en rdattoen Prtoörtet. 



m. a)ie frafletlllctlPttoiirter(Iiiterr<>gatlve []px.int9ro*g9Hv] Tronouw). 



SRom. Who [Aö] mcr? 
®cn. whose [hux] tocffcn 

of whom? 
®at. to whom [hum] tocm 
aß. irhom tocn? 

1. Who ipcr fragt nad^ ?ßcr^ 
jottcn. — Whose ttjeffcn? 
toirb ate Bcft^anjclgcnbcr ®c^ 
nttit) gcbraud^t. — Of whom 
tfi ftct« bott ctncm SB erb 
ober ÄbieÜib abhängig. 

2n bcr UmgangSfpraci^c 
toirb, fall» leine Unbeutltd^= 
fett entftelit, bte ^rSpofi^ 
tiott gern unmittelbar 
hinter ha^ SBerb geftellt. 

2. What tvai? fragt nac| 
©ad^en. 

3. What toa» für ein, eine, 
ein? mit folgenbem ©ubftan* 
tiü fragt nad^ einer ®attnng 
t)on ^erfonen ober ©ad^cn. 

4. Whlch toeld^er, ^e, «^e»? 
bejie^t fid^ auf eine einjelne 
^erfon ober ©ad§e; e8 
fte^t fotoo^t abicltioifd^ 
afö fubftantibifd^. 

5. SBeim «[uSruf l^cifet toai ffir 
ein! totli) ein! bor einem 
(Sinjelbegriff what a (an!) 



What [wät] toag? toaS für ein, 
eine, ein? of what uftt). 

Whlch [witä] toelc^er, ^e, *e3? 
?ßlur. toeld^e? of which uf». 

Who detected him there? 
Whose house isit? Mr.Lane's. 

Of whom did yoa speak? 



Of whom shall England not 
be ashamed? »Whom shall 
England not be ashamed of ? 



With what were we occu- 

pied then? 
What people were assembled? 
What sum was placed on his 

head? 
In what place was Charles 

concealed? 
In whlch way did Charles 

travel to Bristol? 
In whlch of the English sea- 

coast towns did he embark 

for Normandy? 
What a long time! 



IV. Sie fieaüflHdJeit reJottoeu Pruiürter (BelaÜTe Qpx. rehHv] Pronouns). 
Who 
whlch 
that 
what=»that whlch n)a8, ba9 toaS. 



ber, bie, ba8; 
ml6)n, tt^eld^e, toeld^e». 
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S)ie bQügltd^en telatü>ett Sfünodrter. 



©cfünatton im ©tngular itnb ?ßlural. 
3lom. who which (that) bcr» bte, baS 

®cn. whose, of whom, of which bcffcn, bcrcn, bcffcn; beten 
S)at to whom to which bem, ber, bem; benen 

Äfi. whom which (that) ben, bte, boS; bte 

SRom. what toaö, ba^ toa^ 

®en. of what beffeit loa», Dort bem toaä, iPO\)on 

^Qt to what bem toai, n^oju 

9[{t what toai, \>ai toai. 
l: Who bejtel^t ftd^ ttur auf Agenüeman who ^) (that) was 



^ßerfonetir which auf ©a»» 
d^en, Stete unbSlbfttacta; 
that, tpelc^ei^ afö 9ielatt))^ 
Jjtonomcn nie eine ?ßtä))o^ 
fition bot fid^ bulbet, fann 
auf aUe Sitten t)on ©u6ftan* 
ttüen belogen totxhm unb 
fte^t nut in toefentlid^en 
9telattt)fä^en. 

«mm L fßox »cf cntlid^en 8flc^ 
latiDfa^en fte^t, toie im ^an? 
göftft^en, hin ^omma. 



S)ct ©enitiö whose, mcifi 
auf ^etfonen, feltenet auf 
@ad^en Bejogen, fie^t t)ot 
bem ©u6ftantib, bon bem et 
tegtett toitb. 

Of which fielet bem tegie« 
tenben ©ubftantib gett)öl^nltd^ 

2>ie $t&))ofition !ann 
aud^ leintet bem fie tegieten«» 
ben aSetb ftel^cn. 



attached to his party; 
the crowd that was assembled 

at the hoase; 
the lore which (==that) WiU 

had for his country. 



There are some who know him. 

The woman received in her anns 
the long -lost man, who had that 
night been saved by the hands of 
his own son. 

The moon, whose light always 
sent a ray of hope into her 
heart, had hidden its (her) 
face. 

A cottage the owner of which 
was his friend. 

The man to whom I talked 
»the man whom I talked 
to; 



1) S)ie S3ogen Bebeuten, bai ba9 IRe(atti) gum borl^ergel^enben ^orte 
ge|5tt, t>tm bem ed nid^t but<j^ ftomma ^u trennen tft. 
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^inmeifenbe unb beftimmenbe f^ümMer. 



Set ^aä)\ttUunQ bcr $ßrapoft* 
tiott ift au(§ bcr ®tbxanä) t)on 
that geftattet. 

3. What (tt)a§) &ebcutet fo ötel 
als that whlch baS, tu ad. 

9?o(^ all = ererytliing 
(aUeS) unb nothing (niti^tS) 
mug that (ntcl^t what) fielen. 

4. Which (tt)a8) bestellt ftd^ auf 
bcn Sn^olt eines Qanjen 
©a^eS. 

5. 2)ie ^ffufittibe whom, which, 
that tperben tmtoefentltd^ett 
SRelatibfaft oft auSgelaf jen. 



©ine mit bem SRelatit) tjet* 
bunbene ?ßra^ofition mufe 
in biefem gaUe nad^geftellt 
njerbctt. 



The man that I talked to. 



Do you hear what I say? 

I'U put questions about what 
we read. 

ilPs well that ends well (@nbe 
gut, adeS gut). All that 
glitters is not gold ((Sg ift 
nid^t aKeS ®oIb, tooS glänjt), 

She should ride on horseback, 
which was not unusual. 

The friends (whom) I had at 

school. 
The books (which) I have bought 
'You are all (that) I have', the 

woman exclaimed, 'how can 

I let you go?' 
The man you talked to. 
The son I am proud of. 



AopttetX. 

L ^imotifenbe (demonstratlre []px. demä'nsirdtiv])^) itnb Befttmmenlie 
(determinatlTe [f^r. dets'mimHp]) ^imMtt (Pronouns). 



Singular. 
This [^is] biefer, biefe', biefeS. 
that [8^^] jener, jene, jeneg; 

ber, bie, ba8. 
snch [svU] fold^er, fold^e, fotd^eS. 
the same [sehn] eben bti>, bte^ 

ba^fclbe. 
snch tritt t)or ben unbeftimmten 

Slrtifcl. 

1) SSgr. Äo»). XI, I, 3. 



^lural. 
these biefe. 
those jene, bie. 

snch fold^e. 

the same biefelben. 

snch a high price! 
snch shouts of laughter! 



Digitized by VjOOQ IC 



^bttoeifenbe unb beftimmenbe gfümihrter. 



95 



1. 2)te {ubftantiDtfd^ (tebcoud^ 
ten ©ingulore tUs unb 
that bteneit gut SBeje^nung 
bcS SßcutrutnS (bieg, je* 
ned, baS). 

2. ®in bcrcitö genannter ein* 
jetner ®egcnftanb toirb 
bnrd^ ^tnjuffigung t)on one, 
eine cinjetne ^ßerfon auf 
biefelbe aSeife ober burd^ S5ci« 
fügung bon person, man, 
woman, genüeman, ladj, 
boy, girl u. ä. bejeid^net. 

Sei ben ?ßlnraten these 
unb those ift bie ^injuf ugung 
eines ©ubftantiüS nt^t er* 
forbertic^. 

3. S)em beutf d^en 9?eutrum bieg, 
baS entfpridit bei ber S3e* 
jiel^ung auf ein ©ubftantä? 
im ©ingular tUs, that, 
auf ein ©ubftantit) im ^ Iura I 
these 9 these. 

4. S)en beftimmenben3ürtt)örs^ 
tern ber^, bie«, badjenige 
(ber, bie, ba8), 5ßlur. bie«' 
icttigen (bie) mit @ub* 
ftantit) entfpred^en im @ng* 
lifd^en that unb those. 

Suf the same (abjet^ 
tiöifc^ ober fubftantiöifd^) 
folgen as ober bie 9telatit)a 
whOy irhich ober that. 

Sluf such folgt as. 

5. SBenn bie beftimmenben 
Prn>öi^ec o^ne ©ubftan«^ 
tiD auf eineit folgenben 



This thej beUeyed. 



Here are two flowers; this one 
is red, that one is white. 



This boj and that one (=that 
hoy). 



This is my knife. 

That is my hat. 

These (=»bicl^) are my ice- 

moccasins. 
Those are my gloyes [glvvx] 

(§anbfc^u^e). 

Those Indiana who were 

friendly to him; 
tibtose of his traps whlch were 

about 20 miles north of his 

cabin. 

He has the same boofes as I 
(« that I have = whieh I 
hare). The same tbing 
happened as before. 

Such books as I like. 

He who (=• Who) bcrjjenige, 
n^eld^er (^ein Aomma im 
englifc^en!) 
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mäb^ik%Hdit Pmörter mh SBeiten. 



fiefien in ^ejug auf $er« 
fönen: he, she; they, 
those, inSejug auf ©ad^en: 
that; those. 



6. hinter that unb those {onn 
au(6 eine nähere Seftimmung 
fte^en. 



He who is not to be coud- 
selled cannot be helped (SBent 
ntd^t 2U raten ift, ift ni^t ju 
Reifen). 

Thatwhich(«What)bai», toaS. 

What cannot be cured (geseilt) 
must be endured (erbulbet): 
©ladlid^ iftr t9et üergigt, toai 
nid^t me^t ju änbem ift. 

They who are my friends in 
need [nid] (3lot), are my 
friends indeed (in ber Xat). 

The skill of the white man and 
that of the redskin. 

Those whlch are my favoa- 
rite {fef'vdrit] books (Sieb« 
lingSbuc^er). 



II. atüMeafidU^e (reflexire [refle'kstv] ober reflectiye [refle'ktiv]) 
^ünoirter (Pronouns) ititi Serten (Yerbs). 



©ingular. 

1. ?ßerf. myself [maiselß. 

2. « (thyselfpaise'Z/Dyour- 

self \ju9se'lf]). 
STOaäc himself [Mw- 

gem. herseif [kaself], 
9leutr. itself [its^lf], 
S)iefe ?ßrottomina toerben in 
SSerbinbung mit tranfitiben 
Serben gebraucht, n^enn baS 
©ubjelt jum Dbjeft berSötig* 
feit »irb. ®ie beutfd^en 
^erfönlid^en gfirtofirter mid^, 
bid^, fid^ uftp. toerben ju» 
tDeilen burd^ bad hinzugefügte 
,,felbft" berftärft 



?ßIuraL 
ourselves [av;9selvx\ 
yourseives \jti9selvx\ 

themselves ^emselvx]. 



Thomas pretended to support 
himself with his rifle. 

Things usefol to himself (für 
i^n feOiß). 
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2. Oneself be^ie^t fid^ auf baS 
unbcftimmtc ©ubjcft man 
(one) jurädE unb toixh ba^er 
jur SBtlbung bed Snftnitit)^ 
biefcr SSerben Dcrtocnbct. 

3. SBcnn you jur Änrcbc einer 
?ßerfon bicnt, fo ift ba^ tnU 
fprec^enbc reflejtöe ^Pronomen 
yourself. 

4. SKan^c SSerbcn ttjerben im 
@ng[ifc^en fotuo^I mit atö 
o^ne SReflejiöpronomen gc^ 
braucht. 

5. aSiclc ^Serben, bie im 2)cut^ 
fd^en rcficjid finb, cnt* 
fpred&en cngüfd^cn SSerbcn 
ol^nc bag refteEiüc gftmort. 
Sm ©nglifd^en empfinbct man 
gar lein reflejibeS SScrpItnig, 
unb im S)eutfd^cn audö nid^t 
immer (j. f8. to approach 
: na^en, naf|e fommen; to 
endeavour Slnftrengungen 
machen). SRcrfc einige ber 
gemöl^nßc^ften: 



to defend 
bigen. 



oneself ftd^ t)ttttu 



In this way you (bu) 
ruin yourself (bid^). 



will 



The Indians were Uding 
(« hiding themselyes) in 

the thicket. 

to approach [9pro^'i^] mit 5ttff. 

fid^ (einer ?ßerfon ober @ad^e> 

nöfiern; 
to endearour [endeva] fid^ 

bemühen; 
to happen [hce^pn] \\d) ereignen; 
to hasten [hefsn] fid^ beeilen; 
to fancy {fce^nse], to imagine 

[imce'dzin] fid^ einbilben, t)or=: 

f teilen; 
to more [müv] \iä) belegen; 
to remember [r^mefmbd]^ to 

recoUeet [rekole'kt] mit SIR. 

fic^ erinnern; 
to retlre [retatd] fid^ jurüdE* 

sieben ; 
to tum [t^] to fid^ tt)enben an; 
to renture [venW] into fid^ 

tt)agen in; 
to wonder [luv'nda] at fid^ 

tounbem fiber. 
ÜKerfe aud^: to be glad of ^^to 

rejoice [red£ms\ at fid^ freuen 

iiber; to be afraid [dfre^'d] of 

fid^ fürd^tcn öor. 

•efeniuS*8legeI, ihtragefalte engl. ®ifta^\, 7 
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@(egenfeUi9e8 S3er^(tni». 2)a9 {ttbftantik>ifd^e S^bjefth). 



6. ^a^ SRcfIcpöpronomcn bicnt 
aud^ jur $ert)or^e6ung 
(= fclBft). SBirb ein @u6^ 
jcft ^erDorgc^oben, fo fielet 
baS 5ßronomen cnttücber un* 
mittelbar hinter bemf elben ober 
am (Snbe beS ©a^eS. 

9?ad^ 5ßrapofitioncn, bie int 
S)cutjd^ctt ben S;on tjaben, 
ftc^t baS ^erfßnßd^e gürttjort. 



The ladies themselres« 

The Queen herseif has said 
so (» the ({ueeii bas said 
so herself ). 



The dog which he had wlth 
Um (iei fic^). 



m. ©Cöcnfettigcg (rccipro«al [fpr. restprok^l]) »tr^jitttltig. 
3)0^ SSer^öltni^ bcr (Segen* They did not understand each 



fcitigleitttjirb bejeici^netburd^ 
each other, one another 

(einanber, un^, eud^, fid^). 
?ßrä}>ofitionen treten baöor. 



other^s language. 



The bunter and the Indians 
looked at eaeh other. 



Actpifet XL 
I. 2)a^ fitbftruttüitftie StbieltUi. 

3)ag Slbieltiü bleibt untjeränbert, aud^ loenn e8 ate ©ubftanttD 
gebraucht toxth. 

1. S)er ©ingutar einjelner The good bai ®ute; 
@lgenfd^QftStt)örler, meift in to do (much) good(öiel) ®ute8 
SSerbinbung mit bem beftimm« tun. 

ten Slrtüel ober nad^ much, 
little, something, entlprid^t 
bem beutfd^en Sßeutrum. 

2. SÄeift aber bejeid&net the mit 
bem Slbjeftit) einen ^tural, 
unb jtoar bie ganje Gattung. 

3. SBiU man ein ober mehrere 
©injetmefen bejeid^ncn, fo 
mu§ one j pur. ones ober ein 
cntf^)re(^enbe§ ©ubftan= 
tiü jum Slbieftib treten (ögt. 



The poor bie armen (im all* 
gemeinen). 

The poor man ber Arme; 
a poor one ein Slrmcr; 
a poor woman eine Slrme; 
poor people 5lrme; 
a sick person; sick persons. 



Digitized by VjOOQ IC 



^aS fuBfiantiloe 9(bieltb>. 



99 



§itttt)cifcnbc gürtofirtcr, 
Siap. X). 

4. S)QgfcI6e gitt öon bcn objct 
tiDifd^ flcbrauc^ten SSdlfcnto^ 
men auf sh unb eh. (Smtner 
groger Slnfang^bu^ftabe!) 
©tnjcitpefen tüerbcn ^icr 
nid^t mit one, fonbcm burd^ 
S3eifügung t)on ©ubftanti^ 
öen (man, lady ufto.) bt^ 
jcic^net. gragt man mä) bcr 
Station alität, fo genügt baS 
Slbjeftit). Slud^ 5ur 93ejeid^« 
ttung ber ©))rad^e genügt 
bog Slbjeftit) (meift o^ne 5lr* 
ttfel). «bi. 

Ausnahmen: Danish [d^niä] 
Swedish [stv^dis] 
Spanish [spa'ni^] 
Turkish [ts'ki^] 

5. S)ie übrigen Slbjeftiöe t)on Gennan 
SBöIIemomen ftnb größten* 
teili^ iugletcl^ @ubftQnttt)e unb 
nehmen afe fold^e im ?ßlural 
ein s an, mit SluSna^me ber 
auf s ober se audloutenbenr 
bie im ^lural teinci^ giejionS» 
jeici^enS bebürfen. 



The English bie @nglänber 

als ©efomt^eit; the British 

(@ing. a Briton). 
the French alle granjofen; 
the Seoteh; the Irish; the 

Welsh; the Buteh. 
Englishmen (einjelne) Sng^ 

länber; 
two English ladies itoti (Sng* 

lönberinnen. 
Are you English ((Snglanber, 

(£ng(änberin)? 
to speak French« 

©ubft. im ^lur. 
Danes [ä^^ra^] 
Swedes [stoidx] 
Spaniards [spanJQdx] 
Turks [tsks] 
{dzdmm\ : Germaus 

[dä^m9nx]; Prussian [pnf- 

am] : Prussians. 
Austrian [ä'stri9n\ : Austrians. 
Italian \iMlJ9n\ : Italians \iMU 

jmx]. 
Roman [ro^^man] : Bomans [rö^- 

7n9nx]. 
Norman [nä'msn] : Normans 

[nä'manx]] Belgian [be^UU- 

^*aw]:Belgians; Hannoverian 

[h(Bnov^TJ9n] -.Hanno Verlans; 

Brunswicker [brv'nxtvik»] : 

Brunswickers. 
Aber: a Swiss : the Swiss (a 

Swiss ladj) (Swiss people); 

a Portuguese [pfftjugix] : the 

Portuguese. 

7* 
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Steigerung ber ^bjeftbe. 



n. @tetgtnttt0 ber ^(bieltüie. 

1. S)ie ©teigerung ber Slbjefttöc gcfd^tefit auf itüeifad^e SBctfe, 
enttpcber auf gcrmanifd^c burc^ SStn^ängung ber ©üben -er 
unb -est (nad^ e btofe r unb st) ober auf romantfd^e burd^ 
SSorfegung Don more unb most (ügt. frj. plus, le plus). 
aJiöglid^ ift bie jioette Slrt bei atten 8lbj[eftit)Ctt. 

2. Sluf germanifd^c SBcife ftet* 
gcrt man: 

a) bie etnfilbigen SLbjeftide; 

b) bie ätücifttbigen STbjeltiöe 
auf-le mit öor^ergel^enbem 
Äonfonantcn; 

c) bie ätüctfilbtgen Slbicftiöe 
auf y; 

d) bie jtpeifitbigctt Slbjcltiöc, 
bie ben S^on auf ber legten 
©Übe fiaben. 

3. 9?ur auf romanifd^c SBcifc 
toerbcn bie übrigen jtpet* unb 

• bie me^rfitbigen Slbjeltibc ge* 
ftctgert. 

4. S)ie ?(bj[eftit)c auf y mit t)or* 
^ergc^enbem Äonfonanten 
öertpanbeln ba8 y öor -er 
unb -est in i (ögl. fionju^ 
gation unb S)ellination). 

5. @in einfacher ©d^Iufefonfo^ 
nant na^ etnfad^em SBofal 
tpirb in ber Komparation ber 
cinfilbigen Slbjeftiöe öerbop* 
pelt (ogl. Konjugation 

. Kap. Y, 3). 

6. au nad^ einem Komparatib, 
nad^ other unb otherwise 
[v%9wai%\ (auf anbere SBeife) 
Reifet than ^cm]. 



great : greater : greatest 
(new, grand, short, calm, brave) 
noble : nobler : noblest. 



merry : merrier : merrlest; 

polite [polai't] (t)öffid^) : politer : 
politest. 

solid, more solid, most solid 

(regulär, critical, powerful, 

dreadful, general, decisive, 

perfect, merciless, cowardly). 



happy : happler : happlest. 
aber: gay : gayer : gayest. 



big : bigger : biggest. 



The east of Britain is more 
level than the west 
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7. ©0, cbcttfo ... tote (aU) She-^m^tiiU'OT.rhiör feiitdr^v:. 
l^eigt as . . . as; 

nid^t f . . . tote (aU) l^eigt she is not so tall as her sister. 
not so . . . as (bodf elbe finbet 
ftatt nod^ jcbcr anbeten 
SSernetnung). 

Se . . . befto ^eigt the . . . the. The longer the days the shorter 

tbe nights. 



m. ttttregelmiltige @tdgentttg bet abfeile ttnb Stbbttbiem 

$ßofitit). 
good gut 
well too^t, gefunb (Dgl. 

«böcrb) 
bad [bad] fc^Iec^t 
evü [ivl] übel, böfe 
ill [ü] frani (nur alS 

$ßräbifat),fc^Itmm^ 
much [m»^^]©tng. t)iel 
many[7we'we] $ßl.t)tcte 
little[fö7/] incnigr ge* 

ring, Hein 



Somparättt). 
better [be'tg]^ 

worse [wss] 
more [mä] 



©uperlatiD. 
best [best] 

worst [wsst] 



far [fä] tocit 
near [wf'a]^ nal^e 

late [yt] fpat 
old [(^Id] alt 



less [/^] 

j farther [/ft'öa] 
I farther [/ä'«i?] 

nearer 

later fpäter 



most [mo^si] 

least [Pist] 

farthest [faxest] 
furthest [f^^est]^ 
nearest, next [nekst] * 
latest fpatcft 



the latter 5 [te'fe] ber the last [löst] ^er 

leitete le^te 

older (plus fig6) oldest 

eider (ain6) eldest® 

SScmcrfungctt. 

1. ©er ®egcnfQ§ bon Uttle ift The less money the fewer 

mneh, ber öon many ift friends. 

few Ifjül (tt)enige); Heiner, The number of Wellington's 

am fleinften, t)on räum« soldiers was smaller than 

(id^er Sludbe^nung ift smaller, Napoleon's. 
smallest. 
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2)aS 9lbt)er6. 



örtliche, bagegcn ftirther, 
farthest in ben metfien 
gätten übcrttQflcnc S3c«« 
beutung. 

3. Ncar (nal^c, nal^c bei, 
neben, in ber Slö^e uon) 
ift aud^ $ßräpafition unb 
aböerb. 

4. The nearest Iieifet ber 
nöd^fte, räumlid^oberbilb» 
Ii^;thenextinber9icil)en* 
folge ober öon ber ^txt 

5. S)ett ©cgenfa^ ju the latter 
bitbet the former. 



6. Eider unb eldest tt)erben 
nur attributit) ober fub^ 
ftantiDifd^ gebraud&t unb 
geben meift baS öcr^ältni^* 
niäfeige2lltert)on®efd^tt)iftern 
ober 5ßerfonen be^felben 
Sßamen^ an. Older unb 
oldest flehen fotpo^l attrt^ 
butiöatgpräbilatit); fitter 
aU !ann al\o nur older 
than feigen. 



Wellington adyanced Üarthest 

of all. 
I shall give you a flirther 

proof. 

The Diite's reserves were near 

the ridge of the hill. 
Blücher was nearer than he 

had been supposed. 
Show me the nearest way to 

the village; the nearest 

heir [ä9] (@rbe). 
Our next holidays will be at 

Easter; next week. 
There were two Dukes of 

Brunswick, father and son; 

the former was wounded 

at Auerstädt: the latter 

died at Quatre-Bras. 
Mj eldest sister is not older 

than you. 
Which is the eider (eldest) 

of the two brothers? 
Eis eldest brother is the oldest 

boy in the class. 



AopUel XXL 



SBä^renb bog Slbjcftib ein @ub^ 
ftantio näl)cr beftimmt, ftet)t 
bag abberb qI8 nähere Sc* 



The French formally capitu- 

lated. 
The hostess was truly unhappy. 
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ftimmuttfl beim SBcrb, ab* 
jcftiö ober einem anbeten 
«böerb. 
Sßerfe: S)ie fogcnannten topn^ 
latiDen Serben (to be {ein, 
to become [i^to m], to grow 
tottbm, to seem, to appe ar 
fd^cinen [erfd^einen], to look 
an^fe^en, to rema'in, to con- 
tinue [kontinju] bleiben) t)abcn 
baS Slbjeftit), nid^t bad 9lb^ 
t)erb noc^ fid^. 



We remembered the fact rery 
well. 



The town looked quite dead. 
The child continued sllent 

(the child was sllently 

weeping). 
The village seemed (to be) 

deserted. 



1. 



a) beg Orte«: 

b) ber ^üt: 



c) ber ärt unb SBeife: 



Wm. Well in ber JBebeuttmg too^I 
ift burc^ bie S3ebeutun9 bed ^txH 
to be » fid^ befinben ju er» 
Hären; ballet »irb ed nur ))rä« 
büatit) gebraucht. 



I. «rten ber %^txUvL 

Wxt felbftänbiger ^orm. 

}. S3. here, there, where, behind. 

j.SS. afterwards, aga'in, alre ady, 
always, ever, never, now, 
often [äfn] oft, once, past, 
seldom [seld^m] feiten, soon, 
then. 

).S. almost, alo'ud, as, enough, 
how, DO, perhaps, quite 
[kwait] ganj, rather, so (thus), 
yes, well. 

He is well (» he feels well er ffil^lt 
ft^ mo^I) er ift gefunb; Q^egen^^ 
jaft: he is 111 (t>g|. frj. etre bien, 
mal). Bismarck looked very well« 



2. 3n ber gorm bem Slbjeftit) gleid^. 

3. S3. all, close, daily, early, far, fast, high, ill, late, üttle, 
long, loud, much, near (nearly, beina^, ift nur Slbberb), only 
nur (?lbj[eltit) einjig), pretty jiemlic^ (Slbj. ^übfd^), still (äbj. 
u. ?lbö. ftiD) nod^, sure, very fe^r (W>\. j. 83. this very day 
an eben bem Sage). [8lbö. rcrily -= toal^r^aftifl: Yerily the 
Germans are a great race.] 
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©teHuitg ber ^bbetbien. 



3. SRit aBgctcitetcr gorm. 
SSon bctt tnctftctt 8lbje!tiDcn unb former-ly; sure-ly; occasional- 
^ßartijipictt lönnen ?lbt)er6ien ly; sudden-ly; present-ly; 
burd) Stn^ngung ber ©übe immediate-ly; virtual-ly; 
-ly gcbilbet tocrbcn. according-ly. 



Unregelmägigfeiten 

a) SBei ben 2lbiclttt)cn auf -le 
mit öor^erjjeficnbem Äonfo^: 
nonten. 

b) S3ei benen auf ue, bte bad 
ftutnmc e t)or ber Snbung 
-ly ablocrfcn. 

c) Sei ben me^rfilbtgcn Slbjel* 
tiüen auf y mit bor^crgel^en- 
bem Äonfonanten (bgl. Äon* 
jugation, 3)c!lination, 
Äomparatiott). 

«ttltu 3)!c clnfilbtgcn biefcr Strt hu 
Italien tneift bad y. 

d) S3d benen auf 11, tt)eld^e ein 
1 abiuerfcn. 

2Ker!e: S)ic S&icftiöe auf -ly 
bilben ba^ Slbtjcrb burd^ Um»» 
fd^retbung. 

2Rand^eSlbt)cr6ien tjaben ob^ 
jcltiöifc^e unb abberbiale gorm. 



in ber SBilbung. 
idle : idly 
(whole : whoUy). 

trueitruly; 

due [dßi] fd^ulbig, fäÖig : dnly- 



easyteasily; 
greedy : greedily. 



dry (tro(Ien):dryly (drily); gay : gaily. 

füll : fully ; (beautifttl : beauti- 
fuUy). 

mj. 3rbt). 

kindly [kai'ndle]^ in a kindly 

(freunbfid^) way. 

The fire is buming bright 
(= brightly). 



n. Stelgemng ber UhmWn (ögi. XI, ni). 
®ie burdö 2lttl)angung ber ©itbe proudly : more proudly 

-ly gebilbeten Slbberbien tpcr^ 

ben auf romanifc^e SDScifc 

gefteigcrt. 
3)ie mctften ber mit ben abjefc 

tiben in ber gorm überein^ 

ftimmenben Stbüerbien toerben 

n)ie jene gefteigert. 
Snttu soon (Balb) ^at gerntantf(!^e 

Steigerung. 



most 



proudly. 



high : higher : highest; 
early : earlier : earliest; 
fast : faster : fastest; 
ill : worse : worst. 
soon : sooner : soonest. 
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Scmcrfung: S)cm bcutfc^cn 
fe^r entfprid^t rcry bor ?lb^ 
icltlt), abjcftit)if(^em5ßar^ 
tijip unb Abb erb (frj. trös); 
fonft fielet bei SSerben mucli 
(frj. beaucoup), yery mucli 
(fi^. bien, fort). 



This book is rery pleasing 
(unterl^altenb); I am rery 
pleased (jufrieben) with this 
book; this book pleases (ge« 
fällt) me mucli (rery much). 



m. @te0itttQ htt w^mUttL 



1. Slbberbicn , bie jur Scftimmung 
bon Sbieltiben, ?ßartiji* 
pitn ober anbercnSlbberbien 
bienen, ftel^en unmittelbar bor 
benfetben. 

2. ©telluttg beg Slbberbg im 
SSerl^ältni« jum SS er 6. 

A. ©infad^e ßtiUn: 

a) S3ei intranfitiöen SBerben 
ftef)t bai Hbbcrb meift 
I)inter bem SBcrb. 

b) Set tranfttiben unb re* 
ftejiben SSerbcn fielet bo« 
9bberb im allgemeinen ^tou 
\äjtn ©ubjeft unb SSerb (ba§ 
SS erb barf nid^t bon feinem 
Cbjelt getrennt werben). 
®a§ borongeftellte 8lbber6 
bejiefjt fid^ met)r auf ben gan* 
jen ©a| unb ift nid^t fo nad^« 
brudESboÜ ald ba^ nac^« 
gefteßte, bag bag SSerb 
nä^erbeftimmt. S)al(er fielen 
bie 3citabberbiett, bie bie 
3eit beftimmt angeben, loie 
to-day ^eutc, to-morrow 
[moro^] morgen, yesterday 



The people appear truly happy. 



The üre is buming bright 
(=l)riglitly). 

Bismarck formally stated the 

important news. 
The flames occasionally re- 

flected theiiDselves on the 
water. 

I always call on him before 
going to schooL 



I saw him yesterday; 
I have Seen him to-day. 
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Sa^Icn. 



[jestdd^] geftcm, gctofi^nltc^ 
an btcfcr ©teile. 
Wm* ^ie Beitbeftimmnng 
am Snbe beS @o^ed ftel^t ^t^ 
, md^nlic^ leintet ber Ortd« 
beftimntung. 
B. ^«fömmcngefe^teßeiten: 
§ier ftel)t bag 2lbt)cr6 gc* 
tDö^nltc^ jtptfd^en bem 
^ilf^öerb (bei tnel^rcren nad^ 
bem erftcn) unb ^anpU 
öerb. 



I was in town (in ber @tabt) jester- 
day. 



The message came that Bi&- 

marck would Immediately 

arrive. 
The French had completely 

been routed by the Ger- 

mans. 



Äopttet xin. 



I. 3öWeit (öfll 
©tott bte @iner f)tnter bte 
3ef)ner ju fe^en, fann man 
anä), n?ie im ©eutfd^en, bie 
(Siner öoranftcHcn unb burd^ 
and mit ben n-iebrigeren 
3e^nern öcrbinbcn, toenn 
feine ^öt|ere3ttl)t borl^er^ 
gel^t ober folgt. Snbeffen 
lommt eS über 50 I)inauS 
nid^t oor. 

2)ie3cf)ner (ober, ttjennbiefe 
nid^t Dor^anben, bie Siner) 
ttjerben mit ber bor^crget)en* 
ben ^öfieren ß^^t burd^ and 
öerbunben. 

Hundred, thousand [^a«'- 
zmd\ unb million [^ntljm] 
tjoben in ber (Sinja^I ftetS a 
ober one t)or fid^; bag lefetere 
aufeer jur §ert)orI)e6ung 
Qud^ in Sa^re^iQ^Ien, unb 
njenn anbereßci^Ien folgen. 



fta^itel n). 



21 = twenty-one (= one-and- 

twenty) ; 
51 = fifly-one. 



224=two hundred and twenty- 

foar. 
204 = two hundred and four. 



In the year (ober in) one thou- 
sand eight hundred (gc* 
ttJÖ^nlid^er eighteen hun- 
dred) and sixty-six (=in 
eighteen sixty-six). 
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4. Hundred unb thousand 

nel^men nur bann ein s an, 
toenn fie fubftantiöifd^ fle*= 
hxan(i)t iDerben. Million ift 
nur ©ubftanttt); folgen 
onbcre Qa\)ltn, fo f)at mil- 
lion mcift Ictn ^ßluraljeid^en. 

5. SHeDrbnunggja^Icn fielen 
jur SSejetd^nung beiS 3Ronati^ 
batum^ mit of (t)flI.Äa^)ttd Y). 



Two bimdred miles; 

aber: hundreds of miles. 
Some millions; two millions 

of tuen. 
Two million seven hundred 

thousand miles. 

I was born ön the twenty-fifth 
of Octo'ber (ju fd^rctben: 
October 25*^ ober October 25 
ober 25"* October) eighteen 
hundred and fifty. 

Slbfürsungen: 1*, 2»^, 3'*, 



11% 12^ 13' 



21- 



3)ie DrbnungSijal^Ien toerben 
aud^ jur Unterfd^eibung gteid^« 
namiger Siegenten gebrandet 
(Ö^ofe 8" fd^reiben!). 



22"^ 23"* (immer bie legten 
imei Sud^ftaben). 
Henry the Eighth. 



Y2 a (one) half 

Y4 a fourth, a quarter 

Vi ©tunbc a quarter of an 

hour 
V2 ©tunbe half an hour 

(= a half- hour) 



6. SBrfic^e. 

The sovereign is ^s (— seren 
eighths) of an inch in dia- 
meter [daüe'metd]^ and Y^g 
(— one sixteenth) of an 
inch thick. 



IY2 one and a half 
IV2 @tunben an (one) hour and a half 
31/2 SWiHionen (Sinmo^ner three millions and a half of 
inhabitants 
8 Sage, eine SBod^e a week 
14 S^age a fortnight (eig. fourteen nights) 
4 SEBod^en four weeks, a month 
Vi Sö^r three months 
V2 Scil)r half a year, six months 
Vi Sol^r nine months 
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1 Sa^t a year (a twelvemonth) 
V4 Satire fifteen months 
IV2 3öt)rc eighteen months, a year and a half. 



7. Qaf)iaht)^xbxtn. 

©ic rocrben bcfonbcrS bei 2luf *= First = in the first place, 
jä^Iungctt gcbraud^t. secondly = in the second place, 

thirdly — in the third place; 
t)on l^icr an: in the fourth 
place uftü. 
First bebeutet aud^ erft, ju^ First you must leam the names 
erft, in bcr äufetnanbcr*' of the figures on the dial. 
folge; flrstly erftlid^. 



iu last (ald legtet): He came flrst 
(^egenfal ju afterwards, at last (jule^: at flrst (ju Slnfang). 

8. 3Bteber]^o(ung§ja^Icn. 

einmal once 

änjcimal twice [twais] 

brctmol three times (jeltcner thrice [prais]) 

ütcrmaf four times ufto. 

üKerfc: nod^ einmal once more 

nod^ einmal fo ötel (öiele) twice as much (many) 
einmal im 3af)re once a year. 

9. SSeröielfäÜtgungSja^Ien. 

einfad^ Single [sifi'gl] 
jttjeifad^ double [dv'bl] 
breifad^ treble [tre'bl], triple [tri'pl]-, threefold [prl'- 

fo^ld] breiföltig 
öicrfad^ quadruple [kwä'drüpl]^ fourfold 
fünffa^ fivefold 
I)unbertfQC^ a hundredfold. 

Sirat ©ead^tc bic ©teßung beS Double the sum [swn] (Summe). 
beftimmten$(rti!eI3 bei double. 
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n. ItitBtfttmmte 3<4(' uitb Pttoötter. 
A. ©ubftantiütfd^ unb abjcltiüifd^ tocrbcn gebraucht: 
All aUf aQe, aQeSr S^nj. 
any 
some 
eaeh jeber etnjelne 



I etmaS, irgenb ein, einige, trgenb roelc^e 



Each boy (girl) must teil bis 
(her) birthday; 

much money ; very much money 
(= a great deal of money 
fc^r üicl ®elb); 

many grapes; a great (good) 
many grapes fe^r üicic 
Stauben; 
most bie metften (ol^ne 8[r^ most of the rivers flow to the 



mueh t)iel (t)or @tngular) 
many üiele (t)or ^lural) 



ttfel) 



North Sea; 



llttle toenig (bor ©ingular) litüe hope; a litüe (eintoentg, 

ettoa^) wine; 

few toentge (t)or ?ßlural) few friends; a few (einige, ein 

paav) friends; 

both beibe, ber eine unb ber both hands of the dial; 
anbere 



either [a<'öd] 

1. einer t)on beiben 

2. jeber t)on beiben 
neither [na*'^9] feiner üon 

beiben 
seyeral mel^rere, berfc^ie^ 

bene 
other anber (ügl. ^om|)aration: 
than); 

the other ber anbere; 
another (ein 9ßort): 
ein anberer, no(^ 
einer 



either of the boys must have 

done it; 
on either side of the road; 



the other day neulid^; the long 
band goes from one figure 
to another; 



(bon einzelnen ®egenft&nben); another cap of tea nod^ eine 
others anbere; the others Xaffe See (some more tea 
bie anbcren; nod^ tttoa^ See); 

Digitized by VjOOQIC 



110 



Unbeftimntte gal^U unb gfüttoBirtet. 



Erery boy of the school; 

no boy; 
many a boy. 



eaeh other, one another 

(ügl. Slcjt^jro!e8 SScrt)äIt* 

niS). 

B. SBIofe abicftiotfd^ finb: 

Erery jcbcr (einer Oattung 

jugeprig) 

no fein 

many a mand^etr «e, ^e^ 

C. SBlofe fubftantioifd^ finb: 

One einer, jemanb^ man; 

eyery one, ererybody jeber, jebermann; 

eyerythlng jebeg, alleS; 

none [nim], no one, nobody, not anybody lein er, 

niemanb; 

nothing, not anythlng nid^tS; 

some one, somebody] . . . , . c 

X. JM ) lemanb, iraenb temanb: 
any one, anybody; j * ' » * y 

something etn^aS; 

anything tttoa^t alleS. 

1. All unb both aUe, gonj; All men; all the men; all my 

betbe. S)er beftimmte Slrtilel friends; allthe town (=the 



fotoic bic poffeffiüen unb be*= 
monftratiüen gürttjorler Ire* 
ten jtPifd^en all ober both 
unb baä ©ubftantib; both 
— and fott)oI)I — atö aud|. 
aWerfe: 

Utatu %or 3^^^' unb SRauni:» 

Beftintmungen ent|))ri4t unfetem 

„aUc" Im (SngttWcii eyery. 

2. Any in bejaijenben ©ägen 

l^eifetjeber beliebige, ©onft 

fte^t any in fragenben, 

berneinenben ober S5e^ 

bingung^fä^en, some in 

beja^enben ober in fold^en 

©ä^en, bei bcnen bie SSor* 



whole town); both (the) 
friends « the two friends 
(ol^ne ^Betonung); both your 
eyes; both your eyes and 
ears. 

All of US (— we all); both of 
US (=we both) ufm. 

Erery day alle Sage; 

every other day attc gwei J^age; 

every two miles aEe gtoei ^Heilen. 

Tou may come at any time. 

1 want some ink (Stinte), have 
you got any (meldte)? — If 
1 had any 1 should give you 
some; but 1 have not got 
any (ic^ ^abe feine). 
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ftclluttfl bcr SSuflidöIeit 

Waiu 2)a8feIBe gilt bon aQen 
3ufammen[ej^ungett mit some 
unb any. 

3. The one — the other; 
these — the others. 

4. Über one (5ßlur. ones) afö 
Vertreter üon ©ubftartttücn 
ügl fuBftantiütfd^e« Ab* 
jeltib iinb ^intocijcnbed 
?ßronomcn. 

9itmu ^ie SteigerungSformen Der« 
langen fein one, ebenfon)enig 
wn to«nJ, eigen, mit ^off cf ftt)* 
pxonovxtti. 

5. 92qcj^ none, nobody, no- 
thlng, not anythlng unb 
anbeten öernetnenben Sluö* 
brücfen ftef)t bnt (beutfdi 



ber eine — ber anbete; 
bie einen — bte anbeten. 
The clock has two hands, a 

long one and a short one* 
Our little ones unfete ffileincH 

(this one, no one, many a 

one mand^et, such a one ein 

fold^et). 
As an Island, Great Britain is the 

largest in Europe. 
Is this yonr own house? It is my 

own. 

Nothing Ibut distre'ss nid^t^ al^ 
Sßot. 



AapUa XIV. 

I. 2)te toid^tigften ^täliofttionen itnb ftonfitnltiotten. 

A. ^ßtapofittonen. 

3)ie ^ßtäpofttionen tegieten ben 3- ®- *^y th® slde of neben; 



2lf!ufatib. ©ine nut fd|ein* 
bäte ?luSnaf)me bilDcn bie un^ 
cigentlici^en ^täpofitionen. 
Abont [sbau't] nml)et, in bet 
SJä^eöon; bei (öonbem, ttJaS 
man [in bet S^afc^e] bei fi(^ 
t^ögt; ft}. sur); figuriid^ über; 
ungefüllt (Slbuetb: um* 
§et); 

»bove {9bv'v] (frj. au-dessus de) 
obet^alb (8[bt)etb: oben); 



inste'ad of anftatt; in the 
middle of inmitten; out of 
auS; opposite (to) gegenübet. 

The beggar lingered about the 
house (ücftüeilte in bet ^id^e)^ 
I have no money about 
me; we don't agree aboat 
this point; about a hundred 
pounds (the skater is moving 
about). 

Above the water; the king is 
abOYe party. 
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2)ie »id^tigften ^rfi^ofttionen unb ^onjunftfonen. 



OTer [o'^'vd] über (Slul^c unb 
Sctoegung; aud^ fig.); 



after [afto] naä) (frj. aprös); 
(frä- d'aprös, suivant) (?lb^ 
ucrb: nad^l^cr); 

among [9mv'n] Q^' panni) 
unter einer ^njal^t; 
between [betwin] jtot^ 

f(^en (jttjeien). 
under [wWa] (frj. sous) 
untcr=untett brunter; 
figürlti^; 
of (frä- de) unter naä) 
©upcrlatiuen; 
Tbefore [beß"] bor Dom 9?aum; 
t)Ott ber 3^it (nad) üortoärtg); 



ago[95fo«*] (frä- ily a) öon 
ber 3^^^ ^od^ ^öcf^ 
toärtg (naci^geftellt); 

Ibehind [behaind] (frj. derriöre] 
{)tnter (metft t)om Drtc) 
(Slbbcrb: äurficf); 

below [belo^"] (frj. au-dessous 
de) untcriialb (Slbüerb: 
unten); 

at [(Bt] an 
auf 

um (üott ber QÄt) 
über (figürltd^) 
in (bei Ortsangaben); 



A panther lying OTer the car- 
cass; the hill is talked orer 
burd^gefprod^en; school is 
OTer, ou§, üorbei (Stb^ 
üerb). 

After some time the woman 
darted after her son; after 
the French fashion. 

Among the number. 

Between the two friends. 

IJiider the roof; ander Ed- 
ward Vn. = In the reign of E. 

The strengest of the boys. 

The bin goes before the King; 
the travellers won't be (at) 
home before night. B. C. 
= before Christ 

I saw him a fortnight ago. 



The ministers have a majority 
behlnd them (to stay be- 
hind). 

Below the water (the green 
Valleys below). 

At the Corner; 
at the right hand side; 
at that time; 

to be rejoiced at something; 
at oar country-seat; at school; 
to go out at a door; 
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in [in] in (bei Sonbent uitb 
großen ©täbten) 
auf 
(älböerb: ^crcin!); 
Into [intu] \)xntxn; 

by [bai] bei, on 



aKerfe: 

(Slböerb: Vorbei) 
öon, burd^; beim ^afftt). 

9KcrIe: 



througli [ßrü] butd^, i)inburd^, 
öctmittelft; 

dnring [djü'rifi] lüäl^reitb; 
exeept [eksept] oufeer (au^:* 

gesoffen); 
but [bvt] bis auf; 



besides [besaf'dx] au^cr (ein^ 

gef^Ioffen); 
for \fä] für, äu, als, toegen, 

nad^. 

aKerle: 



in England; in London [Iv'rubn]; 

in the street: In (getoöf)nItd^ on) 

an Island (come in). 
The children bad gone into the 

wood. 
By the side of his father; 

(« beslde); he is leading 

a lady by his hand; 
by oneself allein: the poor boy 

was always sitting by him- 

self (he went by); 
the Speaker is chosen by the 

Commons. 
to go by rail [re*Z], boat mit ber 

S3ai)n, im öoot fal^ren; 
ab er: In a sledge; In a carriag^ 

[faB'nrfi] (SBagen); 
by letter brieftid^; 
aber: In writing fd^riftlic^. 
fiills mnst go throngh both 

Houses. 
I heard it through my father« 
During the winter. 
Exeept one pupil all were 

present (antpefenb); 
all but one were present; the 

last house but one baS üor:»: 

le^te ^auS. 
Besides me many others were 

present. 
For trial (jur ?ßrobe) ; thebeaver 

is valued for his far (toegcn); 

to hunt for fürs (nac^). 
to leave one place for ano'ther 

öott einem Drt jum anbem 

reifen; he has left for London 

er tft nad^ Sonbon gereift 



^efenittf «Siegel, fturjgefaBte engl. ®pta^U 



o 
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SHe toid^tigften $rfi^ofttionen unb ^oniunftionen. 



Crom [from] üon (l^cr), öomDrt, 
öon bcr 3^^ unb figürlid^. 



near [m'9] in bcr 3l&i)t bort 

(Slbbcrb); 
of [ov] t)Ott (bcjetd^nct bcn ®cnu 

über — t)on. [tto); 

on [on]; upon [dpä'n] auf; 

an ((SciDäffern); 



(äbbcrb: tueitcr); 
up [«?p] hinauf; 
Oegenfa^: down [daun] 
l^tnab; 
tUl [iil\, untU [rmttl\ bt* 
(t)on ber 3^it) = as late as; 
bis bom Drte to =» as far as; 
to [tu] na6) (bejetd^nct bie 
9ttd^tung): 



big (bei Balten): 
gegen (öejie^ung): 

towards [to'^'ddx]^ toward 
[to^'9d] gegen, bon ber 
Slid^tung auf ein giel; 
bon ber ©efinnung. 

agalnst [age'nst] gegen. 



Binckbart's h7mn arose from. 
every camp; from time to 
time; free from danger; to 
deliver from. 

Near the town; 
(near by). 

The Government öf England; 

we talked of bim. 

The Lord Chancellor sits on 
the Woolsack. 

London is built on the 
Thames [^^m^]; the Kiog's 
Government rests upon the 
broad basis of the people's 
wiU; 

(to go on). 

Up the hill; 

down the river. 

Till (»as late as) the time 

of the Stuarts, 
as far as London. 
Bismarck took the road to 

Fr6nois; to go to town 

(= London); totheright side 

of the Speaker; 
to go into the country (aufS 

Sanb); 
from five to six; 
he was kind to me. 
The hunters changed their 

course towards the open 

ground. 
his kindness towards me. 
A powerful coalition was form- 

ed agalnst Napoleon, 
to lean [Im] (\\6) lelinen) agalnst 

the wall. 
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wlth [wi^] mit (frj. avec). 
SKcrIc: 
within [triWw] tnnetfialb; 
6inncn(t)onDrtunb3eit) ; 
(?lbt)cr6: brinncn). 
irithout [wi^aut] aufecr* 
f)alhf of)ne; 
(Slbücrb: braufecn). 



With great interest; 
wlth joy bor grcubc. 
Wlthln the thicket; 
within three minutes. 

Wlthout the town; 
without any money. 



B. Äonjuttltionen (Conjunctions [jpr. kond^v7ik§hx]). 



As [cBx] ba 

beeause [bMz] toetl 

sinee [sins] ba ja; 

but [to^] fonbcrrt, a6cr; 

for l/ä] bcnn; 

(then, SIbbcrb bcr Seit, I)ci§t 
bann); 
If [if\ »enn; 

when [wen] tocnn = fo oft 

a(S; 

whcneyer [wene'vd] fo oft 
att(^ immer; 
that [t5ec^] bafe; 



though [öö'*], although [aföo»'] 
obglcid^, obtoo^I (3lbt)crb: 
tttbcffen); 

ifhlle [wa*f| toä^rcnb; 



irhereas ]wär(B'x\ toof)in=» 
gcflcn. 



StHcbrcibrudEcn bic Urf ad^c au8; 

leitet einen ©egenfaft ein; 
bejeicl^net ben ®rnnb; 



bejeic^net bie 93ebingung; 
bejie^t fid^ auf bie ^t\i] 



eröffnet einen objeltibenSReben* 
\ci% (fann in biefem gaUe aud^ 
toeggelaffctt toerben), einen 
Äbfid^tS-, mit so berbunben, 
einen Sotgefa^; 

brfidtt ein ^^S^f^^^^^^^ ^^^ 
(leitet ben Äonjeffibfa^ ein) 

(I can't teil though); 

brüdEt bie ®Ieid^5eittgfeit aud. 
King Alfred was busy with 
his weapons whlle the cakes 
were buming. 

brüdt einen berglei(^enben 
®egenfa| au^: Whereas 
-the House of Lords keeps 
Order for itself, the House 
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2)ie mmoKftftnbigett $Uf9t>etBen. 



of Gommons is ruled by the 
Speaker. 



trafen« (in bcr 3. sg. !ctn s). Sm^jcrfclt. 

a) 1 can id^ fann; 
(thou canst) you can; he can 
uftt). 

b) Iiiiay(td^mag)td^barf,td|lann; 
(thou mayst [mayest]) you 

may; he may iiftt). 

c) I shall td^ joH; 
(thou shalt) you shall; he 
shall uftt). 

d) I wiU ic^ tDiU; 
(thou wilt) you will, he will 
ufto. 

e) I must td^ mu^. 
(thou must) you must uftt). 

I ought [ät] xä) fönte, td^ tijäre 
fd^utbtg, öon to owe [o^] fc^ul* 
big fein; 

1. 2)ie SSerben fommen nur in bcn angeführten gormen t)or. Sn* 
finitit) unb ?ßartiäi^) fei)Ien, bai)er aud^ bie jufammctt' 
gefegten 3^^*^^- 3^^ Sitbung berfclbcn bienen folgenbe Um^ 
fc^reibungen: 



I could; 

(thou couldst) you could uftt). 

I might; 

(thou mightst [mightest]) you 
might uftt). 
I should; 

(thou shouldst) you should 
uftt). 
I would; 

(thou wouldst) you would uftt). 

I must; 

(thou must) you must uftt). 
tft eigentlid^ 3m))erfe!t (thou 
oughtest) you ought uftt). 



gür lönncn: to be aMe[^"6q 
(imftanbe fein) 



gür bürfen: to be allowed 
[dlaud] 
to be pemütted [pdmiUd] 
(bie (Sriaubniö l^aben). 
SWerle: 



He has not been able to pay 
er \)ai ni(^t bejaliten !önnen; 

I shall not be able to come 
teil tt)erbe nid^t lommcn fönnen. 

He has not been allowed (per- 
mitted) to leave the room» 



You must not leave the room 
bu barfft baS 3i^J«^? ^'^t 
tterlafjen. 
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gfir to ü c tt : to want , to wish, 

to desire [dixai'a] 

(tDünfd^en); 
to mean [mm]^ to Intend 

[intend] (beabfidittgen) ; 
to he wiUing [mlifi] 

(miHenS fein), 
gür follen: to be told (or- 

dered). 
iJfir muffen: to he oUiged 

[oblatdMl _ 
to be forced [ßst], 
tobeeompelled [kompeld] 

(genötigt, gejöungen 

fein) ober to have to. 

Um ba§ öott einem Snfinitit) it^ 
gleitete f onbitionole $ßIuS^ 
quampcrfelt biefer §Hf8* 
Derben — j. S5. er f^SitU cä 
nid^t beffermad^cnfönnen 
— njieberjugeben, fteHt man 
ba§ Sm^jerfeft be§ ^ilf^uerbS 
t)ox ben 3nf. ?ßerf. bt^^avipU 
t)erbi^. 

2. 9tur ought l^at ben Snfini^ 
tio mit to na(^ fid^. 

3. S)ie fragenbe unb öernei:* 
nenbe gorm ttjirb bei biefen 
SSerben o^ne to do gebilbet. 

4. gitt ?llfufatit)^Dbieft barf im 
©ngfifd^en nie atö birelt t)on 
biefen ^ilf^öerben abl^ängig 
gefegt tüerben. 

%nnL können in ber Sebeutung 
öerflcljcn, gelernt ]^aben(fr5. 
savoir) l^eigt in äSerbinbmtg mit 
einem ^Sufattt? to know. 



I did not w ant to go « 

I have not been wllling to go= 



I did not intend to go uftp. 



The child is told (ordered) 

to leam its lesson. 
I shall be oblfged to staj at 

home. 



you will not have to wait [weft] 
(ttjarten) an hour. 



He eonld not have done it 

better; 
he must have seen it er l^ätte 
eg feigen muffen. 



He ought to have done it 
Can he? I will not hear of it 

I can « I can do it ic^ lann c8. 



She knows French (=» she ean speak 

French). 
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Sbit untoHfifinbigen $llfd)>erBai. 



I ean brüdt bte ^ä^tgfett, 
I may bie @tlau6ntd ober 
bte aWöglid^fcit auÄ. SSSirb 
bic SWögttc^fett verneint, fo 
ftet)t I caimot. 

2)cni beutfd^en gern f)aben, 
gern tun, lieben entfprid^t 
im ©nglifd^cn to Ukc, to 
be fond of, feltcner to 
choose [tSux). 

9Kerfe: 



7. aSirb burd^ follcn ber f&t^ 
fei)t, bic Slttorbnung eincS 
britten au^gebrfitft, fo ift 
im ©nglifd^cn to he in SS er *= 
binbnng mit bem Snfini:^ 
tit) + to ju fe^cn, toä^renb 
burd^ shall ber bireftc S8e* 
fcl)l beS SRebenben an^^ 
gebrüdEt toirb. 

8. SBenn follen ein (Serud^t 6e^ 
5eid^net, fo ftel)t im ©nglifd^en 
tobe Said, to be supposed 
[s9po^x€[] (bcrmutct)r to be 
thought [pät] (gebadet) meift 
mit perfönlid^er Jfonftruftion. 

9. Will unb would beseid^ncn 
oft eine ©etoolinl^eit; im 
S)eutfd^en gebraud^en toir bann 
meift „pfUQtn". 



The child ean walk. 
May I go out? 
I cannot go out. 



He Ukes to skate; he is fond 
of skating. 



I shoald lÜLe to know id^ 

mod^te gern toiffen. 
I wish (nid^t wished) I could 

skate id) möd^te, id^ fönnte 

©cölittfd^ul) laufen. 

Tou are to learn your lesson; 
the letters are to be an- 
swered [efns9d] bie 83rtefe finb 
ju beanttoorten. 

TOerf e: That is to say ba^ Reifet 



He is sald to have done it. 



Before breakfast be w ould take 
a walk. 
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Aapiicl XV. 



broke 
bore [ä] 



swore Ja] 
tore [ä[_ 
wore [ä] 
froze 
spoke 
stole 


swomjd] 
torn [ä] 
worn [ä] 
frozen 
sp.oken 
Stolen 


wove 
chose 
shone [ä] 


woven 
chosen 
shone [d] 


got 


got 


begot 
forgot 
drove 
rode 


begotten 
forgotten 
driven [i] 
ridden, rode 


rose 


risen [i\ 


strove 

throve 

wrote 

bit 

hid 

bade [cc], bid 


striven [i\ 
thriven 
written 
bitten, bit 
hidden, hid 
bidden, bid 


gave 
forsook 
shook 
took 


given [i\ 
forsaken 
shaken 
taken 


blew [ü 
grew \ü 
knew [jü] 
threw [ü] 


blown 


grown 
known 
thrown 



broken 
borne [ä] 



1. To break [e*] bted^e«, jer» 

6red)cn_ 
to bear [äd] tragen, ertragen; 

gebären; I was born [bän] 

x(S) (würbe) bin geboren 
to swear [äs] fd^tüören 
to tear [äa] jerren, jeneigen 
to wear [äd] (an fi^) tragen 

2. To freezei) [i] frieren 
to speak h] fprcd^en 
to steal [i] ftel^Ien 
to weave roeben 
to choose [w;c] wählen 
to shine[aij}ci^einen (Sonne), 

leud^ten 
to get erlangen, belommen; 

toerben 
to beget erjcugen 
to forget öergeffcn 

3. To drive treiben, fahren 
to ride reiten, fahren 
to rise fid^ ertjeben, anf^ 

fielen, anfgelien (©efttrne) 
to strive ftreben 
to thrive gebeil)en 
to write f^reiben 

4. To bite beigen 
to hide t)erbcrgen 

5. To bid bieten, gebieten 
to give [{] geben 

6. To forsake im ©tic§ laffen 
to shake fd^ütteln, beben 
to take nel^men, (fort*) 

bringen 

7. To blow [o«] blafen, toe^en 
to grow [o«] toacftfcn, werben 
to know [o«] toiffen, fennen 
to throw [o"] iuerfen 

1) d^S ftiext it freezes. Ttidj friert I am cold ober I feel oold. 
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to draw[ä] äic^cn, jetd^nen 
to fly [ai] fliegen 
to slay [^] erfc^togen 

8. To bind [ai] biitben 
to find [ai] finben 

to grind [ai] mo^Icn (Äorn) 
to wind [ai] ttjinbcn 

9. To begin beginnen 
to drink trinfen 
to run [v] laufen 

10. To hang l^angen, i)ängen 
to ring läuten 

to fight [ai] fed|tcn 

to shrink einf ^rümpfen; 

jurücfbeben 
to sing fingen 
to sink finicn 
to swim fd^roimmen 
to spin jpinnen 
to spring fpringen 

11. To fling toerfen, fc^Ieubcrn 
to stick ftecfen, iEteben 

to sting fted^en 
to strike [dalagen 

12. To awake, to wake er* 

toaä)en, toedEcn. 
to beat fd^tagcn 
to come [ü] fommen 
to do tun 
to eat effen 
to faU fallen 
to go [o«*] ge^cn 
to hold [o**] (in ber §anb) 

Italien 
to lie liegen*) 
to see fe^cn 
to Sit figen^) 
to stand ftel^en 
to win getoinnen 



smtt^ttL 


^nrtiai»* 


drew [ü] 


drawn 


flew 


ü 




flown 


slew 


ü] 




slain 


bound 




bound 


found 


found 


ground 
wound 


ground 
wound 


began, begun 
drank 


begun 
drunk 


ran 


run 


hung 


hung 


rang, rung 

fought 

shrank 


rung 

fought 

shrank 


sang, sung 
sank, sunk 


sung 
sunk 


swam 


swum 


spun 


spun 


sprang, sprung 
flung [v] 
stuck 


Sprung 

flung 

stuck 


stung 
Struck 


stung 
Struck 


awoke 


awoke, awaked 


beat 


beaten 


came 


come [v] 
done [v] 


did 


eat, ate [et] 


eaten 


feil 


fallen 


went^) 
held 


gone [ä] 
held 


lay (tag) 
saw [ä] 


lain (gelegen) 


Seen 


sat 


sat 


stood [u] 


stood [u] 


won [ 


.^J 




won 



1) Went tft tjon to wend (ögl. oo one's way feinen SScg nel^mcn) ^er^u« 
leiten. — 2) To lie lügen l^ot lied, lied. S5emcd&«Ie nid)t to lie (lay, lain) 
liegen mit bcm tranfltiöcn to lay (laid, laid) legen. I lay = idft lege unb 
\di lag. To lie down f[(j^ legen. — 3) To sit down fiiS^ fe^en. *He sat 
down et fc^te fi(j^. Sit down, if you please fe^en @ie ftd^ gefftDigft! 
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?ßart. 


j. X. ftarl: 




dnfinitto. 


3nHierfeIt 


^tiX^Dß* 


13. To mow [ö«] mä^en 


mowed [o**] 


mown, mowed 


to Show [o«] jcigcn 


showed, shew- 


shown, shewn, 




ed [o^] 


showed [o"*] 


to sow [o**] fäcn 


sowed [o^ 


sown, sowed 


to sew [ö^] nä^cn 


sewed [o^' 


sewed [o«],sewii 
strewn, strown 


to strew, strow [ü, o«*] 


strewed, strow- 


ftrcuctt 


ed [ü, 0«] 


[ü, 0«] 


3ufammcngefc^tc QÄttooxkx tücrbcn cbcnfp fonjugtett toit 


btc cinfad^ctt, j. 58.: 






dttfiuitüi« 


»mVttfelt 


Vartiai»P. 


To behold feiert, crBücfctt 


beheld 


beheld 


to become tuerbcrt 


became 


become 


to forbear ftd§ cnti)Qltcn 


forbore 


forbome 


to forbid verbieten 


forbade 


forbidden 


to forgive Vergeben, t)crjei^cn 


forgave 


forgiven 


to understand üerftel^ctt 


understood 


unterstood. 


«IS auSnal^incn fmb ju t 


>etrQd&ten: 




To welcome betPtIKommnctt 


welcomed 


welcomed 


to behave fid§ bcnei)mcn 


behaved 


behared. 


f tt mxtitlm^is 


tn f^maiftix ^tx 


btu. 


3«piittü». 


»nmerfelt 


VattiaHi. 


1. To cast tocrfen 


cast 


cast 


to spread [e] (fid^) ausbreiten, 


spread 


spread. 


(fid^) Verbreiten 






to let laffen, julaffen, öer^ 


let 


let 


mieten 






to set fe^en, untergel^en 


set 


set 


(Sonne, SKonb) 






to shed bergiefeen 


shed 


shed 


to hit treffen (baS 3iel) 


hit 


hit 


to cost loften Co. ?ßreife) 
to burst [s] berften, bred^en 


cost 


cost 


burst 


burst 


to cut [v] fd^neiben 


cut 


cut 


to hurt [5] Vertexen 


hurt 


hurt 


to put [u] fegen, ftellen, 

legen, ftedEen 
to shutfüjfd^liefeen, jumad^en 


put 


put 


shut 


shut 


to thrust [v] fto^en 


thrust 


thrust 
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^ie imregelntäjsiden fd^tvad^en Sterben. 



2. To bend biegen, beugen 
to lend leil)en 

to send fenben, fd^tdfcn 
to spend ausgeben, üertun, 

anbringen 
to build [i\ bauen 

3. To burn [ö] brennen, Der* 

4. To lay legen [brennen 
to pay bejal^Ien 

to say fagen 

8. To bleed bluten 
to feed füttern, näliren 

to speed eilen, fid^ fputen 
to flee ftietien^) 
to lead leiten, fül^ren 
to read lefen 

to deal aufteilen, i)anbeln 
to feel füllen 
to kneel [ml] Inieen 
to lean lehnen, fic^ cv^ 
to mean meinen, bebeuten 
to creep fried|en 
to keep l^alten, behalten, 
to sleep f^Iofen [bettjal^ren 
to sweep fegen 
to weep meinen 
to meet begegnen, treffen 
to hear l^ören 
to leave öerlaffen 
to lose [ü] Vertieren 
to shoot [ü] fd^ie^en 

6. To make madE)en 



To bring (^er) bringen 
to buy [bai] laufen 
to seek fuc^en 
to think beulen, 

n?ofür t)altcn 
to catch fangen 
to teach lehren 
To seil öerfaufen 
to teil erjäl^Ien, fagen 



glauben. 



»mtierfelt. 
bent 
lent 
sent 
spent 

bullt 

bumt 

laid 

paid 

said [sed] 

bled 

fed 

sped 

fled 

led 

read [e] 

dealt [delt] 

feit 

knelt [neli] 



, leaned 



leant [e 

meant 

crept 

kept 

slept 

swept 

wept 

met 

heard 

left 

lost 

shot 

made 

brought [brät] 

bought [bat] 

sought [sät]_ 

thought [ßät] 

caught [kqt] 
taught [tat] 
sold [so^^ld] 
told [to^ld] 



bent 
lent 
sent 
spent 

bullt. 

burnt. 

laid 

paid 

said 

bled 

fed 

sped 

fled 

led 

read 

dealt 

feit 

knelt 

leant [e], leaned 

meant [f] 

crept 

kept 

slept 

swept 

wept 

met 

heard 

left 

lost 

shot 

made 

brought 

bought 

sought 

thought 

caught 
taught 
sold 
told. 



SScrtDcd^SIc nid^t to fly (fttej^en, audft ftiel^en), flew, flown; to flee 
(piel^en), fled, fled, unb to flow (Plejaen), flowed, flowed. 
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AapxUt I. 
. I. IfitiratifUfoe ^eirBen. 

have come back ®a§ ^UfiHxh ber intranftttüe«, 
b. f). lein Dbjcft rcgicrcnbcn 
Sßerben tft to have (toic bei 
bctt tranfitiöen) ; Dgl. A-, fla^).!!. 



1. As you 
with a good appetite, I pro- 
pose that we take breakfast 
now. 

The king has fled. 

The Danes had retumed. 

2. As you are come (ha feib), 
let US have breakfast. 



3. The breakfast bell has rang 
(eg f)at jum grüijftüd ge* 
fKngelt). 

The servant will soon ring 
the bell (Hingeln). 



^nbct fid^ to be, fo brüdt c^ 
bas ©rgebniS ber 2;ätig!eit 
aus. 9J?erIe: to be gone 
fort fein, to be retumed 
aurütf fein. 

aWand^e intranftttoe SSerben 
lommen mit ücränberter S5c^ 
beutung aud^ tranfltit) t)or; 
fte finb bann fattfatift ge^^ 
tt)orben. 



n. %ef[exxve ^etim (Dgl. A, Aap. X, II). 
1. The poacher [po«*'^] betook Seilte refiejiüe SScrbcn, b. 1^. nur 



bimself to his heels (ber 
SBilbbteb gab gerfengelb). 



mit SReflejibpronomen t)erbun^ 
ben öorlommenbe finb im 
©ngüfc^en ganj Dereinjelt: 
to betake oneself fid^ be« 
geben (namentlidEi figfirlid^ 
gebrandet); to piide oneself 
on (in) s. th. fic^ brüften mit 
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ni. Unt)erfönlt4e SJcrBen. 



2. The eastern portion of the 
Island extending from the 
Tweed to the Thames. 

The children feit very 
happy in the wood. 

The younglndianfell when 
he Started to more. 

The lifeboat was prepar- 
ing to put out to the ship. 

Alfred retired to Athelney. 

The dog tumed to his 
master. 

Many white men yentured 
as hunters to those lonely 
regions. 

3. This coat wears (trägt ftd^) 
well. 

This book reads (lieft ftci^), 
sells (öcrfauft ftc^) well 

The key [kl] has been 
found (bcr ©(^tü[fet i)at fid^ 
gefunben). 



4. The two brothers have 
quarrelled (= quarrelled 
with one another). 



aRand^c SScrbcn f)abcn neben ber 
tranfttiben ouc^ eine (im 
beutfd^en ©inne) refteEtöc 
Scbeutungr j. 85. to extend 
ftc^ crftvetfen; to feel fid^ 
füllen; to more ftd^ betoegen; 
to prepare fic^ Vorbereiten; 
to retire (to wlthdraw) 
ftd^ jurfidEjielien; to tum ftd§ 
toenben; to renture fid^ 
njogen. 

Unterjdieibe: to apply to fic^ 
ttjenben an unb to apply 
oneself to s. th. ftd^ einer 
@ad§e ttJtbmen. 

Wtanäjt beutfd^e refiejtöe S5er= 
ben toerben im Snglifd^en burd^ 
Sntranfitiba mit |)affiüent 
©inne n?iebergegeben. 

©tatt beg beutfd^en refiejiöen 
aSerbg fielet im ©nglifdö^^^ oft 
ba^ 5ßaffit). 

9RerIe: you are mistaken 
il^r irrt euc^. 

Sßand&e SSerben l^aben re ji* 
^jrolenr b. ^. auf ©egenfeitig* 
feit berul^enben ©inn. 



in. ^npetfSnVtd^e ^nien. 



1. It should be remembered; 
it must not be forgotten. 
It rains [rehix] regnet, 
snows [sno^] fd^neit, hails 
[heHz] Iiagelt, thunders 
[pvndbz] bonnert, lightens 
[la^'t9nz]hlxi^t, freezes[/r?'^e;?^] 
friert, thaws [päz] taut. 



Unperfönlid^e Serben ftnb folc^c, 
bie mit bem ©ubjeft it gc* 
bilbet njerben. 

Jiamentlid^ fommen in biefer 
gorm bie SSerben bor, bie ftd^ 
auf ein 9?aturereigni§ be* 
gießen. 
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2. We are (=feel) very cold 
(warm) in this room, e^ 
friert (fci^toi^t) un8 fc^r in 
bicfcm ßimmer. 

Charles IL was sure to 
find his mother at Paris 
(glaubte beftimmt, feine 3Ruttcr 
in 5p. ju treffen). 

I happcned to meet him 
in the. street. 

3. The hunter's dog could be 
depended upon (auf ben 
§unb be§ Sägers fonnte man 
fid^ öerlaffen). 

4. Tbere was dancing [dä'nsiri] 
and singing going on (eS 
iDurbe getanät unb gefungen). 

The quiekest way of travel- 
ling is by rail [re^l] (eS reift 
fid^ om fc^nettften mit ber 
©ifenbal^n). 



3m (£nglifd§en finbet \xä) oft 
<)erföntid^e ftonftrultion, too 
baS SJeutfd^e bie un^)er^ 
föntic^e boriiel^t ober ai^ 
'QcxhiaUn S(udbrudC n^ä^lt: 
to be sure fid^erltd^; to be 
likely toal^rfd^einlid^; to 
happen (= to ehance) ju^ 
fäUig; to seem (to appear) 
anfci^einenb; to llke (=to be 
fond of) gern. 

SSerbcn mit ))rä|)ofitionaIer 
©rgänjung ^aben Jjerfön^ 
lic^eg ^offiö (bie ^ßräpofition 
ift bann jum Slböerb geworben). 

5)a§ beutfc^e unperfönlid^c 
?ßaffit) unb ba^ un:perfön^ 
lid^e SReftejit) muffen im 
®nglifd)en auf anbere S33eife 
toiebergegeben toerben. 



Übungen ju fio^ttel I. 

SuIiuS (Säfar l^atte fl(i^ nac^ ©ro^britannien Begeben r nadjbem 
er ®aHien erobert I)atte. QtDtmal ift er nac^ Snglanb gefegelt 
S)aS erfte 9»al (anbete er ttia^rfc^einlic^ in ber 9iä^e be§ Orte«, 
too je^t S)ober fielet. Xnfc^etnenll toax er über bie SKenge ber 
Sriten erfd^rodfen, bie flt^ Herfammelt l^atten, um itire Süfte ju 
Derteibigen; ba^er fuf)r (=fegelte) er nac^ ber ©teße (=gIedE)r tt)0 
fl(^ je^t S)eal befindet (^gefunben toirb). 6r erreid^te ba^ Ufer 
unb bereitete fit^ t)OX, bag fianb ju erobern; ba \xd) aber jn« 
fäUtg ein ©türm erl^ob, tt)urben bie ©c^iffe, auf benen fit^ bie 
SReiterei ber Äüfte nft^ette, äurüdf getrieben, unb ßäfar mufete fit^ 
n)ieber nad^ ®aQien inxidflit^tn* 3m ©ommer beS näc^ften 
Sa^reS, .54 öor S^riftuS (Christ [f|)r. kraist])^ lehrte er jurüdf. 
@r befiegte bie ®intt)o()ner ber ®rafjd^aft (county [fpr. kaunte]) 
Äent, aber ©afftüelaunnö, ber gefä^rlic^fte ®egner (adversary [\px. 
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126 I. Umfd^tcibuttg mit to be. II. Untfd^rctbung mit to do. 

€e'dv9Sdre\) ©öfarS in SBrttanntcnr biattbte fldö gegen tl^n. ©icfcc 
tap^txt gü^rcr l^attc gehofft, bafe auf feine Seute 9Seria§ xo&xe 
(^afftb t)on fldö Herlaffen auf); aber er irrte flt^» aStele t)on ben 
©tämmen, bic außer bem feinigen unter i^m bienten, iDÜnfd^tenr fi(^ 
t)Ott feiner ^errfd^aft (rule [\px. rül\) ju Befreien, unb ttiatlbtetl ficft 
an ßäfar um (=ffir) §ilfe. ©a^er ntufete ßafftöelaunug ben Äan^jf 
aufgeben unb öerfprad^, einen jäl^rlic^en %xxivit (tribute [fpr. tri'- 
*;'ß^]) 8« jal^Ien. Dbtool^l berfelbe nie bejal^It tourbc, toar eS 
(Säfar gelttttgeti (©erunbium mit in), bie Sriten ju fd^reden, unb 
er leierte nad^ ©äfften jurödE. Äaum ttiar er fort, ate ber ©tamrn 
beS (Saffiüelaunui^ toiebcr bag Übergctoid^t (predominance [fpr. 
predä'mindns]) gettjann. 

Äaplfet IL 

I. "^mf^teximi mit to bc (ügl A, Aap. in, 1; vn, 1). 

1. While the ale and the mead Sie ^auerform toirb bei fSe^ 
were flowlng fast and free fd^reibungen unb ©dötlbc^^ 
around the chieftain's table, rung gleid^jeitiger ^anh^ 
the harper was leamlng lungen unb S^f^^^^e angc^ 
what the enemies were toenbet. 

planning. 

When I arrlred at the 3^^ ^ejeid^nung einer ^anb^ 

Station (SSal^ntiof), the train lung ober eineS 3"P^^^^^ 

was Just startlng (ging o^ne SRfidEfid^t auf bic 

gerabeab); aber: The London S)auer bient baS einfädle 

train Starts every morning SS erb. 
at seven. 

2. The key is mlssing (ber To be mlssing (feilten) unb 
©c^Iüffet fe^tt). to be ^owlng to (^erru^ren 

The loss Is owlng to his öon) toerben nur in ber 5)auer* 

want of industry (ber SSerluft form gebrandet, 
rü^rt öon feinem mangelnben 
gleife ^er). 

n. ^mf^xMm% mit to do (bgl. A, ^ap, II, 1; VII, 3, 4). 
L 3fm verneinten @a^e. 
a) Alfred dld not know I know not (id^ loeife nid^t) 
(=knew not) what it was, unb I doabt not (id^ ätociflc 
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n. Umfi^teiStmg \>on to do. 
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but soon recognised the 
pantfaer. 

I doubted not (=> I dld 
not doubt) bat that he 
would come (xä) glaubte fcft, 
er tDurbe lommen). 

Proverb: Stretch not 
(= do not Stretch) your feet 
beyond the sheet (man mug 
ft(^ m^ ber 2)cdEc ftrcdEen). 

b) Is your brother among the 
wounded? I think not 
(t(§ glaube nein); I hope not 
(^offentltd^ ttic^t). 

c) They declared him not 
guilty (ftc erflärtcn i^n für 
ntd^t fc^ulbtg). 



nid^t) ftnb aud^ in $rofa 
(bei öerftarfter Siegatton) 
äwWfftfl; 



3n ber S)id^tung unb in 
@|)rid^toörtern fommt bie 
birefte äSemeinung aud^ bei 
anberen SJerBen bor. 

Do fielet nid^t, tomn not 
ben Snl^alt eineS borf)er* 
ge^enben @a^eg verneint. 

Do fte^t nid^t, »enn not ein 
einjelneS SBort bemeint. 



2. StelOiettrettitied do. 



a) Wd you write to 
uncle? Yes, I dld. 



your 



Haye you ever seen him? 
N09 I haye not. 



b) 



'My own father may have 
been pickedup', cried Willy, 
may he not*? 

You must know something 
of Dickens, must you not? 

You don^t know him? 
Do you? 



Do toxxb gebrandet jur SSer^ 
tretung ber einfad^en 
Seiten eineS bor^erge^enben 
aSerbg. 

gtnbet fid^ ein ^itfSberb 
im @a^e, fo toirb biefeä 
toieber^olt. 

Sei Slnttoorten mit yes unb 
no erforbert bie ^öflic^feit 
biefe SSieber^oIung. 

3)em beutf^en „nid^t toal^r?" 
entjpred^enb fielen biefe SBie* 
berl^olungen nac^ beja^enben 
6ä|en mit not, nad^ ber^ 
netnenben o^ne baSfelbe. 
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ni. 3uf% h^ ^^^ imt>oU\i&ab\%m $ilf9t)erben 



c) 



Tou hare heard of D.; 
haye you not? You hare 

not heard of bim; hare you? 
Never dld I see a more 
lovely place (nicmafö fa^ ic§ 
einen ItebKd^eren Dtt). 



Do fielet ttt ber Snöcrfion 
(nad^ negatben 9[bt)er6ten 
am Slnfang bt^ ©a^eS) 
bei ben einfad^en Seiten bc8 



in. ^ufft^e pi ben mvoftflinhi^m^itf^vetim (tJßL Äa:p. XIV, 2). 



1. May (can): May I go out? 
(= Can I go out?) No,you 
may not. 
We must not forget 

Proverb: He tbat will not 
be counselled eannot be 
helped (toem nid^t äu raten 
ift, bem ift nid^t ju t)elfen). 

Maybe he will be here in 
time. 

I eannot but laugh [laß 
^ I eannot help laughing. 



a) ShaU (will): Sliall we 

go there? (toolten toir 
bort^in ge^cn?). 

'My poor boy ', cried the 
mother, will you really 
go? 

b) He won't do it «= he 
does not want to do it. 

He wants to (toill) buy 
a house. 



3)ie SSerneinung öon may, toenn 

e§ eine ©rlaubni^ auSbrüdCt, 

ift may not. 
S5et einem allgemeinen 9Ser* 

bot tritt must not ein. 
S)ie aSerneinung t)on may, toenn 

e« eineaÄögIid^!eit auSbrüdCt, 

ift eannot. 

Maybe (= It may be) mög* 

lid^crttjeife. 
I eannot but mit Snfinitit) 

» I eannot help (forbear) 

mit ©erunbium fieifet i^ 
lann nid^t uml|in, äu . . . 

Sn ber erften 5ßerfon plur. beS 
bireften gragefa^eS entfjjric^t 
bem shall baS beutfd^e 
njotlen. 

Sn ber jtoeiten ?ßcrfon bc8 
guturS (nid^t bto^, tt)enn c8 
moUen bthtuttn lann) ftel^t 
wlU. 

S)ie SSemeinung t)on will ift 
won't. S)ie Umfd^reibung ber 
fef)Ienbcn gormen toirb bur^ 
to want, to wlsh, to desire 
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ni. Bnifi^ %VL htn unuoKftänbtgen Serben. 129 

He wanted to(n)onte) (tuunfd^n), to mean, to in- 
come, but he was pre- tend (beabftd^tigcn), to be 
vented (öerl^tnbcrt). willlng {tt)iQcn8 fein) rotcbcr^ 

gegcbeiir bic mcift aud^ für 
will unb would eintreten. 
aJierfe: That will do (bag genfigt); that won*t do (bag ge^t 
nid^t an). 

ümtL Hepretends (gtbtloor) to have Collen in ber SBebeutung bel^au))» 
Seen it. ten l^eigt to pretend. 

c) After breakfast he woiild Will unb would !önncn aud^ 
(= used [\px.jüst] to) gofor eine ®cttJof)n^eit aui^brüdEcn 
(= take) a walk, — beutfd^ }jf legen; getoö^n* 

lid^er fte^t inbeffen l^ierfür im 
3m|)erfelt used to. 

Ülbttngen )u &ü^M TL. 

1. SBtfet i$r, weld^e ©tämme in ber SRitte beS fünften ^a^x^ 
l^unbertS ©inföQe in ©rofebritannien mad^ten? ^a, bie Slngeln 
unb 3üten, bie au§ Siönemarfr unb bie ©ad^fen, bie auS bem 
nörblid^en 2)eutfd)Ianb famen. SBi^t i^r aud^, bafe bie ©ad^fen, 
ber gefaf)rlic^fte biefer ©tamme, fd^on im bierten Sa^rfjunbert @in« 
fälle machten? 9?eitt; aber toir miifttn ettoag babon Igoren 
(= lernen). SRun (=- tool^I), bann taitD id^ eud^ ettoaS babon erjagten 
(= fagen): @eit ber Qtit bt^ römifc^en ÄaiferS ©eberuS toar Sritannien 
in jnjei Steile geteilt toorben, in Dber« unb Unterbritannien. 3t^ 
toeife ttlt^t genau, njo bic ©renje (boundary) toar; aber iif 0üflt 
tiid^t, ia^ Dbcrbritannien fic^ nad^ SBeften unb Jiorben erftredCte, 
unb maglic^erttieife reid^te (to reach) Unterbritannien bom ^umber 
big jum ©ebem. SBäre baö le^tere Sanb fd^on bantalg bon ben 
tRömern befeftigt gewefen, fo Ritten eg bie fäd^fifd^en ©eeräuber 
<pirate [fpr. pairet]) nid^t fo leidet angreifen lüntten. SBegen biefer 
toieberl^olten (repeated [fpr. repi'ied]) Sanbungen (descent [f^jr. 
desent]) unb Angriffe tourbe ber füböftUd^e Seil ber Süfte ba^ 
fSd^fifd^e Ufer genannt. 3n ber golgejeit (= bann) fel|Iten römifd^e 
©olbaten, bie bag fianb ptten berteibigen Idttttett« 3m Saläre 
410 baten bic SBriten ben rdmifd^cn Saifer ^onoriuS, tl^nen §ilfc 
(help) ju fenben; aber ber ftaifer mußte SRom felbft berteibigen unb 

«efettiu»»Weael, Äurjgefaftte engl. ®^n:a(3^t. ^ r^ T 
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130 L O^nc to (bet clgcntl^e Stifinitiü). 

fottttte ttit^t nml^in^ bic tömtfcl^cn ©otbaten au8 SSritonnten jurüdf^* 
jujic^cn. 

2. ®a bte Sritcn nid^t tmftanbc toareitr bic 5ßtften, bic üon 
©d^ottlanb au« ©infällc ju mad^cit Jlfleflteti, ju bcftcgcn, lonnte 
SBortigcritr bcr Slnfü^rcr bcr crftcrcn, tlit^t qp^itt^ ouSlänbifd^c 
%xvt)j>pen um öciftanb (= bcn 85. üon) ju bittcit. Salier lanbctcn 
um bic aWittc bc8 fünften So^rl^unbcrtg bic Süten auf bcr 3nfcl 
Stauet. 3l^r !cnnt bicfcn 9?amen, nlift ttia^r? S)er 9?amc Snfet 
rü^rt ba^Ä, baß bcr nörböftUd^c S^cil t)on Äcnt frül^cr öom ^aupt- 
lanb (mainland \}px.m^'nl(!md]) getrennt toar. 3)ic9?amcn bcr 2ltt* 
ful^rcr bcr Süten fottetl ^cngift unb §orfa gctocfcn fein; aber baS 
ge^t tlid&t an, ha bicfc SRamen ^cngft (= $ferb) unb ©tute (mare 
[f^r. mäa]) bcbcutcn. SBic bcm aud^ feitl mag, l^atte SJortigcrn 
gcfäl^rlid^crc grcunbc um JBctftanb bitten tmntn afö bic Sutcn? 
3d^ glauöe tieiiu SBäl^renb er mit if)rcr §itfc bic 5ßiftcn befiegte, 
fotlttte er ftd^ gegen fic fctbft nid^t öerteibigen. S)ic Sriten 
l^attctt bicfcn Stamm als triebt gcfä^rlid^ betrad^tet; fic glaubten 
@d^u^ gefuttben l^abcn gegen bte ?ßiften unb würben öon bcn 
greuttbcn fclbft gänjtic§ befiegt. Sd& barf nit^t öergeffen ju er* 
toä^nctt, baß bcr ©üben unb SBcftcn SritannienS toä^rcnb biefer 
Sänlpfc (combat [f:pr. kämbat)] öon bcn ©ac^fen erobert mürbe, 
unb bic 95ritctt i^flegten öon biefer 3^^* [^n] alle il^rc geinbe 
©ad^fen ju nennen; aber i^r toißt [boc§], too^er (« öon toaS) bcr 
SWame ®ttglanb fommt, nit^t ta)al|r? SBon bcn SIngeln, bie bcn 
Seil ©nglanbS beje|ten, ber jegt SRorfoIf unb ©uffolf genannt toirb. 



ÄapttcC in. 
§tx luftllttto (togt. A, Vn, 3; XIV, H, 7). 
L ^^nt to (bet tiieniti^t ^nfitdtid). 

1« to dar« mb to need. 

Slußcr i^rcr tranfitiöcn öe^ 
beutung ^aben to dare , toagen 
(tranfitit): trogen), unb to 
need, nötig ^abcn, nod^ bie 
83cbcututtg öon^tlfSöcrben; 
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I dare say (daresay), \)tTmnU 
lxä)t too^I. We dare to 
blame him. She dared not 
hope (= she dld not dare 
to hope). Dare he cönfess 
to him? 

None dare attack him. He 
dare not retum. 



Daring to ask. They will 
not dare to follow me. 



This Story need not be 
(= does not need to be) 
repeated. 

Do we need to be told? 



to dare lommt als foId^eS 
mit ober ol^ne to bor; mrb 
cg bcrncint ober fragenb 
gebraucht, fo fielet e§ mit ober 
otine do, toobei in ber SS er* 
ncinung aufecrbcm to §in* 
}uIommt. 

3n ber brittcn 5ßerfon beä 
$Präfeng ftc^t meift dare ftatt 
dares (erftereS ot)ne, le^tereS 
meift mit to). 

S)aS ^artigi^) daring unb bie 
jufammengefe^ten gormen be§ 
9Serb§ berlangen to. 

Snt Smperfeft fommt aud^ bie 
gorm dare bor; ebenfo durst. 

To need fommt ebenfall« mit 
unb o^ne to bor. SBirb t^ 
oerneint ober fragenb ge* 
braucht, fo fommt e§ in ein«» 
fadiergorm mit ober ol^ne 
to, in SSerbinbung mit do 
nur mit to bor. 

3n ber 3. 5ßerfon beS 5ßräfenS 
ftel^t need (mit ober ol^ne 
to) ober needs (mit to). 



2. 



You had better stay at home, 
rather than (bu täteft beffer 
barattr ju §aufe ju bleiben, 
afö bafe bu . . .) go out in 
such bad weather. 

T wönld rather (td^ mdd^te 
lieber) not go. 



S)er Snfinittb o^ne to fte^t 
nad^ had in SSerbtnbung mit 
ratiier, better^ best, as 
well unb nac^ Äomparatib 
mit than (namentlid^ rather 
than). 

@tQtt I had rather, I had 
sooner fte^t je^t meift 
1 would rather. 
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n. 3)er Sttfittltte mit to. 



3. 2)er «fbtfatüi mit ^itflnUUi o^ne to. 

a) to let (ügl. A, VI, 2); to make, to bid. 

Will my father let the house SRad^ let (jula) jcitr ftä-laisser) 



be sold? 

I made the hojs do their tasks; 
we were made to believe. 

I bade bim (to) desist from 
bis enterprise [erädpraiz] 
(Uiiternel^mcn); be was bid- 
den to desist from it. 



fte^t ftetS, aud^ im ^ßafftt), 
bcr Snfinitit) of)nt to, 
9?ac^ bem Slftib öon to make 
unb juweiten nad^ bem Slf ttö 
bon to bid, ba^ übrigen^ 
in bcrUntgangSfJjtaci^c feiten 
gel^ört toirb, ftel^tber Snfinitit) 
ol^ne to; nad^ bem $ßaffi\} 
biefer SSerben fielet er mit to. 



b) S)ie SBerben bcr finnlid^en SBol^rnelimung. 



Charles II. saw several soldiers 
ride (= riding) by; they 
were seen to ride by. 



Aber: The soldiers did not 
perceire the king to be 
hidden in the oak. 



3la^ ben meiften SSerben bcr 
finnlid^en SBa^rne^mung 
(j. 93. to see, to hear, to feel, 
to notice), btx bcnen aud^ baS 
$ßarttji^3 borfommt (bgl. B, 
V, 2), fielet bcr Snfintttü 
im Slltib o^ne, im ^affiö 
mit to. 

9?ad^ to percclre fte^t to aud^ 
im äftib. 



n. pet ^nflnitw mit to. 
A. S^nfinm im ?ap. 



At Ghristmos letters are to 
be written to all the friends 
of the familv. 



It is hard to bear (fd^er ju 
ertragen); he was much to 
blame (}u tabeln); there is 
no time to lose (« to be 



SBenn ber ©inn ijaffibtfd^ ift 
jo muß ftatt be§ bettffd^en 
altiben Snfimtib^ im ©ng- 
tifd^en ber. bcg ^afftbg 
ftetien. , 

Sn einigen SBenbnngen ift ber 
Snfinitib be8 «ttib» ge^ 
bräud^lid^. 
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lost); a.]psLTtmentB[9pä'fynants] 
(ßimmer) to let (« to be 
let) (ju t)cnntcten). 



B. 2)er «QttfatUi 

a) Gaptain Careless adrlsed 
Charles II. to hide in the 
hayloft 



We suspeet him to hare 
done the crime [kraim] 
(SBcrbrcd^cn). 



Slber: Careless told the king 
(that) the best way would 
be to hide in the hayloft. 

b) Alfred allowed the IHines 
to oceupytheeastemportion 
of the Island. 

The Danisb leader per- 
mitted the mlnstrel to 
reside in the camp. 

England expects every 
man to do bis duty [djü'te] 



vüt 3)ti|lttitbi tttU to« 

3la^ bctt SSerben bc§ ©09 eng 
unb 3)enfeng, j. SB. to ad- 
vise \9dvatx\ = counsel 
\kaunsl\ raten, to believe, 
to confess \konfes\ belenncn, 
to declare [dtküi'd] erflären, 
to deny [dinai^ öertoetgent, 
to fancy [fce'nse] = to ima- 
gine [id^ einbttbeitr to know, 
to presume [prixjum] «- to 
suppose bermutcn, to prove, 
to suspeet [s9spekt] beorg^ 
toö^nen, to think toirb ber 
Slffufatib mit Snfimttt) + to 
gebtaud^t 

9?Qd^ to say, to teil («= fagcn), 
to answer [a'ns9] ontoorten 
to reply fielet ein bag:s®a$ 
(that fann anä) toegfaUen). 

^aä) ben Serben be« SBoIIen^ 
(SBfinfc^en« , aScranlaff eng, 
SSttteng , ajcfc^Icng , »erbieten», 
@rlaubeng), j. f8, to ask bitten, 
to wish, to like, to require 
[rikwm^] Verlangen bon, to 
expect erttjorten bon, towant, 
to cause [käx] üeronlaffeitr to 
Order, to command [koma'nd] 
befehlen, to forbid, to suffer 
[sü'/d], to allow, to permit 
geftotten fte{|t ebenfalls ber 
«ffufatib mit Snfinitiö + to. 
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n. 3)cr Sttfittitib mit to. 



SBemerfunflcn: 
1. The mother suffered the S)er Snfimtit) bc^ 5ßafftt)g tritt 



ein, toenn bag Db|cft (©ad^e 
ober ?ßerfon) bc§ rcgicrcnbert 
aScrb^ etiüa^ crleibct. 



eUld to be punished 

[pv'nist] without interfering 
[intdfirin] (liefe baS Äinb 
[trafen, o^nefid^ einjumifd^ett). 
Sdtnu iRa4 to make ift ber Snftnitit) beS ^afftDiS nid^t geBröud^Hc^. 

2. The Lynmouth fisherman's SBenn ©ubjelt unb Dbjclt beS 



wife suffered herseif to be 

led into her desolate cottage. 



The French Guards were 
ordered to advance towards 
the summit. 



regierenben SSerb^ fi^ auf ein 
unb biefetbe 5ßcrfon bcjtel^cnr 
fo totrb ba^ reflejiöe ^ßro- 
nomen gefegt, 
©te^t ba§ aScrb beg $au^)tfafeeg 
im ?ßaf fit), fo tritt ber 9lo^ 
minatiö mit bem Sufinttiö 
rin. 



C. 2)et ditfittittti tttit to ftatt eitted beutf^ett SMenfa^e^. 

Alfred built ships with whlch 

to pursue the pirates. 
I don't know what to say. 



I have no pen to write wlth 
(mit ber ic^ fd^reiben lönnte). 



He did not knOTT how to 

write a letter. 
Napoleon left Paris to (— in 

Order to) measore himself 

with Wellington. 
He was so kind as to lend me 

the book ( « kind enough to ; 

ögl. frj. assez bon pour). 

He spoke too low (leife) to be 
heard. 



SRelariüs ^ragc*, Stbft^t^^, 
golgefä^e fönnen burd^ ben 
Snftnitit) mit to Vertreten 
»erben. 

Sft baS ?Relattt)))ronomcn mit 
einer 5ßräpof ition öerbunbcn, 
fo !ann eg nur n)egfallenr toenn 
bie ^cäpofitton afö S(bDer6 
l^inter ba8 JBcrb tritt. 

9?ad^ to know (toiffen, tote) 

• fielet mcifi how. 

3m «bfid^t^fol fte^t für to 
aud^ in order to. 

3ur JBejdd^nung ber %olit unb 
SBirlung tritt hd öorl^cr^ 
gcf)Cttbem so ba8 SBörtd^en 
as ^inju. 

^aä) too (ju fel^r, ju) unb 
enough ftel^t blog to, 
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ft&unoen p SapM in. 

1. SBie toir gefeiten l^aben, l^atte Sllfreb ber ©rofec öerftanben 
(= getoiifet), feinem fianbe grieben ju öerfd^affen (= geBeti), nad^* 
bem er bie j)äncn befiegt unb ftc Herattfo^t l^attc, [td^ in einem 
2:eile Snglanbi^ nteberjulaffcn. aber im folgenben Sal^rl^uttbert 
ttiagteit bie ^änen, neue (Einfalle in Snglanb ju machen, unb bie 
©ngtänber ttjarcn ju fd^toad^, um [id^ gegen biefe geinbe $u 'oex^ 
teibigen; julegt liefen fie flt^ jogar (even) toon einem bänifd^cn 
Äönig bel^errfd^en^ bieS toax Enut ber ©roge, ber öon 1016—1035 
in (Sngtanb regierte. ?lber feine 9legierung njar nid^t fc^Uiet Jtt 
ertragen; benn, nad^bem er ben 3;i|ron beftiegen l^atte, betianbelte 
er bie Sngtönber old feine greunbe. ®te brauchten fid^ nic^t gu 
ffird^ten, benn er eierte (to honour) bie englifd^n ©efefee unb bie 
SJeligion feinet neuen 3ieid^8. 

2. (ginft befonb er fid^ (= toax) in einem SSoote in ber 9?äl^e 
bed ^(ofter^ (Sit) [i'le], alg er bie äRönd^e (monk [f)}r. mänk]) 
fingen prte« @r lefal^t feinen SeuteUr i^n an^ Ufer ju rubem, 
bamit er beffer berftel^en tonnte, toaS jene SRänner fangen. @r 
toar fd fromm, (pious [ft)r. pai'9s])f hü\i er nac^ SRom ging, ttm 
bie @tobt p befud^eur n?o bie ©rSber @t. $eter8 unb @t. $quIS )tt 
feigen toaren. (£d gibt eine ®efd^id§te, bie iebieift, bog er fe^r 
bemutig toax: ^a feine ^öfUnge htf^auptttm, ba^ er alle^ ber« 
möd^te («= tun fönnte), fo^ man (^afftö) i^n eine^ Sageä am 
äReeredufer fi^en unb ^irte i^n ben äßeUen geBietett, feine f^üge 
nid^t ju bene^en (to wet). S(td er jjebod^ ful^Ite, mie bai^ SBaffer 
fid^ big }u ber ©teile er^ob, too er fag, foH er gefagt l^aben: 
„9lid^t länger loitt ic^ meine Ärone tragen, weil biefe ®^re nur 
©Ott gebührt (= gel)ört)". — 3)er Äönig iüdttt nid^t, Hafe bie 
§errfd^aft ber 3)änen fo furj fein tofirbe. ©ie ptte öiel länger 
bauem fönnen, toenn (Snut^ ©ö^ne nid^t fe^r )U taDeltt getoefen 
toären. S)a^er bloUteti bie ®nglänber lieber einen befferen ^errfd^er 
l^aben. ©ie ermä^lten (£buarb, ben ©ol^n (St^elreb^ unb @mmai^, 
obtool^I er fein toirttid^er ©ngtänbcr toar, ba man gemattet ^atte, 
bafe er (== i^m) in granfreid^ erjogen (to bring up) tt)urbe (= ju 
roerben). 



Digitized by VjOOQ IC 



136 



I. allgemeinem. 



ÄopUct IV. 

(ßtxnnhmm (tJfll. A, m, 2). 



1. Boildlng (^I. buildings); 
lodging (ißl lodgings); 
elothing ; instant warnlng ; 
Ms (Alfred's) slnging and 
playlng on the harp; fish- 
ing-boat ((^^-town); trading- 
post; hidlng-place. 

Proverbs: Out of the fty- 
Ing-pan (Srat^jfanne) into 
the fire (Slu§ bem SRegcn in 
bie %xau^e). 

2. ItisnonsetaIklng(«»talk- 
Ing is of no use), 9{eben 
nii^t nid^tg. 

Willy hadjustdone telling 
his tale; I could not help 
langhing. 

As tö belng np betimes; 
he (Alfred) employed the 
remaining years of his lifo 
In carrylng ont his noble 
schemes. 

Arrangements for snr- 
prislng the Danes; by 
seraptng with their feet; 
Instead of tmstlng to the 
reports of others. 

3. The crosslng of a rirer. 

I remember first hearlng 
(=- having heard) these 
songs [säfix] (Sicbcr) in Ca- 
nada. 



S)a« ® erunbium (S?er6alfu6ftantit>) 
totrb jum2;et( atö öottfiänbigeö 
©ubftantiö empfunbcn unb 
bann burd^ SlbicÜibc, ^ßro- 
ttomina unb 5ßrä:pofttionctt 
nöl^cr bcfiimmt. 

Constant [kämtmt] dropplng 
[drä'pin] wears (nu^t ab) the 
stone (©tcter Kröpfen l^ö^It 
bcn ©tetn). 

®a^ ©erunbium lann ©ubjcft 
unb D6ieft fein, bcfonber« 
aber fielet e$ nad^ $ra))o- 
fitioncn. 

9J?crfc: Go on (— continue) 
readlng (nfimßd^ with read- 
ing), faf)re fort ju lefen! 
Stop (=» leave off, cease) 
wrlting (nämüd^ with writ- 
ing), l^örc auf ju f^rcibcn! 
To be bnsy [bi'xe] dolng 
(nfimlid^ with doing) some- 
thing, mit cttoa« befd^äfttgt fein. 
To go shootlng (= a- 
shooting = on shooting) (mit 
bem ®ctoc^r) auf bic 3agb 
ge^en. 

3;ritt bcr «rtifcl bor baS ®c* 

tunbium, fo folgt t>a^ Db|eft 

metft in bem mit of gebil^ 

beten ©enitib. 

|)äufigcr fielet ba^ ©crun« 
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Alfred was glad at flndlng 
(= to find) an abode with 
a cowherd. 

The Idea of danger being 
near. 

The hope of easily galn- 
Ing the victory. 

Alfred was glad of hls 
selieines belng carried out. 
WxtXL That is worth mention- 
lugr (ermäl^nenSioert). 



bium o^nc Slrttfel (nac^ 
SScrbcn, Sbjcftibcn, ©u6^ 
ftantibctt). 6^ bttoaf)xt feine 
üerbale 9?atur, b. f). eg l^at 
biefelbe Äonftrultion »ie ha^ 
in i^m entl^oltene Sßerb unb 
!ann burd^ ein ?lbbcrb naf)cr 
beftimmt werben. 

S)a8 ®erunbtum fommt auc^ im 

?ßaffiD bor. 
flladi worth fie^t ba$ ^erunbhtm im 

«ftiü. 



IL ^eninbitittt 

1. Anopportunlty oftaUdng 

(to talk) English. 

His Intention of leaving 
(» to leare) his naÜTe 
country. 

An attempt [otemt] ($?er* 
fuc^) at killlng (» to kill) 
the panther. His resolution 
to do (« of dolng) it. 

2. Alfred preferred to go 
(going) disguised as a 
Wandering minstrel. 

Next morning we rose, 
intending to^get (getting) 
as close to Sedan as possible. 

The dog began to growl 
(=growllng). 



ohet ^nfiniiiv. 

9laäi ©ubftantibctt toirb baS 
©erunbium beöorjugt; ber 
Snfinitiü ftc^t nur nod^ 
tt)enigen @ubftantiben. 



9?adö manchen SS erben njed^feö 
bo^ ©erunbium mit bem 
Snf inttib; le^tere Äonftrufe 
tion ift jegt bie getoötintic^e. 
«Sold^e aSerben finb j. 55. to 
avoid [9väid] bermeiben, to 
avow [dvau"] eingeftefien, to 
begin, to continue, to cease 
[sis] (=leave off), auff)ören, 
to decline [deklazn] auS^ 
fd^Iogen, ablehnen, to delay 
[dele^"] auffd^ieben, to intend, 
to like, to neglect \negle'kt\ 
berfäumen, to prefer, to regret 
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[regrei] Bebaucm, to remem- 
ber, to recoUect [rekolekt] 
\xfS) erinnern. 



in. Pit$ ^ei:titibiiitti an ^ttfte ebie$ ^a%t^. 

On hearlng this news, the Sitte möglid^en Strien öonSßeben* 
poor woman hoped that her fä^cn fönnen burd^ bog ®erutt^ 
husband might be saved. bium Vertreten toerben, tt)obet 

Guthrum allowed Alfred to ftattber beutfd^enffiottjunf* 
reside in the camp without tion bie entfpred^enbe $rä^ 
recognlslng him (o^ne bafe <)ofttion eintritt (g. S3. after, 
er il^n erlannte). by = baburd^ baß, for = bafür 

bofe, ttJeil, from »« toett, bat)on 

ia^t on, upon = afö, in = tn= 

bem). 

He insisted [insi'stid] upon Sft bcS ©nbjelt beS bcutfd^cn 

(bcftanb barouf, bafe) his 5Webcnia^e8 eine 5ßcrfon, \o 

brother's paying the fann fiein ben fäd^fi^en ©ent- 

money, tiö (Possessive Gase) treten. 

Öbttttueii au Sajjltel IT. 

1. fiaum ^Qtte fiönig @buarb, ber in [bcr] Siormanbic cr= 
joflen njorben war, jn regieren aufgegärt, ate bie Siormanncn 
unter ^erjog aBiK)eIm öon ber SRormanbie i^ren ©infatt in ©ng- 
lonb mad^tcn unb in bcr ©d^Iad^t bei (= öon) ^aftingiJ ober ©enlac 
im Saläre 1066 ben legten englijd^en fiönig, ^orolb, befiegtcn. 
§aroIb toflr eben bamit befc^&ftigt getoefen, bie Slortoeger (Nor- 
wegians [\px. nätvi'd^^mx]) an^ bem Sanbe jtt treiben; cS njar 
if)m gelungen, il^ren fiönig, mit bem ftd^ fein eigener SBruber 
Softig bereinigt ^atte, in ber ©d^Iad^t bei ©tamforb jn üemic^ten 
(= gänälid^ fd^tagcn). «18 er in g)orf erfn^t (= (ernte), ba^ 
aßil^elm ju Sßebenfe^ in ©uffej gelanbet toar, eilte er nad^ bcr 
©übfü[te. e§ branri^t nid^t gefagt jn merben, bo§ bie ©nglänber 
ben JBerfnc^ ber 9?ormannen, ha^ Sanb ju erobern, I|ätten ber- 
eiteln (to frustrate [fpr. frvstre^t\) fönnen; aber [te fuhren fort, 
untereinanber uneinig (= geteilt) jn fein* 
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2. ^arofi) l^atte nid^t ©treithäfte genug, um bte Sßormanncn 
ju bcftegcn, ttetlll bic nörblid^en ®rafen, benen er frii{)er gel^olfcn 
l^attc, iiirlftt (= ol^tie bafe) folgten. Dbmol^I §aroIb ben S3ortcU 
(advantage [fpr. 9dt;c5'w^ed^]) l^atte, feine %xnppm auf einem §ügef 
auffteHen (= ftcHen) 5tt Idnnen, traten bie siormannen i^m üb^i^ 
legen (superior [fpr. supi'riQ]), benn fie tparen beffcr bewaffnet 
(to arm); aufeerbem Ratten fie SJeiterei unb Sogenfd^ü^en. S)ic 
©dftttilerigleit, ben ^ügel ju erMittimen^ n)ar^bteUrfa(^e(=tjer^ 
urfad^tc), bajs bic 9?ormannen jtüeimal jurüclgetriebeu biurben. 
e^ ift IbemerletiSbiert, bafe aSü^elm bic ©dilad^t baburd^ gehjann, 
baJS ^ ^ine firiegölift gcbraud^te: er befahl feinem linfen glügcl 
(wing) ju fliegen; ein %tii ber ©nglänber folgte i^m (?IH.); ober 
fie (ebanerten fclir, bic^ getan ju tiaben; benn bic Slormanncn 
ht%armtn nun, ben ^ügel ju txUmmtn, too ^arolb mit feinen 
2;a})fcrcn ftanb. 2ttS ber Äönig öon einem ?ßfeile getötet tourbe, 
toax leine f^offnuttg me^r, ben ©ieg ju erringen (= getoinnen); 
SBtl^elm l^atte ffinglanb erobert. 

Äaplfct V. 
Jäs |rarti?tp (ögL A, HI; VH). 

I. JlttriSnfbes nnh pxihiliathe^ W^ttiiip (^niata^eUiv). 

t »ttrt^ittUiet ®atm^ bei? ¥arttai)i^. 

A Piercing scream of joy. SltS attributiöcS Äbjeftitj fielet 

The poor strolling harper. bai ?ßartiji|) öor bem ©ub^ 

The broken pieces of his ftantiü. 

boat drifUng upon the shore. 9Kit einem längeren S^f^fe ft^^* 

A panther lying over the car- e^ ^tnter bem ©ubftantiö (ju^ 

cass. A country aboundlng toeilen aud^ ol^ne fold^en). 

in wild animals. The east- 

ern portion of the Island 

extending from the Tweed 

to the Thames. 

WxHL 1. The long-lost man; ^\t anbeten Mortem ^ufantmens 

a grrown-np persoD (ein ©r* gefegte $attiaij)len fielen ou(^ 

load^fener). t)or bem ©nbftantit). 

Xmm 2. For some time past SRand^e $artii)tpten beS $erfelt9 

({eit einiger geil). ftel^en anä^ o^ne 3^!^^ nac^. 
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I. attributives unb jjräbÜatiDc» ^axi^^ip (SSetbalabjcItiö). 



2. ^rSbüotUier (Stitm^ be# ^arttai)!^. 

a) 2)aS ^avtxiip bc8 ?ßräfcn«. 

1. Wellington's troops took @^ fielet nad^ ben nteiftcn SJerBcn 



heart (9Kut) when they saw 
the Prussians approacMng 
(«- approach). 

2. The bunter remalnedstand- 
ing, and folded bis arms 
wbile the Indians were 
surrounding bim. 

I bope we did not keep 
you waiting. 

3. The bunter's dog came 
rannlng (gelaufen) to wards 
bis master. 



ber finnlid^cn SSal^rne^* 
mung (banebcit fommt bcr 
Snfinitiö öor). 
@S finbet ftd^ nad^ ben SSerben 
bcg aSerto eilend; im S)cut* 
fd^en fteljt ber Snfinttit). 

3RcrIc: to keep a person 
waitlng icinanb warten laffen. 

SS finbet ftd^ nad^ ben Serben ber 
95ett)egung; im S)eutfc§ett fte^t 
ba8 ?ßartt}ip beg ?ßerfeft«. 



b) 2)og ^arttäip beS ^erfeftä 

in pajfiöer Sebeutung ftel^t in folgenben gälten: 

1. I heard it told (id^ ^örte SRad^ benSSerben ber finnlid^en 



e§ erjö^Icn). 

See it done (ftel^, bajj eg 

gefd^ic^t!). 

2. The Indians made tbem- 
selves anderstood (t)er^ 
ftönblid^) by signs. 

The foreign invaders made 
their power feit (fül)(6ar). 

3. Charles Xu. had a borse 
kllFed under bim (tpurbe 
ein ?ßferb unter bem Scibe 
erfd^offen; ögl. frj. il eut un 
cbeval tu6 sous lui). 

4. Hare (get) your bair cut 
(IaJ5 bir bag ^aor fd^neiben!) 
I had a tooth drawn (id^ 
IieJ5 mir einen 3ö^n jie^en). 
I got the bock bomid (id^ 
Hefe mir bag 95ud^ einbinben). 



SBa^rnel^mung. 



9{ad^ to make. 



IRadE) to hare. 



9?ad^ to hare unb to get (to 

want) im @inne öon t)er* 
anlaffen. 
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U. pa$ ^attiipf fU^ flau eine^ ^eimfatie^. 

t Senn ^aiDßU mh 9{e(ettfa^ ha9\€fht Sn^ieft (a5em 
The Indians belüg great lovers 3m 2>eutfd^en tpirb ed burc^ 



einen abtjerbialen SReben* 
fa| (Xem^oral^ ÄaufaU, 
Äonjefftofag ufto.) bertreten; 
in biefem ^aQe treten ^öufig 
Äoniun!tionen(after,while, 
when, though u. ä.) I^inju. 



of sport Mrelcomed the plan 
Mrith glee. Haring stayed 
a few days, Alfred hastened 
back to his soldiers. Before 
going to sleep I took a walk 
round the ramparts. After 
making the tea, the lady 
of the house pours it out 
The beast, although badly 
wounded, seized him. 
9mxuh Sn bec Umgangdf))ra(i^e tokb bad $art. beS $rä{en8 toor 
bem be$ $etfe!t beüoi^ugt. 

Wm*2* Whilereadiiig(=>while 2)te ^oniunfttonen fönnen mit ^uS^ 
I was reading). lajfung öon to be bircft gu einem 

When a little boy (= when I ^atttjt}), ©uBftontib ober einet 

was a little boy). While (-* wMle aböctBialen SBcfiimmung treten. 

Ibeingr) in town (=^ while I was 
in town). 

2. Senn $an|it' nnb 9lebenfa^ ))erf(^tebene^ Subfelt l^aben. 
1. AtQuatre-Bras the younger S3ei berf^iebenem ©ubjeft im 

beutfd^en ^aupt^ unb Sieben* 
fa^e: abfotute?ßarti?(i^iaI* 
Ionftruftion.1) 



Duke of Brunswick feil, 
hls father harlng dled 

from the wound he received 
at Auerstädt 

Seelng, considering (in 
Stnbetrad^t, ba§); generally 
speaklng (im adgemetnen); 
granting (jngegeben); judg- 
ing [div'diiri] from expe- 
rience [ekspi'ridns] {naäj ber 
©rfal^rnng ju urteilen). 
Sinnt Aeeordingr to his wishes 
(feinen ^ünfd^en gemfig); eon- 
oerning his meiits (l^inftd^tli^ 



S3ei unbeftimmtem ©ubjelt. 



^ie Partizipien »erben jutoeilen im 
Sinne loon ^rftpoftttonen ge^^ 
braucht. 



1) ^iefe J^onftmftion fci^winbet me^r unb me^r; in ber Umgangs»' 
fpra<9^ ift fte nic^t me^r geBrftitd^Iid^. 
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feiner S^crbfettfte); three exeepted 
[eksepted] = exeept [eksept] three 
(aufter brcicn). 



Jen jtt ^üpUtl V. 

1. Unter ben in ber cnfllifd^cit Sitcratur (Letters) 6erft|mten 
9?omen ift ber Ef)aucerä einer ber erften. ©eine ©anterbur^:^ 
®c[c^td^ten finb in ber ganjen SBelt befannt SBielleid^t (perhaps 
[fpr. p9hiBp$\) ^dbt i^r tttoa^ üon S^ontag S3edet, bem @rä= 
bifd^of Don Santerbur^, geprt. Santerbur^, eine in ber ®raf^ 
fd^aft S!ent gelegene ©tabt, ift ttjegen feiner Äatl^ebrale 
(cathedra! [fpr. k9ßi'dr9l\) berül^mt. Söcdet, ber juerft ein großer 
grennb beS ^önigg ^einrid^ 11. toax, tourbe öon i^m [junt] (Sx^^ 
bifd^of öon ßanterbur^ gemad^t. Sa ier ftJiiig bie Äir^e ju 
be^errfd^en Herfud^te; entjtüeite fid^ (to quarrel) Söedtet mit il^m 
unb muJBte nad^ ^ranfreid^ flielien. ©nblid^ tüurbe il^m geftattet 
jurüdEäu!eI)ren, er lebte über au(^ »eiter mit bem Äönig im ©treit 
(« ftd^ ftreiten). §einrid^ tüünfd^te öon il^m befreit ju werben, unb 
einige feiner Mütter ermorbeten (to murder [fpr. ms'dd]) il^n im 
Saläre 1170 in ber Äatl^ebrale bon Santerbur^. ®a Sedfet in 
fpäteren Salären afö ^eiliger (saint [fpr. se*nt]) betrad^tet tK^nxht, 
finb öiele SBaüfalirten (pilgrimage [\)px. pi'lgrimeM]) ju feinem 
®rabe unternommen (= gemad^t) toorben. 

2. 6i)aucer befd^reibt in feinem 2öer!e (work [\px. w^k]) un* 
gefäi)r breifeig ?ßilger (pilgrim), iie eine SBaUfal^rt nad^ ßanterbur^ 
unternel^men bioden. 9la^htm \xä) biefe fieute in einem SBirtgl^au^ 
ju ©out^toarf in Sonbon tierjammelt l^atteU; tiefe fleft ber SBirt 
(landlord [\px. lce'7idläd]) folgenbermafeen (= toie folgt) t)erne{)men 
(=l^firen): „Sa icfi ben SES^g fe^r gut lenne, mufe id^ eud^ fagen, 
ba§ bie Sieife langtüeilig (tedious [\px. ti'di9s]) fein toirb, ioenn 
toir fie nid^t burd^ ©efd^id^tenerjä^Icn beleben (to enliven [fpr. 
enlai'vn]), Sd^ nel)me an (= öermute), bafe jeber öon euc^ ettoa^ 
ju erjäl)len l^at." 3?at6 ber Qa^^l ber ^ilger unb banad^ ju 
urteilen; toa^ §arr^ Söailet) üorfc^Iug, bafe [nämlid^] jebe ^erfon 
jtoei ®efd^id^ten auf bem SBege nad^ Santerbur^ unb nod^ itoei (= jtoei 
me^r) auf bem »lüdEmegc (— toäl^rettH fic )uru(iraineit, abjitlfiräen!) 
erjä^ilen foQte, l^ätte ba§ ganje SBerf, biemt eS Dodenliet (to 
complete [fpr. komph't]) toorben toäre (abjufiirjen!), ungefähr 
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120 ®e]ä)xditm entf)Qltcn. £)hmifl e§ ntd^t üoUftärtbifl ift {ahivt^ 
fürjeit!), ift e8 [bod^] ein fe^r h)td^tige§ SBert ®a bic ^tlger 
aUett Ätaffcn angeJ^dren^ tütrb un^ ein genaue^ Silb (picture 
[fpr. jpi'Ä^d]) tjon bem ©nglanb bei^ üierjel^nten 2af)t]^unbert^ ent- 
tüorfen (« gejetd^net); unb man l^ätte fein bcffcreS S5Ub öon einem 
SKalct (painter [[^>r. 2?e* w^^]) malen (to paint) Ittffett fönnen. 



Äopifcr TT. 
maid will sound 3m allgemeinen ift bie Sejeid^* 



Then the 

the first gong (fd^Iägt an). 
I hope the letter will reach 

you (bn Jefommft) in time. 
Blücher replied he wonld come 

(fdme) with his whole army. 
He leaves (is learlng) for 

England to- night (reift ab). 



IL ^mpnftU 

The British Grenadiers 
Started in regulär and per- 
fect Order, and ponred such 
terrific volleys into the ad- 
vancing lines of the enemy, 
that in a few moments vast 
numbers of Napoleon's best 
and brayest troops were 
leyelled to the ground. 



1) 9?ac6 ®ouin. 



nung ber S^^nft im ©nglifd^cn 
genauer, afö im 2)eutfd^en; 
namentlid§ nad§ ben SSerben 
be§ ^offenS (©rwarteng) 
ftef|t im ©nglif^en ba§ %u^ 
turum im ©egcnfafe jum 
beutfd^en $ßräfend. (gbenfo 
cntfprid^t bem engßfd^en Eons= 
bitionatiS ba^ beutfd^c 
3m)3erfe!t. Qnt Segeid^nung 
einer unmittelbar bebor** 
ftel^cnben ^anblung fommt 
auc^ im ©nglifd^cn bog $ßrä:= 
fen« ftatt be8 guturS öor, 

(Deflnltum). 

®ö« 3m})crfefti) bient jur S3c^ 
geid^nung ber nac^ Slnfang 
unb @nbe genau beftimm* 
ten Slbgefdötoffenl^eit be§ 
3eitraum^, in ben ein 
©reignt^ fäüt @« ift ba8 
engfifc^c l^iftorifd^c 5;emJ)uÄ, 
bie 3^ttfonn ber ©rjäl^Iung 
in ber SScrgangen^eit @iJ 
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in. 3)a8 gJcrfcft (Indefinitum). 



2. Alfred, sumamed the Great, 
Uved (l)at gelebt) In the 
second half of the nlnth 
Century. 

Charles I. was beheaded 
(ift entl^auptet toorben) 
in 1649. 

Yesterday I met (^abe 
getroffen) him in town. 

Presently (gleic^ barauf) 
there arrlred a body of 
staff officers. 



mufe ftel^cn nad^ QdtaxtQobm 
unb abüerbioIenSöeftimmungenr 
bie einen toöllig abgcfd^Iof^ 
f e n e n ß^^^^cii^"^ bejeidönen, 
j. 93. yesterday \jest9de*] 
geftern, the other day neuKd^, 
last night geftem abenb, once 
einft,formerlyneuIid^, aweek 
(fortnight [fpr. fä'tnait]) ago 
bor einer SBod^e (14 S^agen). 

Sm S)eutfd^ett toirb in btefen 
gdtten boÄ ^er f ef t betjorjugt. 

WlexU: 1 was bom i^ (tourbe) 
bin geboren. 



m. pa$ ^exftU (Indeflnitum). 



1. My father has died (ift 
unter benSSerftorbenen); aber: 
he died in 1877. 

We haye brought off 
every one of the crew from 
the wreck (bie 3Rannfd^aft 
ift ba). 

Whathas happened to that 
man (toa^ f)at er)? 

2. The maid has Just laid 
the cloth. 

Slber: We were up he- 
times (äu früher ©tunbe) 
this Morning. 

1 saw him to-day at nine 
o'clock (burd^ bie ©tunbe ift 
ber l^eutige Xog genau be^ 
ftimmt). 
.3. I haye liyed (these) three 
years in our town (ic^ 
ttjo^ne fd^on). 

1) madi ®ouftt. 



S)a^ ^ßerfeft^) bejeid^net, ba% 
ber ^ütxavLVXf in btn ein 
®reigni§ fällt, nod^ nid^t 
abgefd^loffen ift. 



®8 ftel)t nad^ fold^en 9lbt)erbien, 
bie btn 3ctt^ttum, in ben 
ein Ereignis fällt, aU 
nod^ nid^t abgefd^Ioffen 
j^iufteüen, toie now, just, 
lately [l^'tU] fürälid^, to-day 
l^eute, this week, hitherto 
[ht^atu] bi^^er, ever since 
fd^on immer u. ä. 
@g fielet jur SBejeid^nung eineS 
• in ber Oegentoart nod^ 
fortbauernben 3^ftöttbe§. 
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3to S)eutfd^en fielet in bicfen 
gäßen ba» träfen«, (gbenfo 
tcitt für baS beutfij^ 3ttq)crfeft 
ba« cnßUfd^e ?ßlu8quam:: 
pcrfelt ein, 

1. It was after he had revived ^ic Qtit^oiQt ftlmmt im aU^t^ 
a litüe that we found out meinen mit ber bentfd^en üfor^ 
who he umi» (ipäre ober fei). ein; in ber inbireften fUtbt 

ift fie im ©nglifd^n genouer. 

2. Every year he took a valu- ©in ^artijip beg $ßräfeng fann 
able load to the nearest ft(^ aud^ auf bieSSergangen«» 
trading-postjbriiigliigbaok §eit bejie^en. 

things useful to himself. 

3. I wlsh he wonld come Siod^ I wish « ic^ mßd^te 
to-day (läme); I wlsh I fielen bic Q^m ber SBer^ 
kneif him (fennte i^n); gangenl^cit. 

I wlsh I had known him 
(I^Stte i^n gefannt); I wlsh 
it was <were) in my power 
(ftänbe in meiner SRad^t); 
I wlsh I could get at it 
(fönnte ^in gelangen). 

Ü&mtgen gn ta)ittel Tl.') 
Unter ben 5E)id^tem ber SRegierung^seit [ber] ®Iifa6et]^ nimmt 
SBiHiom ©^afefpeare ben ^ßd^ten Slang ein. @r ift ju ©tratforb 
am (on) Slöon in SSSartoidf^ire, ber ®raffd^aft ©nglanbg gebdrenr 
iDeld^c i^ög ^erj be^ Sanbe^ gcnomit toexbtn fann. @S ift eine 
fe^r fd^öne i^raffd^ft, unb iil^ mdd^te, i§r hättet bei (*» mit) mir 
fein fönnen, ofö id^ ©tratforb, SSarnjidt ©aftle, (Soöentr^ unb 
anbere Drtc in ber ytäX)t befud^te, bie fo boHer Sntcrcffe ftnb. Sd^ 
Ijliffe, i^r fönnt eines Xageg jene ©egenben feigen, in benen 
@]^a!e||)eare feine Sugenb tierirad^t l^t ^er S)id^ter l^at ein toenig 
Sotdn unb nid^ triel ®ried^ifd^ in ber lateinifd^en ©d^ule feined ®t^ 

1) $on ^0^. VI an ftnb bie md^ ni^t bagetoefenen ^olabeln im B9rter= 
6ud§ aufgeführt. 

•efenftti'Kegel, ftuvagefa^te eitaL 6tmt<6l. 10 
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6urt8ortc8 gelernt (St l^ciratcter afö er ncunjcl^n Saläre alt toar, unb 
etiugc Sa^re f|)äter l^at er fein 333ct6 unb jetne Ätnber fterlaffetinnb Vjt 
naä) Sonbon gegangen, too er eine beffere ®elegen^eit ju finbcn 
^offtc, tl^ncn S3rot ju fd^affcn. ©eine Hoffnung tourbe nid^t Qt^ 
täufd^t. @r tüurbc (ein) ©d^auf^jieter unb S)id^ter. ©^alefpeare 
lebte fd^on öiele Satire in iJonboUr e^e er baran bad^le, ein §au^ 
in ©tratforb ju laufen, um barin ju ttjol^nen (« leben), toenn er 
nad§ |)aufe jurntflel^rte» Um 1612 jog er fid^ bom Sonboncr Qtben 
jurüdE unb l^at bic legten Saläre in ©tratforb jngelbrad^t ®r ift 
am 23. Ä^ril 1616 geftorten. ©r ift nid^t alt gettorben; benn er 
|at nur bag jttjciunbfünfjigfte Sa^r enel^t 

Äapttef vn. 

9te P0]ii 

L S^nbiftaffai. 

Willy told his mother ihat S)ie 3lu8fagett)eife bcr inbireftert 
everybody was safe. (abhängigen) Siebe unb grage 

ift, tpie im gronäöfifd^eUr aber 
abtpeid^enb öomSJeutfd^en, ber 
Snbif atiö (bie ÄuSfagcipeife 
ber SBiria^feit). 

n. Peir ^onim&üv (bgt. A., VI, 3). 
aSorbemerfung. 2)er SJoniunftiö, ber äRobuö beg bIo§ ®e^ 
badeten, t)er(iert im l^eutigen ®nglifd^ immer mel^r an Soben 
fotüo^f in ber gefprod^enen (spoken, coUoquial, f:pr. kolo^'kwigl) 
ate in ber gefd^riebenen (literary, fjjr. litdrdre) 9iebe (speech, 
f)3r. spitS). 

A. ftoKJimtfttti im $ait)itfa^e.*) 

God sare the King! Good bye S)er reine ßonjunitit) finbet fid^ 

(=God bny [=save] you! jum SluiJbrudEe eine§ 8Bun== 

ober God be with you!) leb fd^cS; boc^ tritt häufiger bic 

ttjo^l! Umfd^reibung burd^ may ein. 

that I were a hero [hi'ro^] *) %mu ©8 i^anbcTt p^ um etn 

ttJäre id^ bod^ ein §elb! eUi^jtif^eS ©algcbttbc; ber $a«l)t= 

Heaven preserye you = May faj ift nur fcä^einbar. 



Heaven preserve you 
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SSorBetnerlung. 
junlttög ein. 



B. Set ftottpttdttii im 9Miettfa^e. 
@8 tritt gctPöl^nttd^ Utnfdöreibung beS Ston^ 



1. Äoniunftiötfd^e ©ubjelt^ unb Dbjcftfäfee. 



a) The Danes begged that they 
might be allowed to reside 
in the eastem portion of 
England. 

I hope you may (will) 
enjoy your walk. 

The King wlshed that the 
strength of the enemy mlght 
be ascertained. 

It was probaMe (posslble) 
that the pirates might 
(would, shonld) retorn. 



b) TheydecidedthatMr.Lane's 
daughter shonld go on a 
Visit to her relative. 

c) Alfred, fearing that (lest) 
the Danes mlght (shonld) 

surprise him, erected a fort- 
ress in Somersetshire. 



d) I regret that I shonld be 
late (ju \p&t lomme). 



9Zad^ ben SSerben beg StttcniJ, 
SBüttfd^cn«, §offcn§ Mt 
may (mlght) ober will 
(wonld). 



9?Qd^ ben uttpcrfönüd^en 2lu8:= 
brMen It Is probable [pra- 
fefcZ], cS ift toal^rfd^cinüci^, 
nni It Is posslble \pä'sible], 
c8 ift möglich, ftc^t may 
(mlght); au^erbem fomntt 
aud^ shonld t)or. 

Ra^ ben SBerben beS 95ef e^IenS 
unbSefc^Iiejseng fte^tshall 
unb shonld je nad^ ber QaU 
folge. 

3iad^ ben SSerben beg gfird^ten^ 
(to fear, to be afraid u. ä.) 
[Äonjunftton ba§ = that ober 
feltener lest] fielet äuttjeilen 
ber reine ßonjunftiü, nteift 
aber Umfd^reibung burc^ may 
ober mlght je na6) ber QdU 
folge ober bnrd^ shonld oJ)ne 
SRficfftc^t auf bic 3ett be^ 

5Ra(§ anberen SSerben ber ®e^ 
müt^betoeguttg (to r^ret, 
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IL a)er fionittttftiö. 



It was natural that the 
deer shonld be so alarmed, 
as there was a paather in 
the thicket. 

It was very important 
that Charles's friendö shonld 
take (took) him nearer to 
the coast. 



It Is Strange that he dld not 
know (= shonld not have 
known) it 



\pt. r4gret^ bcbauern, to be 
surprised, \px, sdpraizd^ er* 
ftaunt fein u. ä.), fotoie nad^ bett 
burd^ unpcrjötilid^c ^u8- 
brücf e eingeleiteten ©ubjeft^ 
fägcn fielet bie Umfd^retbung 
burd^ shonld; fotd^e nn|)erjött* 
lic^c Slu^brücfe finb j. a It 
Is natnral i^px. ncßt^dl, 
natiirlid^), important (fpr. 
impä'tdntytoxi^^^, stränge; 
bgl. prohahle, possihle 
unter a. 

3ur Sejetd^nung einer %aU 
fad^e fte^t aud^ ber Sn^ 
bifatib. 



2. Äoniunfttbifc^e «Bjid^tSfä^e. 



Alfred was ordered to watch 
the cakes that thej mlght 
not (lest ihej shonld) 
be burnt. 



3ur 83ejeid§nung ber ?(6fid^t 
tritt feiten ber reine fton^ 
junftib, meift Umfd^reibung 
burd^ may (nad^ ?ßrafenS, ^er=^ 
fef t unb futurum) unb mlght 
(nad^ 3N?erfeft unb pu8^ 
qucmtperfeft) ein. 2)ie ÄOtt*= 
jlunitionen finb that = bamit 
unb that not = bamit nid^t; 
für le^tereS tritt aud^ lest 
eiUr bod^ öeraftet eS immer 
mel^r; banad^ fte^t meiften^ 
shonld (ol^ne SRüdEfid^t auf 
\)xt ö^tfotge). 



3. Äonjunftibifd^e Siefatibfä^e. 
He who shonld (might) prove S)erfioniunftib(umf daneben burd^ 



himself to be a good skater. 



may ober shonld) finbet fid^ 
aud^ in SRelatibfä^en, bie 
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Xltjtt Alfred did not tarn the cakee, 
84» that they were bumi The 
Britisk Grenadiers poored sueh 
terrific volleys into the enemy, 
that vast numbers were levelled 
to the gronnd. 



eine Hbf td^t ober gotberung 
cttt^Itcn (öfll. b. frj. ©ubj|. ber 
geforberten ©tgcnfd^aft). 
Sil gfotgefölen fic^t ber Snbif atib; 
bte J(onj[un!tton ift so (sneli) that 
=bo6. 



4. Äoitjlttnltiötfd^e Bcttfägc. 
The party hadtoproceedsever- ^äi& rnd^t eine befttntmte %aU 



al miles before ihey slioiild 
fall in (ftogen tonnten) 
mth some deer. 



fad^e au^gebrüdt n^trbr ftnbet 
ftd^ in 3^itfä|^n (eingeleitet 
burd^ before, tili, untll, 
when) bie Umfd^retbnng beS 
fionjunftibd burd^ shall nnb 
shovld. 



6. (Sinräumenbe @ä$e. 
Sn.eintäumenben @&^en fielet nad^ thongh, although, ob^ 

glcid^, obtool^I, jcftt mcift ber Snbifatiö. 
Whateyer disputes may arise 9?ad^ whether [we^d] — or (fei 



among the members of the 
House of Commons, they 
are settled by the Speaker. 



eö ba^ — ober bafe) nnb ben 
mit eTer(8oeTer) jnfonmten* 
gefegten relativen gürttjör^* 
tcrn uttb ?lbt)erbien (wher- 
ever, whatever, whoever, 
however) tpirb ber fionjun!tiö 
getDöl^nlid^ mit may (might) 
nmfd^rieben. 

6. fflebingunggfäfee. 
SBorbemerfung: 
If the lifeboat pulls throagh 3n93ebingnngdfQgen gebrandet 
the breakers^ she is safe. moai je|t meift ben ^ni>u 

If the biUs are passed. !attd. 

SHc S3ebingnng§ffige toerben eingeleitet burd^ bie Jfonjnnftionen If 
toenn, proTlded [provatded] (that), suppose (that) loofern, 
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üBttttgett iu stoj^M vn. 



t)orau§gcfc|t bafe, on condltion [kondi'Sh] that unter bcr 
Scbmgung ba§, In case [ke^s] (that) im gaUe ba§r unless 
[»nZe s] ttjofcrn nid^t. 

3m Potentialen 93ebmgungd« 
fa|e, 6et bem bte S3ebingung 



a) If you shonld (»are to) 

get this book, send it me. 



b) If the letter werc (was) 
not (were not to be) deli- 
vered in due [djü] time, 
I should suffer a severe 
[sevi'd] loss (tpürbe er nid^t 
jur redeten 3^ abgegeben, 
erlitte id^ einen fd^tocren 
aSerluft). 

I should hare done it (td^ 
ptte eS getan). 



ate bIo§e Slnnal^mc l^in^ 
gefteHt toirb, fonn ber reine 
Äottjunftü) ober l^äuflgerUnts« 
fc^retbung burd^ should 
(to he to) eintreten. 
3m irrealen 99ebingungSfa^e, 
in bem ba^ ©ntreten ber SBe^^ 
btngung als nid§t u^irllid^ 
l^ingefteHt toirb, !ann were 
(were to he) ftatt be8 Snbi- 
latiöS eintreten. 



3m ^auptfa^ (SRad^fa|) beS eine 

Sebingnng ent^altenben (^^po* 

tl)ctifd^en) ©afegeffigeS fielet ber 

EonbitionaliS. 

9miL tBte im ^eutfc^en, lann aud^ im (Sngltfci^en 3nt)erfion ftatt eined 

SBebingungdfo^ed ftel^en. 

Übnngen jn Sopttel Yn. 

©ine SSorftellung im ®IoBu§t^eater. 
1. (Sin SJeifenber, ber ju @I)afef})eareg Q6t Sonbon Befnd^te, 
befd^reibt eine Sßorftelinng im ©lobuötöeater in folgenber SBeifc 
(=- 833eg): 9Kir ttjar gefagt toorben, ba§, ttetttt id^ baS ©tüdf 
feilen bionter id^ um Vg^ Ul^r öon ber 6it^ aufbred^en mujste, bo* 
mit id^ nid^t [ju] \)p'at Iftme (== tPöre) — ber ®Iobu8 liegt (= ift 
gelegen) in ©outtitoarf [fpr. sv%k] auf bem redeten S^emfeufer. 
Hfö id^ mid^ bem Z^tattt näherte, fa^ id^, bafe eine gal^ne t)on 
ber ®px^t beS ©ebäubeS l^erabl^ing, unb balb l^örte id^ einen 3;rom* 
|)etenftoi 3d^ fürdfttete, baf id^ ju fpät Iftme, benn ic^ l^atte ge* 
^ört, ba^ bieg ba& ©ignal jum Slnfang (= beg Slnfangö) ber SSor=^ 
ftettung (= ©piel) toäre* D6öMi|I bie aRitte ber öffentlid^en X^cater 
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na^ oBcn (= bem ^ttnntel) offen i^, toat eine gro^e SÄcnflc Scutc 
bort. 2lfö ic^ mid^ barübcr tounberte, lourbe mir gefagt, e§ fei 
fel^r ttaturliri^, ha% eS fo t)oB ttftre, ba ba§ (SintrittSgcIb ju jenem 
Steile, ,;§of " genannt, nur einen ober jtoei ^enn^ betrage = Mxt\ 
Slugcrbcm l^örte iä), ba^ feine ®i^e bort toaxttu 3d^ erflörtc, 
bog id^ nid^t toä^renb bcr gonjen SSorfteBung ftel^en mirl^te. Sd^ 
fragte, ob e§ nid^t tttögliti^ toSre, einen befferen ?ßtafe (= ®i|) ju 
befommen. „Dl^ ja, bimtt @ie einen ©d^ißing bejal^ten, fo fönnen 
©ie einen $ßtafe auf (= in) ben ©alerien belommen, bie überbad^t 
finb. e§ ift tool^rfrl^eittlir^; bafe ©ie aud^ Siamen bort finben." 
©0 ging ic^ [benn] l^inauf in eine ber Sogen, nad^bem id^ eine 
l^albe firone bejal^It l^atte. SBirHid^ traf (= fanb) id^ einige S)amen, 
bie SRa^fen trugen, benn eS gitt (= toirb betrad^tet) afö an* 
gemeffen (= tiri^tig), ba§ fte i^r ©efid^t Verbergen. 

2. SS^etitt id^ nid^t fo t)iel bejal^It l^ätte, tofirbe id^ leinen 
guten 5ßlafe belommen l^aben. SBie fltofe aud^ bie ©umme fein 
moäitt, iä) tonnte toenigftenS aBe§ feigen, toa^ m 3;i^eatcr öor 
fid^ ging. Site id^ mid^ gefegt l^atte, ertönte bie 2;rompete jum 
britten SRale, unb ba^ ©tüdf begann. 3^^* erfd^ien ber 5ßroIog, 
in ©d^toarj gefleibet. ®ann teilte fic^ ber SSorl^ang, unb bie 
©d^aufpielcr tourben auf ber ©ul^ne fid^tbar (= entbedEt). W>ex 
fie tüaren bort nid^t bie einjigen ^erfonen. Sunge ©tufeer fafeen 
aud^ bort, unb id^ furri^tete^ Üttfe bie ©d^aufpieler burd^ il^r SRaud^en, 
Srinfen unb ©d^erjen fe^r geftört )t)fir2)eit« @ö toar aud^ fel^r 
fettfum, ba§ bie toeiblid^en SSoHen be^ ©tüdfe§ nid^t bon S)amen, 
fonbem bon Änabcn ober jungen Seuten (= SÄännem) gef)3ielt 
tourbe«. SBa^ bie Äoftüme ber ©d^auft>ieler betrifft, fo möge eS 
genögett, ju fagen, baji fie fel^r foftbar, aber nid^t ^iftorifd^ ttjaren. 
S)a ©l^afefpeareg %amlet, ein 2;rauerf:piel, gef^ielt toerben foHte, 
toar bie Sül^ne mit ©d^toarj bel^angen. Sd^ »unberte mid^, ttjo 
ber Äönig unb bie Äönigin im ©d^aufpiel erfd^einen toürben, afö 
td£) im ^intergrunb '(= SiüdEen) ber JBül^ne einen S3aKon bemerfte; 
id^ l^ieft eg für bMil^rf(i^eitlIi(|, ha^ fie i^re aiotten bort fpielen 
toürben; unb fo toar eg. ^amit toir toiffen tonnten, too bie 
©jene fpielte (= gelegt toar), lourbe ein JBrett auf bie Sül&ne ge:* 
bracht, auf bem ber Drt in großen SBud^ftaben angejeigt toar. Site 
bag ©tüdE JU @nbe toar, ftiieten alle ©d^aujt)ieler nieber unb 
beteten, bajs ®ott ba^ Seben ber Königin @Ufabetf) bet)äten md(|te« 

Digitized by VjOOQ IC 



152 



I. Flamen. 



Ättpifcr VIII (JUriiftcO. 

§tx Jlrtikel (t>8t. A, XI, 1). 

SSorbcmcrfiing: ©otool^I ber bcftimmtc tote ber unbcftimmtc 
Sfrttfcl bicirt jur Sejeid^nung t)on ©inäcitocfctt, jener bon befttntntten, 
btefer bon unbefttitimtcn. 

A. «eftltttwter ttrtUet 



At the time (ju ber = biefer, 
iencr Qt\t). 

The sun, the moon, the 
earth [5f ], b i e @rbe, the globe ; 
the ocean; — the empire; 
the kingdom; — the Lon- 
don of to-day. 



S)er bcftimmte Slrtifel bebeutet 
eigentlid^ btejer ober jener. 

®r fte^t jur Sejeic^nnng öon 
©egenftönben, bie einjig in 
it^rerSlrt finb, t)Ott ® attung§:= 
nomcnunbtjonfolci^en©igett== 
namen, bie eine nähere 93e^ 
ftimmung bei fid^ £)abcn. 



t ^erfomnmuiiett 



a) Tonng Brown i, old Mr. 
Robertson; poor Richard 
[ri'fS9d]\ little Mary [rm're]. 



b) King Alfred. Queen Vic- 
toria \yiktä'ri9\ was married 
to Prince Albert [ce'lb9t], 
the brother of Bnke Ernest 
[s'nesf] II. of Saxe [sceks] - 
Coburg [to«'fe^5f-]Gotha [go^'- 
td\] of the Duke of S.- 
C.-G.; of Ernest] n., (the) 
Duke of S.-C.-G. 



SJtand^e ©igennamen bilben mit 
bem bajutretenben Sfbjettit) 
ein (Sanjcg unb fielen bann 
m6i ol^ne Slrtilel (ögL im 
2)eutjd^cnÄIetn9?oIanb, Sung 
©iegfrieb). 

2:ritt ein S:itel l^inju, fo fel^It 
ber Sfrtifet; ber Sitel, mit 
großem ' SlnfangSbucl^ftaben, 
öerfd^milät mit bem ^ßer- 
fonennampn ju einemSegrlff. 
S)er Strtifet fielet aber, toenn 
of bem Sitef unmittelbar 
folgt. Sn ber Slt)pofitOtt lann 
er lieber feilten. 



1) Brown unb Robertson finb afö l^äuflg öorlomtncnbe cnglifd^c 5^amcn 
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ausnahmen (bcr Slrtifel ftcl^t Bei $ßcrfoncnnamcn). 

a) The Czar (Tsar) [fo^] Nicho- @r ftnbet fid^ Dor nid^teng^ 
las [mlol9s] n. The Arch- lifd^cn Xttcln; bei Em- 
duke [aUdjuk] Ferdinand; peror (Empress) unb Prln- 
theArchdnchess[ö'^dü'<^e«] ccss [pri'nses] fann er ftel^en 
Valeria [vdWri»]. (The) Em- ober fehlen. 

peror Williamll. of Germany 
(=« the Kaiser); (the) Empress 
[empres] Auguste Yictoria. 

b) The Plantagenets [pbn- @r fielet öor ^ßerfottennomen im 
t(B'd^cenets]^ the Tadors ^furol jur Sesetd^ttung etne§ 
[tjü'dQz]^ the Stuarts [stju- gonjen ®efc^led|t§ ober 
9ts]. — The two Browns. gleid^namiger ^erfoncn. 

c) The Auguste Victoria is a @r fte^t, loenn ber @igenttQme 
beautiful ship. jur Söejeid^nung bort ©c^ffen 

bient. 



2. «tügrotil^ifile Sltmem 

Sei geogro^^ifd^en Siamen ftimmt bo8 ©nglifd^e mit bem 
2)c«tfd^cn in ben meiften gäHen überein* 

a) ßänberttameru 
Slbmeid^ungen üom 2)eutfd^en: 

1. Brittany \briidne\ bie Bretagne; Lombardy [lä'mb9de] btc 
Sombarbei; Normandy bie SZormanbie; Switzerland [stüi'tso- 
UBnd] bie ©d^toeij; Turlcey [ts'ke] bie ^^urfei. 

2. The Indies [indix] Snbien; the East Indies (getoöl^nlid^ 
India [indi9]) gnbien; the West Indies SSeftinbien. 

%mu Great Britain, Old iktgland, a^and^ 9(bieftit>€ Mlben mit hm foU 
Southern Italy [i't9le]y Modern genben fidnbentamen einen S3e« 

[md'dm] Greeoe [grTs]. griff unb fielen o^ne ^rtifel; 

folc^e finb: great, ancient, old, 
modern, northern, southern u. ft. 
(bgl. aud^ }. ^. Ancient History 
[hi'stdve] bie alte ©ejd^ic^tc, Modern 
Art [at] bie neuere i^unft. 
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L S^cunctu 



b) f8txQ^ uttb glufenamctt. 
3)tc 9?amctt ber 35crgc unb ^lüffe ftcl^ctt im aHgcmcincrt 
mit bcm Slrtilcl: The St Bemard. — The Thames (= the 
rirer Thames); the Tweed. 



1. Snowdon [sno^'ddn] is the 
highestmountain[fpr.w^a^^W- 
en] (öerg) in Wales. Mont 
Blanc; Hount Vesuvius 
[vesü'vtQs]. 

2. Stratford-on-Avon [€^'vdn\\ 
Newcastle [w/w'fajwfj-upon- 
Tyne[toin]; aber: Halle on 
the Saale; Frankfurt on 
the Main [?we*w]. 



men: 



©injcütcSergnamen ftcl^cttol^nc 
Ärtilct, nomctttlid^ folc|c, 
betten Mont uttb Hount 
borattgel^t. 

Sei cngtifd^cn glufenamett 
fc^ft öfter ber Slrtifel iti 3u^ 
jammeitfe^tingen mit ©täbtc* 
itctmett. 



c) 9?amen bott SSor 
Cape Land's End, Cape Hom 
(Cape Colony [kä'lone]^ Cape 
Town); aber: the Cape = 
the Cape of Qood Hope. 

Lake Leman [lemm\\ aber the 
Lake of Qeneva [dUni'v9]] 
Loch [lach, lä% Eatrine 
[hB*trin]] Derg Longh [lach, 

läk]. 



gebirgen uttb ©cen. 
2Kit Cape äufammengefe^te Sßa^ 
men bon Vorgebirgen (unb 
fonftige SSerbinbungen mit 
Cape) unb SRamen bonSeen, 
mit Lake, Loch (fd^ottifc^) 
unb Longh (irifd^) berbunben, 
ftel^en o^ne Slrtifel, aufeer 
löenn of folgt. 



d) Ortsnamen. 



5Kamen bon ©trafen, SrfidEenu.ä., 
fotoie aud^ bie nad^ einem 
^eiligen genannten Drts* 
namen ftcl^en ol^ne SlrtifeL 



Oxford Street bie Djforber 
©trafee; London Bridge 
{[\)px.bridi]^xMt); St-Paul's, 
St.Peter'sbie$ßaufö^ $ßeterg^ 
fird^e. 

e) 3)ie Sßamen ber ^immeUgegenbcn. 
The north (North), the east, ®ie SBeseid^nungcn ber §im* 
the south, the west; to the melSgegenben [teilen mit 

Digitized by VjOOQIC 



I. Stcunen. 



155 



east of London; aber: from 
(the) north to (the) south; 
Qreenwich [gn'nitä] lies to 
the east of London. 



bcm Slrtifcl; naä) ?ßrä^)o^ 
fittortcn toirb bcr Slrtitd ju* 
tocilett fortgctaffm. 



3. 2)ie nmtjn in dfoiftre^aeitetu 



In (the) spring [spring], siun- 
mer [sv'nw], autumn [ä'fe/w], 
Winter [tvinto] im grüpng, 
©ommcr, §cr6ft, SBtnter; 
aber: in the following spring. 



©ic Slatnen ber Sal^reSäcttett 
toerben meift ol^ne Slrtilel 
gebraud^t; ber Slrtifet tnu^ etn^ 
treten bei naiverer SSeftimtnunfl. 



4 2)ie ffttmtn htt 9efit^ SSonote^ Sage. 
a) At Easter, Whltsnntlde, S)ie S«amen ijott geften, SÄo- 



naten, S^agen ftel^en ol^ne 
2lrtifel; aber bei ergänjett« 
bem B^föfe überall mit Sir* 
tifel, j. 85. the last Thursday 
in November. 



Christmas, IKichaelmas, 
Mldsnmmer (3o{)anni); ju 
= at. 

b) In Janaäry; in leap year 
Fehmary has 29 days. 

c) On Filday next (= next 
Friday); on Thursdays (je- 
ben ©omier^tag); an « on. 



5. 2)ie 9l(mta htx %a^t9itittvu 
In the morning, forenoon, 5Die Sejetd^nungen ber Xage^=» 



jeiten fielen jum Xeil mit, 
jum Seil ol^ne Slrtüet, nad^ 
in fielet ber Slrtüel, nad^ at 
nid^t. 



afternoon, evening, day, 
night. At day -break, dawn 
[ddn] (bei Sageäanbrud^), at 
noon (=- mid-day), at night 
om Slbenb, at midnight — 
to-day l^eute, to-night l^eute 
abenb , to - morrow [mä'ro^] 
morgen, yesterday, next 
morning (= the next morn- 
ing). 

6. »digiiife »egriffe. 
Heayen — God; ProTldence Sieligiöfe SluSbrüdEe toerbentotc 
[pravicbns] bie SSorfel^ung; ©igennamen bel^anbelt unb 
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I. ^amtn. 



Pandise [pcerddaiz] ba§ 5ßa* 
rabte«; Hell [hel\ bie ^ötte; 
Chrlstlaalty [krisiice^ 

ba§ ßl^riftentum. 



ftcliett o^nc ärtüel (immer 
großer SCnfang^bud^ftabe!). 



7« @Qtttras^tttiiictt> 



Indians who hunted the bufEalo 

on the prairies. 
The hunter who set traps to 

the beaver, the otter, the 

märten (to beavers, otters, 

martens). 
216er: Woman has, in general, 

more feeling [ft)r. fi'liri] (©e- 

fül^O than man. 
Man wants but little here be- 

low [belci^"]. 5Det SKcnfd^ 

braud^t toentg nur B(icmeben. 



®ie SBcäetd^ttUttgen einer ^aU 
tung er^Iten ben ?lrttfet im 
©ingular, bagegen ntd^t im 
Pural. 



Sluönatimen Mlben man (ber 
SWcnf^, ber 9D?ann) unb 
woman (bie %t(xvi\ 



8> StDffnamen nnti a^fttotto. 
Lead ba§* S3tct, copper ba§ 3m atlgemeinen ©inne ftel^en 



©toffnamen unb Slbftrafta 
o^ne Slrtücl, aud^ toenn fic 
mit einem Slttrtbut einen Se=5 
griff bifben; fonft fielet bei 
näherer SBeftimmung ber %x^ 
tt!el. 



Äu^)fer, \xon[ai'dn\ bag ©ifen, 

tin [tin] bag S^^n; 
aber: the tin of Cornwall 

[kä'nwäl\. 
Death; to put to death. War 

(to go to war in ben Ärieg 

jief)en). History. Modern 

History. Public [pr>'bliJc\ 

life hoi^ Öffentlid^e iJeben. 
21 ber: The honour and civili- 

sation of the country. 

Proverbs: Make a virtue \v^'tm\ of necessity [nese'site] 
2lug ber 3lot eine2:ugenb mad^en. Chailty [fpr. tscsrite] (SRäd^ften^ 
liebe) begins at home Seber ift fid) felbft ber SRöd^fte. Honesty 
[fpr. äneste] (©firlid^feit) is the best policy [fpr. palise] (Älug^eit, 
$ßoIitif) S^rlid^ toä^rt am längftcn. Practice [prafktis] makes 
perfect Übung mac^t ben SKeifter. Opportanity [opatjunite] 
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makes the thief [pif] ©elegcnl^eit mad)t SDiebe. Pride [pradd] 
will have a fall ^oc^ntut lomntt bor htm goß. 

aber: Strike while the iron is hot SRott mufe baS (gtfcn 
fd^miebeu, tocnn e^ l^g tft (in einem beftimmten golle), 

9. ©ommelnameiu 

Bills by which people are oompelled to pay taxes; 

Slber: Üie people of Bristol. 

People bie £eute (SSerb im Pural); mankind [Tmmkcd'nd] 
bie SRenfd^l^eit; soclety [sosaiete] bie menfd^Iid^ OefeUfd^aft; 
posterity [posterite] bie SRad^toelt; Christendom [krtsncbm] 
bie ß^riftenl^eit. 

Dbige ©ammelnamen ftel^en ol^ne Slrtüel. 

3ufa§: Sei O^OTemment, Parllament unb Congress 
[fpr. kängres] (Äongreg) lann bcr artifel [teilen ober feilten. 

Übungen jn ^otiitel YHI. 

1. SRad^bem tuir bie Sonboner 35rüde, bie öon ber @urre^^ 
©eite in We Stabt ^^rt, fiberfd^ritten ^aben, gefangen toir balb 
)iim SRonrnnent, ba§ ate ©rinnerungSsett^en cm ba^ gro§e ^euer 
errid^tet tüorben ift, bon bem ber gröjgerc Xeit beS üSttn Sonbon 
im Solare 1666 jerftört tünrbc. ®ann lommen »ir m^ htt ©t^, 
izm SRittetpunfte beS ^anbelö nnb (Setoerbe^ t)on fionbon. 9^ä)t 
fel^r tmt t^m SRanfton §oufe, ber SBol^nung be^ Dberbfirger^ 
meifterS, liegt (=« ip) bte ^anlSlixäit, öor ber eine ©tatue fte^t, bie 
jum (in) &t\>&äftnxi ber ftoni^n Slmta errid^tettDOtben ifi £«|ten 
ä^ntag ging iä) bon ba bnrd) ben „©tranb"" jnm S^uffe l^inab. 
^ bcfüeg (nüi^m) einen ber Keinen tJtofebam^jfcr, Hie f^ittarta 
genannt, unb fui^ (« ging) naä) ber aBeftminfterJrfttfe* 5Wir toar 
gefagt tooiten, ba^ on biefem Sage ia9 ^xUmwt bom ^öntg 
eröjfnet (« geöffnet) toerben n)ürbe. ßum erften 3»ale fal^ id^ ben 
S3ruber ber ftaiferin ^^ritbi^. ©eine S72utter^ bie titii|hi SSif toria, 
bie @rogmittter ftaifer SBU^elm^ II., ^tte id^ einft in S)eutfd^Ianb 
gelegen, ate fie bettt C^er^Og ©mft IL bon ©ad§fen^Äoburg^®ot^a 
einen S3e{ud^ mod^te (^ bejal^Ite). 

2. äSiele Seute, bie i^on Sonbon fpred^en, betrod^n eS aU 
eine ©tobt beS Dtau^ed unb 9{ebefö. ©ie totffen nid^t, toa^ für 
ein lieblid^eS Sanbfd^aftSbüb mefUicQ »Ott ßonbon ju fe^en tft, 
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n. Subftantiöe mit ^t&poftttottcit ol^nc Ärtilcl. 



tocnn man ein toentg hk S^^emfc fimouffö^rt. SBet nur immer 
einen ©ommermorgcn tttt 9lid^lttonber 5ßarf ober tttt grfi^Itng einen 
SRad^mittag in Äeto ®arbenä gugebrad^t ^at, mufe fagen, bafe bie 
9?atur bie 9lad^barfd)aft Sonbon^ mit befonberer ©d^önl^eit au^^ 
geftattet (= ge!rönt) f)at Sd^ erinnere mid^ eine^ fd^önen ®onn= 
abenbs gegen Dftern, ben id^ an ben Ufern Jer ^^^emfe jugebrad^t 
l^abe. 2ln jenem S^agc fanb bie berfil^mtc öootoettfal^rt stoifd^en 
Ojforb unb Sambribge ftatt. Sd^ f)attc am STOorgen ßonbon üerlaffcn, 
um in SRortlafe auSjufteigen, too bie SSoote ber beiben Uniber^ 
fitäten faft jur fefben Qtit an!amen; fd^Iie§Iid& (= jule^t) jebod^ 
l^atte bie Djf orber $ßartei ben ©ieg (=« SCag) gewonnen unb tourbe 
t)on einer SRenge t)on bieten 2;aufcnben bon STOeufd^en bcllatjd^t. 



Äapifct EL 
Urittol (gortfe^ung). 

n. ^niftantxve mit ^&pofitipnm o^ne i^ttiket. 



1. Proverb: After dlimer sit 

awhile [jpr. 9wm[\{dn^ SBeile), 
after supper walk a mile 
(SRac^ bem ©ffcn follft hn 
ftel^'n ober taujenb ©dritte 
ge^'n.) 

2. Togototowii(nad^8onbon; 
©egenfa^: into the country, 
aufä ßanb). 

Proverb: Par from conrt, 

far from care (SBeit babon 
ift gut bor'm ®d^u§.) 

Sehool, ehnreh is over 
(aus). 

Prince Harry [fpr. hcere] 
(^einj « §einrid^) had to 
appear in eomi;. 



S)ie SSeseid^nungen ber Ttal)U 
gciten, namentlid^ in S5er=: 
binbung mit 5ßrä<)ofitiO'' 
neu, [teilen ol^ne ärtifel: after 
breakfast; before tea (^benbs» 
brot); to take luncheon [^px. 
WnM] (jtoeiteS ^rütiftüd). 

Town im ©inne t)on Sonbon 
ober ber bcm ©pred^enben §u^ 
näd^ft licgenben größeren ©tabt 
fte^t o^ne Strtifel. 

At sehool im Unterrid^t; on 
^Change (bgL u. Exchange) 
auf, an berSBörfe; at ehurch, 
chapel [^ee jpqim®otte8bienft; 
at College [kä'led^], aber: at 
the TJniversity \junw§'site] 
auf ber Uniöerfität; at eourt 
[Mi] bei §ofe, In court bor 
®eri^t; 
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The criminal [fjjr. kri'minal, SScr- 
bred^er) was put Into prison. 

$(ber: The school is near the 
church (bie (Sebäube); the 
Church bie 8?cltgtonögcmcüt«= 
fd^aft; the Exchange ba§ 
Sörfcngebäubc. 



in prison [prizn] in ©cfangen^ 
fd&aft. 

®ie obigen ?[u8brüde [teilen im 
abftraftctt ©innc, namenU 
lid^ mit ^rftpofitionen, 
ol^ne Ärtifet; im lonfretcn 
©inne fielen [tc mit SlrtifeL 



Most (bie mciften) of the Scotch Most (bcr, bie, baS meifte, bie 



nobles. 
Iren is found in most parts 

of the World [\}j>x.w§ld] (SBelt). 
Last night (geftem abcnb). 
Next (= the next) Sunday 

(« on Sunday next). 



meiftcn) fte^t, fubftantibifd^ 
unb abjcftiöifd^ gebraud^t, 
oline Slrtücl. SBet last unb 
next in SScrbinbung mit 
3eitangaben fte^t gctoöl^n* 
Kd^ fein Stttilel 



B. Ittiliefttmtttter «ruf el. 

SBorbemerfungen: 
Proyerbs:Birdsof a(=one) S)er unbeftimmte ^rttfel ift ba^ 
feather(f})r. /%'«», gebet) flock tonto^ getuotbene ßö^to^^t 

one (t)g(. a hundred, a thou- 
sand; bei §erüor]^ebung: one 
hundred, one thousand). 
3D?erfe: in a word mit einem 
SBort; at a blow«- auf einen 
©d^tag; to a man bi^ auf 
(einen) ben testen 3Jiann. 



(fd^aren ftd^) together gleld^ 
unb gteid^ gefeilt fid^ gern. 



A (= one) bird in the band 
is worth two in the bush 
{^pt. bu^j SBufd^) ein ©perling 
in ber §anb ift beffer ate 
eine 3;aube auf bem S)ad^e. 
2. A university; a history. — 
A unb an historian (fpr. 
his^'rim, ©efd^id^t^fd^rei- 
ber); a unb an hotel [hotel\. 
— another, — an hour, 
an honour, an heir (fpr. ä9, 
@rbe). 



A ftel^t öor ^onfonant, lonfo* 
nontifd^em Jlntaut unb tjor h, 
toenn ba§ SBort ben Son auf 
8er crften ©ttbe l^at; a ober 
an Dor h, tpenn ber ^n 
nid^t auf ber erften ©übe 
ru^t, an öor SSofal unb ftum^ 
mem h. 
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UI. Undepimmte «[ttilel. 



I. Stt nni^tfitiiitttdc Sttütl 
The sailor's boy also be- 
came a mariner. 
TheyoungerDuke of Bruns- 
wick died a hero in the 
battle of Quatre-Bras. 



Statt Prince Albert could not be* 
eome King of England. 

2. King Alfred spent some 
hours a day in reading. 

The sugar costs (fpr. häsis, 
foftet) sixpence a («=the 
= per) pound. 



3. A great deal i^pt. dil, %Al) 
of money; a great nuuiy 
friends, afew mistakes(SSer* 
fe^cn, Scl^fer). 



IL 2)er itttbeftitttttUe 3(rtite{ Mt ittt 

L. There is plenty [ple'nte] of 

time; there are plenty of 

deer in Eichmond Park. 

Alfred spent paart of hia 

time in reading good books. 

The bumingvillages reflect- 

.ed themselves on a part 

of the plaoid Meuse. 



tttt «egettfo^ aitm Seittf#tit. 

3la^ im SSerben to be, to 
beeome, to reinaln (to 
eontinne), to live, to die, to 
fall fielet ber unbeftimmte 
ärtllcl bei einem bte SRatto= 
natität, bie 84cüflion, ben 
©tanb ober bte Stgenfd^aft 
bejeiii^nenben ®attunfl^namen. 

^er Srttlel fel^It, toenn baS ^täbifat 
nur eine ^erfon bejctd^ncn lann. 

S5et 3^^töngaben, SKafe- unb 
® enjid^t^beftimntuuflen 
fielet er in biftributibem 
©tnne, b. 1^. er bejeid^net bte 
©intieit, mä) ber gered^net 
toirb. 3m 3)eutfd^ett fielet in 
biefem galle ber befttmmtc 
Ärtifef, ber an^ im ©ng^ 
lifdöen öorlommt 

(£r ftef^t in ben SÄcnflebeftim«- 
mangen a great deal of (\>ox 
sg.) fe^r t)ie(, a great many 
(o^ne of, nur t)or pl) fe^r 
tjtele, a few einige, nur toentge. 

2)e]ttf4ett^ alber nitffi im Snglif^ett^ 

Plenty of (eine äRenge, pae; 

fel^r t)iel) unb part 0t (ein 

2:eil 'mn, teilioetfe) (teilen 

of)m SlrtifeL 
A part of fte^t, totm t)on einem 

beftimmten Seife bie Siebe tft. 



2. Neyer general was more 
calm and collected than 



3n SBerbtnbung mit ben SBdrtern 
nerer (niemafe) unb erer 
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Wellington in the battte of 
Waterloo. 



The titie (Xitel) of emperor; 
the rank (9iang) of captain. 



(jcmatö) f^at ein ©attungS^ 
name otö @u6j|elt, toenn er 
bte ganje Gattung bejeid^net, 
feinen Slrtifel (tjgt. frj.: Ja- 
mais homme n'a eu plus de 
succös). 
2)en ©ottungf^nomen title, rank 
u. &. totrb bte befonbere S3e^ 
jet(|nung mittete of ol^ne 
Ärtifel beigefugt. 



c. mtivcffntum M ^vMti». 



The Old and the New Testa- 
ment (bgl. frj.: l'ancien et 
le nouveau Testament). 

The English and French ar- 
mies; the fifteenth and the 
sixteenth Century (= the 
15'^ and 16* eentories). 



SBieberl^otung be§ 2frti!ef8 bei 
mel^reren bor einem ©ubfian^* 
tibe ftetienben SlbjeÜiben finbet 
nurftatt, toenn berfd^iebene 
^crfonen unb @ad§en be^eii^^ 
net toerben; ftatt beu Slrtilel 
5U tt)id)er^oIen, {ann man ba^ 
betreffenbe ©ubftantib in ben 
?ß(ural fe^en. 



All the town; 

sum; half the class; hoth 
(the; these)countries; hoth 
my (— my two) brothers. 



D. eteUnttg ke« «ttifel«. 

douhle the S)cr beftimmte STrtifeM^offeffib^ 
unb Demonftratibprottomen) 
tritt jtoifd^en all (aQ unb 
ganj), hoth(bgLA.,ftctp.Xin, 
11 C), half, donhle, trehlc 
(triple) unb ba8 ©ubftontib. 



L anotfiiiitiitttc Tlnutu 
a) Such a bot summer; many (Sr tritt jtmfd^en such^), many 
a mistake; half an hour (mant^)'), half^), qiüte (f))r. 



1) »gt. A, Äa)). X. 

2) »gl. A, Ä(H). Xm, II, B. 

3) »flL A, Äa|). xm, I, 6. 
Ocfcniuf «Regel, Shttigefa^ engl. e)»ttt(l. 



11 
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Ül^gen )tt fta))ite( IX. 



(= a half-hour); quite a 
different thing; what a 
lovely place! 

b) We have as (not so) large 
a garden as you. 

You have made too great 
a mistake. 

How noble a character 
[kce'r9kt9]\ 

Howerer high a Station 
(©tettung) he may hold (ein* 
ttcl^mett) in life. 

c) No less a mistake. 

Still worse a mistake. 



kwaitj gattj), what (toa8 für 
ein!)^) unb ba^ baju gcliörigc 
©ubftantib, hai anä) nod^ ein 
Slttribut ]^a6en lann. 
@r ftel^t ätoifd^en Slbjcfttb unb 
©uBftantib itod^ btn SBörtcrn 
as, SO9 too, how, howerer 
(tüte . . . anä) immer). 



(£r ftet)t nad^no unb still ätnifd^en 
einem Äomporattb unb ©ub^ 
ftontib. 



1. 9Kd^mottb l^iefe (= toor genannt) urfprfingltd^ Sheeii(bag ht^ 
beutet „\6)bn'*). ©bnarbül., ber berfil^mtefte Sfintg ber^fontagettetS, 
brad^te etnetl %Al feinet fieben^ ^ter ju unb ift im ^alafte Sheen 
geftorben. Unter ^einrid^VIL, bem erfteuÄöntge ber3:itborS, tourbe 
ber Ort SKd^monb benannt (= genannt). Site id^ in 9iid^monb tnol^ntc, 
^abe id^ bte tneiften SSormittage in bem l^errlid^en 5ßarle bcricbt 
(«jugebrad^t). ®r ift burd^ bie große SRengc 2)amtoilb berül^mt, 
ba^ in jal^Ireid^en ätubeln {^ gerben) bort p feigen ifi Sßaitd^ed 
atubel ^abe id^ bort gefe^en; oft l^abe id^ ttid^t Weniger ate l^unbert 
©tüdE gejault; aber man fielet aud^ jutociten bie hojfjftltt Saf)t 
2öaS für etil Iiebad§e8 S3i(b (getoäl^rt) ber »lidE ttom 8H(ftmOttber 
§ügcl, ber für einen ber fd^önften in ©nglanb gilt (=angefel^en 
toirb)! $BaS jtoeite grfi£)ftüdE nal^m id^ oft in StoidEen^am ein, baS 
SRid^monb gegenüber liegt (=ift); an (in) biefem Drte l^at 5ßo})c, 
ber (tool^I) bcfannte 3)id^ter au^ ber Qtit ber ftdnigin Stnna, fel^r 
»tele Saläre jugebradE)t. (Sitlige SOleilen bon SJid^monb entfernt liegt 
§ampton (Sourt. SOlan !ann burd^ beti SSuf^^ $ßarl bortl^in ge^ 
langen, ber toegen feiner Äaftanien berütimt ift; toenn man im Suni 
bortt)in gel^t unb bte Äaftanie in S5Ifitc fielet («= ift), genießt man 



1) »gl. A, Äa»). rx, in, 5. 
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einen ^errltci^tt WMxä. Set ^atl Hotl $am))ion (Soutt tourbe 
bon bem SSater ber ftdnigin (Slifabet^, ^etnrtd^ YIIL, angelegt , bem 
der ftarbtttal 9BoIfe^ htn ^utoft Hon $am))ton 6:ourt gefd^en!t ^ai 

2. ©ie beiben (=* jtoei) größten Sonboner ?ßarfö fmb ber 
^^be $ßorf unb ber Siegent'g $ßart Söeftttdft bom $^be $ßarf 
liegt Äenftngton ®arben§. — ®urd^ btefe beiben 5ßarfö jiiefet ber 
©erpentütc [s^'pmtain], ein fogenannter ^uJ3, ber urfprünglid^ auS 
meisteren Xeid^en befianb. ®ublid^ bom ©erpentine liegt bie be^^ 
rül^mte ^rontenabe 9}otten 9ioto, toeld^en Sfiamen bie mtiften 
ber ©rflärer t)on route de roi ableiten, ^to^^wtöt bed XageS trijft 
[fid^] l^ier bie öornel^me SBett jtoif^en jtoölf unb ^toei unb \)iex 
unb fieben Ul^r. 9ttrgenb^ fann man eine fo grofee Qai)l fd^öner 
^ferbe feigen toie t)ier toä^renb ber ßonboner ©eafon [sixn] bOttt 
üRat bis jitm Suli 

®a id^ 3^tt genug H rtne Sßenge) i^atte, ging id^ nad^^ 
mittags nad^ htm Siegent'» 5ßart 3n ber SKitte bei^fetben bc^ 
finbet ftd^ ber ©arten (^ßlural) ber botanifd^en ©efcHfd^aft. SBie 
jd^öne ^ffanjen er aitd^ enttiaften mag, fo fann er [bod^] nid^t mit 
(to) Seto ®arben8 öerglid^cn werben, toeld^er botanifd^e ©arten 
($ßlur.) in ber Sftä^e bon SRid^monb liegt. ®er botanifd^e ©arten 
öon ÄeU) unb ber äoologifd^e im 9tegent'§ 5ßarl ftnb in ber gait$en 
aSelt berül^mt. SBir langten im 'Zoo' an, ali gerabe bie toilbcn 
Siere gefüttert würben. @e|r biel ®elb wirb ausgegeben, um bie 
2:iere ju erl^alten; benn ber 'Zoo' an ber S^l^emfe enthält me^r 
lebenbe Spiere al8 irgenb eilt anberer in ber SBett 

Äoplfct X. 
$uir)}itnti9 L 

©efc^Iec^t unb 3a^I. 

A. ^ef^te^t (ögL A, fla|). VI; IX, IV, 1). 
a) itbtnht aßefetu 
A simple (fpr. simpl^ einfad^, Child unb baby [be^'be] (Heineö 
einffittig) cUld what should ffiinb), lönnen ate fäd^Iid^ 
It know of death? gebrandet Werben; ift jebod^ 

baS notilrlid^e ©efd^Ie^t bt^ 
tarnt, fo wirb getoöl^nßd^ 
btefeS bejeid^net 

Digitized by VjOOQ IC 



164 A. Okfd^Ud^t. 

3n ber $oefte ober bei befonberet Slnteilnal^me bed ©d^tetben^ 
bcn toirb bc» Xtcrcn tnännlid^c? ober tocibltd^ei^ (Sefd^tcd^t bei* 
gelegt Sn ber 5ßrofa »erben fd^toad^e ober oud^ fd^arffinnigc 
3;iere aU toetbltd^ bejetc^net, befonberS: Cat [keet] SSa|e, hare 
unb parrot [parat] Jßopagei 

]b) ^erfotttftltttoit Hon Sa^eit 

S38etbltd^e8 ®efd^Iec^i loirb au^er allen mögttd^en ©d^tff§* 
arten aud^ ^öufig bem Suftbatlon: Iballoon [Mün] unb ber 
©ampfmaf deiner steam [stirnj-englne [e'nMin] betgelegt 

Sbftracta »erben oft t)erfönltc^ aufgefaßt ÄI§ mätttt«^ 
lid^ fommen j. S. t)or: Death, Lore, Time, War, aud^ 
Summer, Winter, afe toeibticft: Fortane, Justice [dzv'stis] 
(Sered^tigfett, Liberty [Itbdte] grelt)ctt, Mercy [ms'se] SKttteib, 
Nature, Peace, Truth [trop] SBol^rfieit, Yirtue[vs'täu\ S:ugenb, 
aud^ Earth, Spring. 2lud^ Serge unb gluffe fommen in ptx^ 
fönlid^er ?luffaffung t)or. 

Sefonbere Sejeid^nung beS ©efd^Ied^tS. 

1. Host 583trt : liost unb host- 95ei einigen ?ßerfonen:= unb 
ess; master §err : mis- Xiernamen (tjgt tigress [fpr. 
tress; god ®ott : goddess; tai'gres] 3;igerin) bejeid^net bie 
emperor ^aifer : empress. @nbung -ess baS toeiblid^e 

©efd^led^t 
^ttitu hero ^eIb:heroine [ke'roin]; ezar, tiar [iaä] gar : ezarina, 
tsarina [fearf'wd], 

2. Companion,cook[Ä:wÄj](Sod^, S3ei mand^en 5ßerfonennamen 
Äöd^in), Cousin [kozn] (3Set* ift ha^ toeiblid^e ©efd^ted^t 
tcr, Soufine), friend, enemy, ntd^t au8 ber gorm, fonbern 
neighbour, painter, player nur au§ bem begleitenben fjür^ 
[py'd] (©pteler, ©J)iderin), toort ober bem Si^fo"^^^«* 
prisoner, pupil [pjü'pü] l^ange erfid^tlid^. Sft bie ge* 
(©d^üter, ©d^ülerin), servant nauere SBejeid^nung nottoenbig, 
[ssvmt] (2)iener, 3)ienft* fo fe^t man: man, female 
mäbc^en), slave [sieh] (©ßaüe, [fi'm^l] ( w eiblid^ ) ; man, 
©fiabin), sovereign, teacher maid, lady, woman l^inju: 
[ti'täiai] (ße^Tcr, ßetircrin). the female servants (=» the 

females); man -servant (= 
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3. The hunter aimed at a fine 
l>nck, wUch was wounded; 
he gained the thicket 

Bull [bul] ©ticr, ox : 
cow; cock : hen; he-bear 
[bä9](mx) : she-bear(a3örin); 
he-cat (= tom-cat) : ähe- 
cat; inale-elephant[e7e^aw^] 
((SIefant) : female elephant. 



seiTant-man); maid-servant 
= servant-maid, serrant- 
girl; femate prisoners. 
Sft ba§ natfirltd&e ®efc^Icd^t 
bei Xicrnamctt tiid^t fd^on au§ 
bcr SBortform erfid^tlid^, fo 
fann man eS burd^ ^iitäu- 
fügung bon he unb she ober 
male [m^l], männlid^, unb 
female (ejetd^nen. 



B. ^Ä^f (Number). 

3ufä§c jur gormcntel^rc (bgl. A, ^op. IV). 
1. The two Catos [ke*'to^]. 2)ic ©tgcnnamcn auf o unb bie 



Cantos [hßntoi^] ®cjängc 
eines ©ebid^tcS; folios [/b«'- 
fe**»], quartos [kwato^i\y 
octavos; solos (aber: mottoes 
[mä'to^], volcanoes [volke^'- 

2. Sea-Eings; mutton-chops; 
beacon-fires; two-third»; 
double -florins; half-crowns; 
war-paths; fishing - boats; 
hillsides; midnights; fore- 
nooDS; aftemoons; by-stand- 
ers; passers [pä's9x]-hj 
SSorübergel^enbe ;letter-boxes; 
aides-de-camp; men-of- 
warÄrieggfd^iffc (aber: men- 
servants). 

3. Forget-me-nots SSergilmein* 
ntd^t 



meiften au8 bem Stalient^ 
f d^ en ftammenben SSörter 
^oben im $IuraI 08 (nid^t oes). 



99et }ufammenge{e$ten@ubftan^ 
tiöen betommt ba8 ®runb* 
toort hcS ^luraljetd^en. 



Set anberen ^^f^^ii^ni^f^^^ns^" 
erhält bad le^te SBort bad 
^luraljeid^en. 
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4. The two Henrys \henr%z\^ 5Dte Siomcn auf y ncl^tncn ntcift 
Marys [mä'nz] (oud^ Maries). bloß s oJ^tteSScrättberuiig bcS y. 

5. Athens [ce'ßmx] Is the ca- ©töbtcnamen auf s gelten at^ 
pital of Greece, Brasseis ©ingulare. 

[brt)'s9h] that of Belgium. 2Kcrfe aud^ Flanders [/?e» nefo;?^], 

glanbem, atö ©tngutar. 



SBörter in ©ingularform. 

a) SSerb unb ^ronomen ftcl^en im ©tngular. 
Progress [pragres] gortfd^ritt, gortfd^ritte: Litfle progress 

was made by the pupils. Adylce 9?at, SRatfd^täge; thls advice 
was given me (aber nid^t: an advice, fonbem a piece of advice); 
Business [W^w^] ©efd^äft, ©efd^äfte; knoi¥ledge [nä'led^] Äennt^ 
ni§, ftenntniffc; merchandise [m^'tämdaix] SBarc, SBaren. 

b) SSerb unb 5ßrononten im $ßturat. 

Cattle [kcB'tl] 58ie^ (»Knböie^ unb ^ferbe): The cattie were 
feeding. Cannon SlrtiHerie: The Prussian cannon were heard. 
People Seute (für peoples SSöÜer fte^t metft nations); horse 
(= cavalry) Äat)aIIerie; foot (= infantry). 

SBörter in 5ßIuraIform für ©ingular unb 5ßlural. 

1. Heans [mmx] 3RitteI; tUs means, these means; news [njux] 
JUcuigfcit, Sleuigfeiten; this news; these news (aber nid^t 
a news, fonbem a pleee of news); palns [pehix] 3Rttl^e; he 
has taken mueh (nid^t many) pains; great pains hare (has) 
been taken. 

2. Mathematics [TncBpemce'- 5Kamen t)on SBiffenfd^aften unb 
tiks]]fo\lües[palitiks]n.&. fünften auf -Ics. 

3Börtcr, bie aufeer ber Sebcutung be8 ©tngularg im 
5ßlural nod^ eine anbere l^aben. 

Colours [M'fo] (garben) galine, t^'^agge; letters (Sud^^ 
ftaben) Siteratur; parts (Seile) ©egenben; gä^igleiten; qnarters 
(SSiertel) Quartier; stalrs (©tufen) 2;re:ppe. 
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SBortcr, btc tjortotegenb ober auSfd^Uefelid^ im 5ßlural 
borfontmcn. 

Arms SBaffen; l)arracks [bcer9ks] Äöferne; elothes [kloi^] 
ßteibcr; Contents [kontents ober kä'ntmts] Snl^olt; enrirons 
[envai'rdnz ober envir9nx\ Umgebung; forces (©treitfräfte); 
riehes [ri't^ez] 3ieid^tum; tidings (Seitung) ^nbe; rlctaals 
[vi'tlx] Seben^mittet; wages [we^'d^x] 8of)n; the wages of these 
workmen are very high. 

@g fd^IieSen ftd^ fofd§c SBörtcr an, bic au8 stoei gtcid^^ 
artigen Seiten beftel^enbe 3)inge bcjeid^nen, 5. S5. scales [sk€^lx\ 
SSJage, selssors [si'x9z] ©d^ere (a pair of scissors, eine ©d^ere). 

5ßtural ftatt be8 beutfd^en ©ingularg. 



The waU [H)r. wäl\ (3Rauer) 
is 30 feet (gu^) high; he 
has paid fiye ponnds for it; 
our teacher is 56 years old. 



3tt SSerbinbung mit einemßo^I* 
tt)orte ftcl^en 35eftimmungen 
ber Srnja^I, be^ 3D?a|eg, 
5ßreife8, SBerteS unb 
Sltterg im purat. 



Sltt^nal^men: 



Two paJr of scissors; three 
dozen bottles [fpr. bä'tlx] 
(glafd^en); aber dozens of 
bottles); there are twenty 
head of cattle in the mea- 
dow []px. me'dd^] (SBiefe); 
three ponnd seven (Shillings). 

2. Think of the Utcs in that 
wrected ship; they fought 
for their Ures (« lif e). They 
tumed their backs (= back) 
on the enemy fie toanbten 
bem IJeinbc ben SHüdfcn. 
Many happy retnrns of 
the day! (id^ gratuliere jum 
®eburt8tag). 



3m ?ßlural unöerdnbert j.S. 
palr, dozen [fpr. dv'xn] 
(3)u§enb), head = ©tüd, 
pound, tocnn bie 3^^! ber 
©c^illinge folgt. 



Sluf mel^rere 5ßerfonen Be^ 
jogen, erfd^einen Slbftrafta 
unb SSejeid^nungen für 
Körperteile meift im ^lural, 
toSl^renb im ©eutfd^en ber 
©ingular ftel^t. S)er 5ßlurat 
fielet aud^, umSBieberl^otung 
t)On 3uftänben unb Xätigfeiten 
au^jubrüdCen. 
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168 Übungen gu StapM X. 

Ütongeit jtt ^M X. 

©recntoid^ [gnnitS], 

1. 3m Dften tjon Sonbon, fcd^^ cnglifd^e SKeUen unterl^alb 
bcr Sonboner Srüde tft aud^ itod^ (= ein anbetet) $ßatf, bet öon 
(Steentütd^. ®S gibt öetfd^tebene SBege, auf benen man ftc^ Don 
Sonbon bottl^ttt begeben fann. ©nttoebet fäl^tt man mit bet Sal^n 
ober mit bem ^tmjfftx, 2)ie meiften Seilte jtelien te^teteS 
(= biefeS) SRittel bet Sefßtbetung bot. Sßon bet Sonbonet Städte 
füi^tt er ung butd^ ba^ öftlid§e »ietrtel bon Sonbon am 3;otoet 
unb ben gtofeen S)odS ijotbei. Sn allen Segen&en bet SBeft ift 
©tcentoid^ butd^ feine ©tetntoatte befannt. 3)et ^figet, auf bem 
fie liegt, ift 150 fjufe l^od^. S)ie fömglid^en Slfttonomen, Ztntt, 
beten §au|)tftubium bie SRatl^ematil gettjefen ift, finb ^iet 3;ag 
unb 9?ad^t bei bet Sltbeit; fie geben fid^ »tele Wifft, i(^ !ein 
©tetn in bet 9iad^t unbeobad^tet bleibt. SBom ©teentoi^et aWetibian 
tt)itb bie geogta:pt)ifdöe Sänge beted^net, unb jeben 3D?ittag um ein 
U^t fäHt ein S3aII l^etab, bet bie genaue ©teentoid^et S^it angibt, 
toeld^e ftunbe butd^ ben elefttifd^en ©tal^t allen teilen ht^ 5iönig= 
teid^S mitgeteilt toixb. 3n bet Sßäl^e be§ ©ingangStote^ befinbet 
fid^ (= ift) bie U^t, bie 24 ©tunben seigt. 

2. ©teenttji^ ift aufeetbem butd^ fein ^ofpital betül^mt. S5i§ 
jum 3a^te 1865 lonnten Xaufenbe tjon Seeleuten l^iet tl^t Zthtn 
befd^tie^en, nad^bem fie biele Salute im gtieben unb im Ätiege ben 
aaSeHen getto^t l^atten. §iet et^ielten fie SIeiber unb geftenS- 
mittel unb etftcuten ftd^ bet SRul^e nad^ fd^toetet Sltbett. ©eit jenem 
Salute toetben ben alten SOlattofcn 3al^tgelbet gegatilt, unb baö 
§ofpitaI ift in eine föniglid^e ©eel^od^fd^ule umgemanbelt tootben, 
in bet ©eeofPaiere ii^te ftenittniffe in S)lat^ematil unb ©d^iffs* 
funbe ettoeitetn. ®en gtöfeten Slnjiel^ungö^junft für Oefild^er unb 
S^efitclerinnen bilbet bie gtofee ^alle, in bet bie SBilbniffe bet 
gtöfeten ©eel^etben unb bie SBifbet bet betül^mteften ©eefc^Iad^ten 
ju feigen finb. S)ie obete §alle ift bem 2lnben!en 9ielfon8 getocil^t. 
^iet toetben bet Stod unb bie SBefte aufbettjal^tt, bie et in bet 
©c^Iad^t bei S^tafalgat gettagen l^at, unb bet ©übet, bet il^m nad^ 
bet ©d^Iad§t am (®enitiö) SRU gefd^enft toutbe. Sn ftül^ercn S^^^^ 
ftanb an bet ©teile be§ ^ofpitate ein 5ßalaft, bet t)on ÄatI II. 
niebetgetiffen njutbe. 3n jenem 5ßalafte finb ^eintidj^ Vin. unb 
feine SEöd^tet SKatie unb ©lifabetl^ geboten. 
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Äapttct XI. 

$nliftanttv II. 

^afue i. 



An English family 

more servants than a German 

one. 
I hope all your family (ga* 

mtlicnmügttcbcr) are well. 
3Kerfc (afö Dortotcgcnb mit bem 

^ßlurat gebraucht): 

clei^ [kls'd^] ©eiftltc^fcit; 

gentry [d^ntre] ntcberer 

abel; Jury [d£ur4] bie ®t- 

fd^tDorenen; lalty ]le^'ite] 

Satenftanb; nobility nobi'- 

Ute] p^erer ^bel; mankind 

[mmkaind]Wltn^ä)f)ext; pos- 

terlty [poste'rite] SRad^toctt; 

pollce [poli's] $ßoIi}ct; peas- 

antry [pexmtre] Säuern^ 

ftanb. 

3m oHgemcincn fielet ba^ ©ubjeft bor bem ?ßräbtfat. 
SlbtDctc^ungen üon bcr getoö^nlid^cn Stellung (t)gl. A, 
Aap. 2,1 uttb 2; ügl. gragc* unb SBunf^fäfec). 
S)ie 3nberfton bc8 ©ubjeft^, bei ber ba^ ©ubjeft l^intcr 
bog aSerb, refp. §ilf8beri tritt, finbet ftatt: 
1. Presently there arrired SBcnn ba^ jur borläufigen ^in^ 



3m allgemeinen ftimmen ©ub^ 
jeft unb ?ßräbifat in 3a^I 
unb ?ßcrfon überein. 

Sei Sammelnamen (j. 8. crew, 
Government , Parliament, 
party, public [pv'blik] ^\MU 
fum, Society) [teilen ba§ SS erb 
unb bie auf ba8 ÄoQeftit) fid^ 
bejietfenben gürtoörter im 
©ingular, njcnn man bie 
©efamtl^eit im Sluge l^at; 
ber ?ßtural tritt ein, toenn 
bie ©inseltoefen gemeint 
finb- 



a body of staff-officers; 
there arose from every 
camp Binckart's hymn; on 
the right-hand side of the 



beutung auf bag ©ubjeft bie* 
nenbe äbberb there (eg) bor 
to he ober üor einem intran* 
fitiöen SSerb fte^t. 
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n. mta]aüt> (Dbieft8=«I!ttfatit)). 



back seat there sat the 
emperor. 
2. Searcely (= no sooner) 

had Charles escaped from bis 
enemies when (= than) the 
Parliament placed a large 
sum on bis head. 



SBenn ein @a| mit einer ber 
öemeinenbcn ober befd^rönfen- 
bm ^ortüeln nerer nie, 
Uttle toenig, faum, sear- 
cely — wIien(no sooner — 
tlum) taum — ald, seldom 
[seld9m]\dttn, not only — 
but nid^t nur — fonbem, be== 
ginnt. 3n bcn einfad^en 
Seiten ber felbftänblgen SSerbcn 
tritt Umfd^reibung mit to do 
ein (bgL top. n, 2, c). 



benen im 2)eutfd^en Serben 
mit anberer Äonftrultion (mei* 
jtenä 2)atib) ent[))red^en. 



n. ÜHnfütiv (^0ieftt$-Jlftftttritü9). 

Alfred serred the cowherd (Sine große SRenge Serben finb 
for six months. im ©ngüfd^en tranfitib, 

Son sneeeeds father on the 
benches of the Upper House. 

A language resembUng 
the Irish dialect. 

The Sovereign foUows the 
adyice of bis ministers. 

Willy joined the crew. 

Charles n.wassncceeded SSon biefen läßt fid^ ein perfön^ 
by James n. lid^e^ ^affib bilben; bag 

Dbjleft beg »ftibg toirb bann 
©ubjeft. 

SRerfe: to succeed a person on the throne; aber: to 
snceeed to the throne. 

SSon fold^en Serben finb fd^on borgelommen: fco adylse raten, to 
approaeh fid^ nähern, to enter betreten, eintreten, einjiel^ett in, 
to eseape ent!ommen, to foUow folgen, to inrade einfallen 
in, to Joln fid^ anf daließen (frj. joindre qn.), to resemhle 
glcid^en, to serre bienen (frj. servir qn.), to sueeeed nad^= 
folgen, to thank banfen. 
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2. I asked the teacher a 
qnestlon.— The teacher was 
asked seyeral questioiis. 

3. Ring the beU (the beU has 
nmg). 

The mother stopped her son. 
Charles continued his flight 



(£^ {ontmt anä) bop))elter 
Dbicft^affufatit) (bcr ^crfon 
unb ©ad^c) bor. 

SBielc aScrbcn l^Qbcn neben tl^rer 
tntranfttit)cn nod^ eine 
faufaiibe S3ebeutung (bg(. 



^op. I, 3). 

93on fold^en SSerben finb fd^on borgefontmen: to eonttnue 
fortfal^ren, fortfe^en, to fly Riegen, ffiegen laffcn, to grow 
toa^lttif iäd^teur to pass üorbetfommenr l^erretci^en, to retnm 
jurüdEfefften, jurüdEgeben, to ring tönen, läuten, to stop 
galten r aufhalten. 

III. ^iMiaU'^omiuaü» mb -jlftftuftfib. 
!♦ Stuntbtatto« 
The prisoner continued (= re- S>te fogenannten fojjutatibcn 
mained) silent. 

The poor mother feit very 
lonely. 

The hunter prored (« 
proTed himself = prored 
to l>e = prored Umself 
to l>e) a good skater. 



aScrben (bgl. A, Äa|). XH; 
B, ßctp. IX), benen ftd^ to feel 
ftd§ füllten unb to proTe 
fid^ ertoeifen al8, anfd^Iie^cn, 
erforbcm ein ©ubftantib 
ober Slbjcltib im ^ßräbifatä^ 
nominatit) atö Srgänjung i^reS 
S5egriffe^. Sei bielen biefer 
aSerben !ann bor bcm ^räbi:^ 
fot to be i^injugefügt toerbcn, 
bai im 55eut[d^en unberüdC«« 
fic^tigt Bleibt. 



2*. Wbifiilbi«, 



The hunterthonghttlie skates 
nseftil; the Gaptain thonght 
it best to leaye Charles. 

The Parliament wanted to 
erown Cromwell king. 

The hanter made himself 
aequainted with the ways 
of the animals. 



©ic »erben ju ettoa« mad^en, 
ernennen, ertoäl^ten, für 
ettoa« galten u.a. (j. 83. to 
make, to name, to ehoose, 
to eleet, to erown, to 
tliink)erforbertt imXftit) einen 
boppelten ?lflufatit) (beS 
Dbieft« unb be« ^ßröbifat^) 
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It was thonght best to unb im ^afftt) einen bo|)^ 
get Charles out of England. pdttn SRominatit). 

The man took Charles for a person of rank. 

SBet to täte galten unb mistake fölfd^lid^ galten, ftel^t bie 
^rtücl for; bei to choose fielet for (as) fogQt l^äufiger ate ber 
boppctte 3lffufatit); bei to conslder {= regard [f^3r. rega'd])^ 
anfeilen ofö, flnbetftd^ aud^ as; bei to nekaowledge [oknä'UM] 
anerfennen al§, fte^t for ober as. 

IT. iihvetiiatet ^afn^. 

They had to walk nlne mlles. 9lfö einen neutralen ^ofuS em^ 

The flrst day Charles lodged |)ftnbet ber (Snglänber unfcren 

in an oak-tree. fogenanntenabüerbialenSlI^ 

Alfred stayed a few days in fufatik); er brüdt namentlich 

the camp. SRid^tung, SRanm, 3^^*^ 

Great Britain is slx hnndred SRafe, SBert, Slrt unb SBeife 

miles long from north to au§. 3^ ^^^ SafuS gel^örige 

south. Slbjeftiöe [teilen hinter bem«* 

It is not worth while ber fetten, nur worth fielet ba^ 

9Küf|e toert. bor. 

%miU For a few hours ein ))aar S3et Scitbeftimmungen tpirb hai beut« 

@tunben lang. fd^e 3Bört(3^en lang tni englifci^en 

burd^ for toiebergcgcbcn. 

Ülbungen ju to^itel XI. 

1. STuf SWaria folgte (^affib) Äönigin ®KfabetI) unb tt)urbe 
öon aßen ^Parteien toiHIommen gel^eifeen (= betoiHfommnet); benn 
2Raria t)atte fid^ toäl^renb if)rer ^Regierung im ganjen Sanbe t>^v^ 
^afet gentari^t ©ie ^atte nur föttf Sa^re regiert, aber toä^renb 
biejer furjen 3^^* fi^i^ ^^^ meiften ©raufamfeiten in ©ngtanb be^ 
gangen n)orben. ^ie <SetftIi(i^leit unb ber Saienftotüi, ber UM 
unb ber&rmentftattb tnaren fro^, ha^ bieSiJd^tcr ber Slnna Solenn, 
obmo^I fie nid^t bon allen al^ reri^tmftlsis^ &xbin betrachtet tt)urbe, 
auf (to) ben Sl^ron fem. äl§ bie junge Königin, bie eine l^arte 
Sugenb öerlebt (« jugebrad^t) ^atte, in Sonbon einsog, ^errfd^te 
grofee greubc in ber ^au))tftabt. (Slifabett) m&l^lte, toie atte eng* 
lifd^en §errfd§er, juerft ben 5;ott)er ju it)rem föniglid^en Sßo^nfi^, 
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benfcIBen Xototv, ben fie In t^rcr Sugenb als ©efangcnc betreten 
^ottc. ?(m 15. Sanuar »urbe ftc im SBcftmmfterjjalafte pr Äönigin 
bott ©ugtanb gefront, unb fofort, nad^bcm btc Krönung ftattgefunbcn 
^attc, begab fie fid^ auf ber Xl^cmfe nac^ bem Xotoer. 

2. @buarb vn. tft bcr ©of|n ber Äöüigin SSatorta, btc ben 
englifd^en %i)xon beftteg, atS fie ad^tjel^n Saläre alt toar. ©ie 
folgte t^rent Cnfel SBil^elm IV. im Sa^rc 1837 afe bie Stod^ter 
feines JSrubcrS, bcS ^erjogS öon Äent. S^r ©ro^üater ift Äönig 
®eorg IlL, ber feinem ©rofebater ®eorg n. attf htm %f^xont 
folgte; ®eorg n. toar ber ©o^n ®eorgS L, beS Äurfurften bon 
^annober, bcr t)o'm ?ßorIamentc jum Äönig t)on ©ropritannicn 
unb 3rlanb %tmaäft tourbe. SRel^r als fe^jig Saläre f)at Königin 
aSiftoria in (Snglonb regiert unb fi^ alS eine gute ^errfd^erin er* 
toiefen. 9titnuü& ^at fie firi^ ungludlic^er gefüllt olS beim (ou 
the) Xobe ü^reS ®atten, beS ^ßrinjcn Sllbert S)tefer ^ßrinj Don 
@ad^fcn-Äoburgs=®ot^ ift öon ben ©nglänbcm fclbft für einen ber 
beften cnglifd^en ^ßrinjcn erllirt toorbcn. @r fonnte nid§t jum 
SSdnig gefront tnerben, ba baS englifd^e ®efe^ eS nid^t erlaubte. 
Slber, obn»o{|I bie ^one Ü^nt nid^t ang^oten tDcrbcn fonnte {ptx^ 
fönlid^eS ?ßoffit)), ^at er bem Sanbe grojgc S)tenftc geiciftct (-= fet)r 
gelrtent). SHe arbeitenbcn fftaffen (etrnd^teten i^n olS ii^ren 
beften grcunb. Sn Sonbon l^at er flriö «IS i^ren SBo^Itäter erliefen 
baburd^, ba§ er ben ?ßarl Don 93atterfea ju itfrer ©rl^olung an* 
legen liejs. 

Äopttcr xn. 
fnlrftirnttn III. 

^afu0 II. 

(Kenitin mi Sntin. 

L ^enitio. 

A. Possessire Case (Dgl. A, Äa)). III, 3). 

aSorbemerfung: Charles'» [tää'lzez] flight; his brother 
James's [jVmxez] reign. 5BaS 's ift filbenbilbcnb nad§ s, ss, 
ch, X (nid^t nad^th); bon mehreren eng miteinanber DeiAunbenen 
©ubftmttiben erhält nur baS Ie|te baS S^t^^n bed @enttibS. 
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I. ®enitit). 



1. ^offeffi^er Senttb. 



Shakespeare^s plays; a Mrd's 
nest — The snn^s rays; 
the shlp^s crew; a death^s 
head(2;otenfopf); a winter's 
day. 



S)cr Jjoffcfftoc (Sernttt) Bcfdöränit 
ftd^ im aUgemeinctt auf le* 
bcnbc SBefcn. — S5cjctd^=^ 
nungcit öon ©tngen fommcn 
nur t)ercinäctt in biefcm ®tm^ 
Üo bor; e^ liegt bann ^^x^ 
f oitif if atiott jugruTtbe. 



2. Quiiomtx (Stnm. 



A marineres boast; 
mother^s embrace. 



bis 



a) At Mr. Lane^s (honse); at 
the bntcher's (shop); 
St. Paul's (Cathedral). 

b) An acquaintance of the 
Captaln^s; a friend of my 
father^s (nämltd^ friends; 
a Mend of rnine). 



3m fäd^ftfd^ctt (Senitib fielet eine 
$ßerfott, bie bcr Urheber (baö 
©ubjclt) einer Sätigfeit ift 

Scfonttte ibrtlici^feiten, tpie house, 
Shop [Mp] (ßaben), chtirch, 
cathedral, finb ju ergänjcn. 

|)ier fittbet fid^ ein bolJpetter 
®enitib; bcr mit of brüdEt eine 
äßclirl^eit au«, bon bem ein 
3;eit (a friend) ertoäfint tt)irb, 
unb father^s (mlne) b^etd^- 
net einen S5efi^. 



B. «enititi mit Her $rS)ioflüoti of. 

t 9la$ Snbftoitttoetu 

a) ©ubjeltiber ©enitib. 

The will of the people (« the S)er mit of gebilbete ©enitib 



people's will). 



SmtU The distress of the poor. 



fann an bie ©teile be8 5ßof* 
feffib« treten. 
S3eibenfubftantit)ierten®igenfd^aftd^ 
mortem im ^luxal ift ber ^o\^ 
fcp ntd^t äuISiriß. 



b) Dbjeltiber ©enitib. 

Alfred was obllged to flee for Of mufe ftel^en jur SBejeid^ttung 
fear of (« being afraid of) be« objeltiben ®enitib«, b. 1^- 
being betrayed into the toenn bie lätigfcit bcÄ re^^ 
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hands of bis foes; fhe fear gterenben ©ubftonttüS ftd^ auf 
ofGod(®ottc8furd6t==gurd^t ein 06j|cft bcjtcl^t. 
bor ©Ott); ihe foundation 
of the British navy ; another 
Invasion of the country. 

c) ^artttibcr ober quantitativer ®enittt). 

The rest of the herd; three Of fielet jur SBejeid^nung be^ 
of the beasts; a glass of ©anjen, tooju etn?a^ alS ein 
wine; a pound of sogar. Steil get)8rt, ober nad^ ©ub^ 

ftantiben, bie eine SKcngc, 
ein SKag ober ®ttDxäjt bt^ 
jeid^nen. 

d) Dualitatiber (SenitiD. 

A beast of prey; a scream of Of fielet gur SBegeid^nung einer 
joy ; peril of death; the flesh ©igenfd^aft. 
of birds, of fish; the tribes 
of Indians. 

e) 2l))pofitiber ©enitik). 

The Isle of Athelney; the Em- Of fielet jur naiveren S5eftun:= 
perorofGermany; the title of mung cine§ allgemeinen SBe^ 
King. grifft. 

3ufa|: aSeglaffung bon of. 

On board (of) the vessel, on Of toirb meift au^getaffen nad^ 
board (a) ship; (on) this on board [bäd] an Sorb, 
slde (of) the road, unb guto eilen nad^ onthls 

side. 

2. 9la4 Btit' nitfe eigenf^aft^toörtertu 

Great Britain conslsts of Eng- ©ntfpred^enb bem beutfd^en ®e^ 

land, Wales and Scotland; nitit) ober ber^rä})ofitionbon 

jam made of currants. ober anberer beutfd^er^ßra^ 

Destitute of foodandclothing; pofitionen fielet of nad^ SJer^ 

Alfred was afraid of being Ben unb Slb)eftit)en. 
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U. 5)attb. 



surprised; the hunter was 
glad of this idea haying 
occurred to him. 

Xttnu Unterfd^eibe to hear of a peraon (ton 
(öon = öott feiten). 



über) unb from a person 



II. Patw. 
A. 9{ad| Serum. 

t Satin ol^ite to. 
a) I will write him a letter ®te Äonftrultion mit Derfütä^ 



(«= I will write to Um); 

I will write to hbn = I 
will write hlm.^) 

Give It me (= give It to 
me). 
W)tx: give it to me, not to 
another person. 

Xnnu To you I will lend the money. 

b) My brother was offered 
[af^d] thls place = tMs 
place was ofiFered to my 
brother (= my brother) 
meinem 93ruber tourbe biefe 
©teile angeboten. 



tem (unbetontem) 2)atiö, na^ 
mentlid^ 6ei einem ?ß r n m e n r 
ift bie getpöl^nlid^e. 

®em Slf&tfatib It folgt meift ber 
^atio o^ne to; ber mit to 
tptrb bei getoä^Itcrem ?lug« 
brud ober jur JBejcic^nung 
eine^ ©egenfa^c» gebrandet 

^Beginnt ber 2)at{t) htn @a|, fo inu| 
to fte^en. 

93ei ber SSertoanbtung in bie 
^)affibe gorm lann fotool^I 
bie ?ßerfon afö bie ©ad^e 
©ubjelt toerben. 



2. Sotüi mtt to. 

The Emperor of the French SRad^ einer Hnjal^t 9Scr6en muß 



had communlcated to the 

King the surrender of his 
sword. 
To the former (animal food) 
belongs butcher's meat 



to ftel^en. @g tiegt bei biefer 
fi'onftruftion nid^t immer ein 
2)atibberpltni« bor. 



1) 3)lc8 l^ört man aud^ öon ©ebilbeten (ebenfo toie gang getoöl^ltc^ it is 
him ftatt it is he gejagt tpirb). 
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Theiniiii8tersglTeway(=yleld) 

to the Opposition party. 
It seems (appears) to as. 
He did not trust to the re- 

ports of others. 
S)ic gcbräud^üd^ftcn finb: to add [ced] to l^tnjufügett, to 
announee [9nauns] to anfünbigcn, to attrlbnte \9tri'bjüt\ to 
jufd^rcibcn, to assent \9senf\ to juftimmcn, to belong to ge*» 
^ören, to communlcate [homjunihe^t\ to Impart [impä't] to 
mitteilen, to delirer to fibergeben, to explain to au^etnanber* 
fe^en, to happen to {^affieren, to mentlon to ertoäl^nenr to 
prefer to t)or}iel^en, to read to t)orIefen, to trast to antuet- 
trauen, to yield \jild] to nod^geben, abtreten, It seems, it 
appears to e9 fd^eint, to acenstoin to getuö^nen an, to allude 
to onfpielen auf, to extend to fid^ erftreden auf, to listen 
\lisn\ to pren auf, to speak to (with) fpred^en mit, to succeed 
to (the throne) folgen auf (bem S^l^rone). 

^Kxaxu To fielet nad^ to say, to relate [riki't] erjäl^Ien, to reply; aber 
nid^t nad^ to teil vco^ to answer. 

B. «adü Stiüftatititiem 

The son of a Lord has a title 9?ad^ ©ubftantiben ol^ne be^ 
to a peerage. An answer ftimmten 3(rtifel brfidt to 
to a letter. eine SBejtel^ung au8. 

Lady Curzon \k^'xn\ was the 
daughter of an American 
millionaire and sister to the 
Countess of Suffolk [«o'/ä*]. 

C. «adl «Uijeltitieti titii «Uitierliieti. 

a) A gentleman who was 9?acl^ einer Slnjal^t öon Slbjef* 

attachedtotheKing'sparty. jeftiben (unb ben entfpred^en:* 

Those Indians who were ben ©ubftantiben) brfidt to 

Mendly to the hunter. eine ©efinnung au8 (j. f&. 

kind (kindness) to gütig 
(®fite) gegen; cruel [Icrü'el] 
(cruelty) to graufam (®rau:= 
famfett) gegen. 

©cfettiu8*JRe8eI, JJurjgefaltc eitöC ©Jjtttc^l, 12 f^^^^T^ 
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ÜBungen ^ fto)titel XH. 



b) The Thirty Tears' war is 
anterior (= preTlous) to 

the Seven Tears' war. 



c) The Gennans were not ubh- 
ISke the men whom Crom'- 
well lecL OppwMe Brit- 
aifi». Nearw to- the sea- 
coast; HCfxt to- the KiBg; 
etose to Sedan. 



Slctd^ bttt cmd' bcBE iSotcnnf d^eit 

to»lo»[d«Ä'w],prlo»[jpfm»] 
früher dSr porteartor[2N>5ä3'- 
n9] fp&ter dd, si^eriov [^- 
ps'rü] äbedegm^ imferlor 
[»n/*{'W9] gesiitger dd ()9gL 
fr^ aotäriaar^ posttneai; 
supörieur, infäidear ä) fh^ 
dtotfoHS to* 
Wtxt imb ol^ne to fielen Hie 
gktd^(aiilß6 HHgte^); ROffir 
(neaifor^ newest, next, to)> 
elose vxd^tf opposlte gegetr» 
Übet. 



3U totritd SIL 

1. $aft bu ie Hon ®ab'^ ^iE gehört? „^a, iä) f)abt ben 
92amen Hott einem ^reunb bon mir geQdrt, ber mir tteultd^ au8 
(=-t)Oit) ©l^alefpeoreg ipetnrtd^ IV. We ©teilt t^mM, in ber er et:» 
toätint mirb«. SKt groj^em SScrgnngen f)aU täf ber ©jene }tf0e9irt, 
in ber ^rinj^ ^einrid^ mit galftoff äufammentrifft." ©u |aft ganj 
red^t. ©ort in ber 9tSfft Mn JRod^fter l^at av^ 35idfn8 laltf* 
tang gctool^nt («gelebt), unb t)on bort fi^feiM er feinem gfreunbc 
^^oma^ äJHtton nber ein Sifenba^ngtöcf , bnrd^ ba^ er Betnol^e 
fein Seben eingebüßt (=t)erIoren) l^äftr. Sr ttwrr, fo erjÄftt er, mit 
jtoei S)amen in bemfelben SBagen; bie ältere faj^ il^m gegenäber, 
bie längere il^m jnr Sinfen (=^3u feiner Itnfen ©eite). 5ßtÖ^üd^ 
fll^ ed i^nen, aU txOxt ber SBogen avA ben ©c^ot ,,aKei» 
@ott, tooi» ift un» Jmffiertl'' rief bte äitcre %axBt, «nb bie j|imgere 
^rie. ,,äBir moUen rul^gfein'', fugte er )« i^i^, unb bie Altere 
etmtberte: „®te l^oben reid^, toa^re ^ttt&fmtffk gebietet Hn8, 
in ba» nn* ju fügen (— na^geben), toa^ ber^immel unS fd^idf' 

2. ©er SSagen l^otte gehalten. @r fagte ben ©amen, fie 
foUten ft|ett bleiben («ft|en ju bleiben) ioie gebulbige fiinber, 
toä^renb er berfwi^n toottte, jum genfter ^inau8 ju gelangen, «tö 
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er hinaus fal^, im^^ m,, &0& $t Sä^pt* allem Medfeitd ber 
Stelle ftott^v ^0 eine SSziUfe. getD^eni n^ar* ^ f|irtt4 Wit $^el 
^^aff,aemi ^k auf. unt> oft. rannten, ^a ed 93elqnnt^. tum Um 
mam, bot. er fie,. il^in öea @#Iüffci p ufcerftefeWr. bomit er be» 
SBagen öffnen löantc ®k toatm fcl^r gefalttg gegett ü)n nnb 
üUH^tm eitt, efaticie ahntet ^ f)öim>,, um. bie ^ei^anm aus bem 
äBöflen p fciaffea. „W^unh id^ bir bieÄ witWite/'; f^teübij er 
feuMm i^nbe, 4tttert. Hfc^ftttelt) meine §anb, unb, el^e id^ 
meuteft S%rie| fiipsge,. vm% vi) einen Slugenblid anhatten.'' 



39f.% P^ 9otrm«nij[ei^tt. 



out dUfifHf . 



Steigerung. 

utter [«'fej (fig.), 



Ctt^tvloitit). 

th^ innarmost [i'nfimovat]^ 
the oater])()pst laui9'mi>**8t]^ 
the tettermost [«?^^9m(7t«9^J, 
the tetmost [v'tmoust]^ 

the nppeimost [v'p9mo^{]^ 
the foremost [fS'mc/f^f}^ 
^e hindmost [AatWmot«8<]. 



np oben, 

fore, bafore t>OTn, foxmec [fä'fnQ]^ 

hind [Aain<q, behind hinten, hinder f^at^n^»], 

aSftt iinigeti ®a|(ibbct^t» unb» bot ba^ gel^jMg^t ab)e!^ 
ttt)tfd^en ^omtraroäi^n tpitb ein ^t|)ti^ili. itmä^ Ki^ängung t)on 

^ SBerlc: Ibe Ufiyer Hoase (Dber|att8); ift uttw despair [de- 
9fä'9] m äuger^ Sße^^ifbtng. 



2. Tha <|&estiott ia whioh of the 
two parties will W the 

• 9isi); bis ft&iiUre, 



Amost able man ein äugerft 



S3ei äSergletd^ung jtDetet; ®egen« 
ftftnbe ober 5ßerfonen fann 
be^ <$.u))er(attt) ft^|en; btc 
@(|riftft);^gci^^ jje^t meiftenS 
im SQm^ai?Qittt), bie Um* 
gangSf))rac|e ben@uper(atit). 

9tn fe^r l^ol^er @rab ber ©igen* 

koirb im^ OMst ftuSgfibi^dt 
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I. Wndm iSafftiooü). 



a) So mncli (ober All) the 
better (worse). 

b) Guineas areno longer coined. 



c) Eis Speech lasted 
longer (longer still). 



still 



d) Flner and flner; more 
and more beautifol; (bgl. 
again and again immer 
toieber). 

e) He is l»y for the most 
advanced of the papils; he 
is the most adyanced of 
all; the rery best 



So mnch (ober All) the tnU 
fprld^t bem beutfd^cn um fo. 

©tattnottotrb t)or Som}3arattt)Ctt 
no gebraud^t 

®er Äom|)arattt) toirb tjerftfirft 
burd^ still ttod^ (Dor* ober 
naci^geftellt), somewliat ettoa^, 
fer toett, greatly bebeutenb, 
mach, a great deal t){el, 
f el^r t)tel. 

ÄHmä^Iid^ toaci^fcttbe ©tctge^^ 
rung totrb burd^ SBieber* 
l^olung be8 Äom^joratto^ aug^^ 
gebrüdtt (beutfd^ = immer). 

S)er©m)erlatiö toirb toerftärft 
burd^ hy far bei toeitemr 
of all (= „aller") unb yery, 

Very totrb nur htn nad^ ger»* 
manifd^er SBeife gebilbetcn 
©uiperlatitoett t)orgefefet. 



§tibpinü»B (tjgl. A, Stop. XI, I, 3 u. 4), 
The new law and the old one; ®ttt nad^ einem Slbj|eftib aug bem 



old laws and new ones« 
Sßerf c: Our little ones (unfere 
kleinen). 



SBorl^ergel^enbeu ju ergän jeubeS 
©ubftotttit) im @g. lotrb burd^ 
one, im $L burd^ ones t)er^ 
treten. 
Proverb: As the old cock crows [hroux] (feftl^t), so crows 

the young (fonft: the young one) toie bie Ulten 

fungen, fo jtoitf^em bie Sungen. 

Sludnal^men: 
1. How many children have Sei Äarbinaljallen fielet one 
you? I had elght, boys nid^t;6eiDtbinatjal^Ienunb 
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I hare flye, daughters I 
had three, bat the second 

(one) has died. How old 
is the youngest of your 
children? 
2. People see the faults \fälts] 
(©ebred^en) of others sooner 
than thelr own. 



Qud^ m ber itom))aratton 
fcl^tt c8 gctPö^ttKd^. 



3laä) $ßoffcffit)prottomm in SSer*^ 
btnbung mit own fel^lt one. 



Slttributit)e8 STbicfttt). 

L »ittitiig (t>gl. ÄQi). vm). 
The London police; ani- ®u6ftantit)e,namentltd^@igen^ 
mal food; the Opposition unb @toffnamen, treten int 
party; no party office; gold, ab j|eltit)ijd^en ©inne loox bai 
sllyer, copper (bronze) folgenbe @ubftantit). 
coins. 

SluSna^men: 
WooUen [tmlen] cloths; woo- Woollen, moQenr unb wooden, 



den [iDudn] shoes. — a 
golden cap (aber: a gold 
watch). 



^dljem, n)erben anftatt wool 
unb wood jur ©toffbejeid^^ 
nung gebrandet 



Anbete, xok golden [go^'ldn]^ leaden [le'dnj bleiern, oaken 
[ö^'kn] eid^en, sUken [d'lJm] feiben, im eigentlichen unb figfir* 
ßd^en ©inne, finb fetten. 

2. SttUnm N^ A, ftap. Vin, 2, 5; B. ^ap. XI, 4). 

Slu^na^men: 

a) The Lords Spiritnal and S)ag ?lbieltit) fielet, toon ber 



the Lords Temporal; peers 
of the blood royal. 



b) He takes the greatest pains 



getoöl^nttd^cn Stellung ab^^ 
toeid^enb, in einjcinen :^er^ 
fömmlid^en, j. Z. bem ^an^ 
jöfifd^en nad^gebitbeten 83er^ 
binbungen ]^ int er feinem ©üb«» 
ftantit). 
SRond^e SlbjeftiDe treten l^inter 
ba8 ©ubfiontiö, toenn fie 
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I. mm»> it^tfwtt)' 



next («Ä^äSt R-i&y). 
c) The present (bic je^igen) 
members of Parliament; all 
the members present (an^^ 



ftltel^ ^ifSifooj^g(^h0(t ^etben 






5ßräbt'f atiöe« abiefttö (bgl. Aap. Xl, m, 1). 
The deer appeared to be ^aä) bcn foipuIattDcn SScrbcn. 



alarmed and auxious ; after- 
wards they appeared more 
settled. 

Se «ppeared -(to be) 
pnnctnal [jpi}'7ikßii3l\ er 
fd^cn puttftlitl^ ju fein; rfbcr 
he appeared puiK^aAly 
(= jur redeten 3cit)- 
The prisoner was set free; 
the soldier was shot dead. 

9tm* I do not f eel wiök He is 
'iportii being'ieimFded. Lesi^me 



aBirbbie^anbluttgbcgSBerb« 
n&^n bcftimmt, fo fielet ba^ 
§tbt)etb. 



55ag Slbjefttb brüdt aud^ bag 

iRefuItat ber^anblung au^. 

t)it Q(bitftü)e lv<i»]l tDtJflfl, unftlSk 

mct unb l>te ttttt«.pfaiim«snge:= 

ft^ten, toie afraid Bange, alone 

aüetne u. tt., fmb nur ptäbtiatü). 

3)a8 fubjl<intiöif(ä^ gebrauste äbjjeltit). 



Alfred the Oreat« 
The dead (geitjöl^ttltci^ bte 
2;otett) = bcr, bie %oU; 
the aceased [9hjuxd] ber 
Ängcflogfe; the lietrothed 
[betrc^'^d] ber SSräuttgöltt, 
bie S3rmtt; the deceased 
[de^'stl departed[e%9^'^<^], 
ber, Wc SSerftorbene *(Ser== 
blie^cnc, l^eimgegcmgene). 
^he irhcile of Wales (ganj 
SBaleS); the King call do no 
wrong (ttid^ta Untefi^teä, 
lein Uttred^t); Dgl. to the 
rl^, left (TtämKd^ side) of 



Sn toenigen gaffen tjertoenbet 
bie englifd^e Sßrofa aüä) ben 
©ingular öon Äbjeltiben unb 
namentlici^ $ar^t^i|)ien aU 
©ubftantibe. 



S)a8 abfeltit) (ba8 ^axtxixp, 
bcr ©niperlatib) mit bem 
befilmmt en Ärtifel ober Qafj^U 
'tooxt entfprid^t bem beutfd^en 
Sleutrum. 
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the S^i&er (jttt Hitäjitttif 
üinltm). — "Hie {Mmlng 
ba^ ^%enbe. — The irorst 
ba8 ©d^ümmfte. 
«tont. Wbflli is ifoei baf^ (üute ^e 
.goed meift =» bie (Slitten; bogcgen: 
to do good ®utc8 tim). — What 
was important . . . toaS baS 
SBic^tige »ar . . . 



gttt {Benttiibung t)on gmeibeutlgleita 
unb att(i§ «fonft bient bie .Um« 



äRerle j.93.: a Ma^, a wMte kluger hm |ic^ auf SSöIf er bt^ 



(5ßlural: blacks, whites) ein 
©d^otäcr, aBcrgcr; a erlm- 
faialetnSSer&reci^er; anatire 
ein Eingeborener; a paüent 
«tut Jhtmfer; a snint ein 
^tttger; my eqnal [^kwel] 
meincägleid^en; a regetable 
eine ^ßf[anje (yegetaUes 
1ßf(Qngen, @en#fe). 



jicl^enben Slbjeftit)cn (bgt. A, 
Aap. XI, I, 5) finb eine Hn* 
jal^l ^erfoncn- nnb ®aä)^ 
namen ju toirfßd^en ®nh^ 
ftanfiben gönotben. -SRond^ 
fommen melft ofe ?ß^lurale 
t)or: the neUes We äMigen; 
the Ccmutt^^ns bie W)%toxb^ 
neten beS Unierl^mifeS ; :gree]is 
\ßrmx] ®emüfc 



II. JttogyB. 

@injelne 8cnter!ungen: 
Ihere is a time when we Wtheore (too) fielet nur örfltd^; 

fih: büA beutfd^e jeitlid^e 
,,tt)o" fte^ ^hen (ober *hat). 



idiauld not only count our 
days, but our hours. (Now 
that we are alone.) 
Vary kind; yery much; 
a Tery amusing [dmjil'xifi] 
(unterl^oltetib) book; I am 
yery (=- highly, greatly) 
pleased [ph'xd] (erfreut) 
(= much pleased) i;o see 
yoiL — I was mueh amused 
foy äiis book. 
äßerte: to be mueh afraid (of) fel^r erfd^oden fein (tt6er> 



Yery (fe^r; ögl frj. trös) fte^t 
bei 9[bieftit)en, Stböerbien 
otnb abjeltiDifd^en $ßarti^ 
ji^jien; mach (ögl. frj. beau- 
coup) bei bem SS erb. 
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3. He was very Mendly to S)aÄ ?lbt)cr6 bcr Slbjclttoc auf 
me; he told it me In a -ly, bie nid^t jugletd^ Slb« 
Mendly way. öcrbtctt ftnb, toirb um^ 

fd^ricben. 

4. He works as nsnal; he ^aä) as unb than fe|t man bte 
works more than nsnal; ?ö)icfttt)fotm nsnal [jü'^udl\ 
he nsnally works in the gelDöl^nlid^, ba to Ibe ju er« 
morning. flänjcn tft 

Slbtcrbicn, btc mit bcn ^Ibjcfttücn gletd^e %oxm l^abcn; 

banebctt beftcl^t meift nod^ eine gorm auf -ly, äutoeilcn 

mit bcränbcrter Scbcutung; bie gciDÖl^nticI^ften finb: 

1. Cheap \Uip] biUig; dear [di'9] teuer: to buy, seil clieap, dear 
(t)gl. frj. acheter, vendre eher). Slber: they sold their lives 
dearly. 

2. Dlrect [direkt] o^ne Unterbred^ung: The train \trfhi\ (3ug) 
goes to London dlrect. Slber: directly fofort: he will be 
here directly. 

3. Hard \häd] fd^toer, ftarl, l^cftig: he works hard (tüd^ttg); 
it rains hard (=«fast [fast] fd^neU); hard by («close by) 
bid^t babel 9(ber: he has been hardly treated. It is hardly 
(= scarcely) possible (faum möglidö). 

4. Just gcrabe, eben: we have just arrived; Jnstly mit Sfted^t: 
he Justly said. 

5. Lond \Umd] laut, ®egenfa| low [to«*] leife: to speak lond 
(low); ögt. frj. parier haut, bas; — he was londly praised 
[pre^'xd] (gelobt). 

6. Near in ber SRäl^e; nearly beinal^e. 

7. Quick [kwik] = qnlckly fd^neH. 

8. Short [Sät] furj; to stop short (frj. demeurer court) fterfen 
bleiben; — shortly binnen lurjem, balb. 



Den }n to^ittel xni. 

1. ©td^erliri^ fennt jeber baS ©^jrid^iüort: ,,Äol^len nad^ SRcto^ 
caftle tragen", toaS bebeutet: etma^ llnnu^ed tun. Sßetocaftle liegt 
am 3;^nc, unb ein luenig lueiter bcn X^ncflufe l^inauf finben toir 
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baS 2)otf 9ß^(am [wai^hm]. Obtool^I )t»elt ttiettiget befannt olS 
bie Oebttrtäftättcn ber üirofteti unb bcr ^ßcrfonen au8 (= bon) 
Idnigttti^em IBIutr l^at e^ bo(^ einen fe^r l^o^en Slnfprud^ (= %xtd) 
auf 8?u]^m, benn ^ier ift einer ber größten ©rfinber geboren: 
©eorg ©te^jl^enfon. ©ein §eim toor ein fe^r ht\äit\htneS, ha 
feine @Itern fel^r arm toattn. Dbtool^l fein SBater fid^ aöe er* 
bettlliri^e SRö^e gab (= no^m), lonnte er [bod^] ntri^t me^r al^ 
jttjölf ©d^illinge bie SBod^e öerbienen. 2)?an fann fid^ ba^er leicht 
benfen, toie fd^toer e8 für il^n n?ar, eine grau unb fe^S Äinber gu 
erhalten, ^ai @c^Iimmfte für biefe Urmett toar, bag i^re ^ber 
nid^t jur ©d^ule gefd^idtt n)erben fonnten, unb fo lernte ©eorg 
er^ (« nid^t — bi^) lefen, ald er 18 Saläre alt toar. ßuerft 
tDurbe er bamit befd^dftigt, bie Äol^le bon ©teinen unb ©d^Iaden 
ju reinigen; bann blieb er ein paar Sa^rc lang ©el^ilfc feinet 
SSoter«, ber afe feiger an einer bcr feftfteJ^enben 9Kafd^tncn an 
bcr @infa!^rt (« (Singang) bcr Äol^Iengrubc arbeitete 

2. S)a er Sudler lefen tooHtCr bie il^nt eine öollftänbigcre 
Kenntnis ber in ben (Srubcn aufgeficUten ©ampfmafd^inen ber^ 
fd^affen (= geben) lonnteUr befud^te er, nad^bem er bei feinem 
XagetDcrl fel^r fteigig getpefen mar, eine Äbenbfd^ulc. Snbem 
er immer tud^tiger orbeitetc, gelang e^ i^m, fc^r fc^ueU lefen 
unb fd^reiben ju lernen, unb er mürbe aud^ immer geitiaubter 
H gefd^idtcr) im Sied^nen. SHImal^lid^ mürbe er mit ber Dbl^ut 
einer iDiafd^ine betraut, unb, um fie beffer fcnnen ju lernen 
(= lernen), nal^m er fie ©onnabenb nad^mittag^, toio !eine Slrbeiter 
jugegen maren, auäeinanber (= in ©türfe) unb unterfud^te bie ^eile 
feiner SRafd^ine immer grünblid^er; jule^t fannte er ba^ 3Berf 
(« ta^ Arbeiten) berfclben toeit beffer atö ber aUerbefte Äol^len«* 
gräber. Smmer lauter mürbe er unter ben Seuten feinet Orted 
gelobt, unb immer loeiter verbreitete fid^ ber 9iuf feiner ©efd^idt» 
lid^lcit. Ate er 24 Saläre alt mar, liefe er fid^ in Sittingmort^, 
toelter uörbttd^ t>on 92emcaftle, nieber, unb )ttle%t mürbe er jum 
SKafd^inenbauer ber Kohlengrube ernannt. @r fül^lte fid^ fe^r gläcfs 
lld^ auf (in) feinem neuen ?ßoften; er arbeitete lueiter an (at) feiner 
^am))fmafd^ine, unb nermutlid^ betrad^teten fid^ bie Singeboretiett 
t)on Äißingmort^r bie bie SSerbefferungen, bie er mad^te, fa^en, 
nid^t me^r ate feinedgleic^en; burd^ feine ©efd^idtlid^feit mar er 
ii^nen bei loeitem öberlegeti gemorben. @r tat fein aiufterfted, 
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I. '^^ ptUfM^i Sftmmtt. 



^ er seilte ffiti^ üsUtS^ fontBe^ogcfitl^e Wtvl^m ^am. Halb tNiTiHf 
toutben @ifen6a^n g^bttitt, nmt^iod^ ^ gonge SBetfe^ ntfBftftnbig 
t)er&itbert Unliebe. 

JU«Mf et XIV. 
L The^öhild had a gi^st many ^nii) im ^ieltrttoj^ife, too e» 



wisbes, which tt was im- 
possible to gpatify [ffrce'tifai] 
(befricbigeit). 

it was ibe AmericanB who 
fix^t applied steam to navi- 
gation [mviffe^'Sh] (©d^iff^ 
fa^tit). 

%!». It is MB ^(hiiit, -ftenu) 
=B= it is I>.^e,*tlicgr). 



ff. We bave spoken ot Queen 

Yictoria's reign; U was a 

very happy time for ißn^ 

land. 

Tliem Teigned at tbiit-time 



int S^utf^en fe^tt, nmg tto^ 
gtcnrnnottfä^e ©nbjjeltdniDrt It 
[teilen. 

It in StolKnbnng mitb^^tn^ 
gatarfimnen twn i» fee nrtb 
fDlgenbom 9}e{Qti<t):|)i:i)nomen 
(ober :bcr 'ÄonjunitiDn that) 
Äicnt pr ^nt)ot})'eb\m% 
eines @a^teifö (im ^eutf^en 
tmh biefelfae bntG^ ten Xon 
bctoirlt). 

SSft^rcnb It fi<^ anf einen \>ov^ 
l^er 0r)s)ti]^t8n befHmntten &t^ 
genftmtb 6i?$te^r beutet Ütcore 
•ouf etocd^ im fDigetfben Sr^^ 
n^S^nt^ ^^in. 



« very good king. 
4. S)cm -beutf ä^en „c8" cntfptrid^t enttocbcr ein anbeteeicng«^ 

Itfd^cß SBort, ober cÄ findet fid^ nid^t« ffintfpred^enfec». 
a) Is he rieh? He appears So (-»el^) ftd^tnad^ben to^JU«^ 



m (er fd^ehtt e8 jU fein). — 
Will he be here in time? 
I hope so. 



b) He undertook (mtternal^m eS) 
to infonn [\px. infä'm] (be^^ 
nad^rüJ^tigen) her of the death 



latlüen Serben 4inb jur SBcr^^ 
tretung eines tiot^rgel^enben 
©a^eS nod^ ben iBerben bei» 
S;iin8, ©ngctiS, ©eirfen*, 
-^0tfcnS. 
«uf einen fotgenben Snfinttito 
^inbeutenbeS eS'(]^innieifen^ 
baran, barauf n. ä.) §ot im 
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of ^r bnidband. Tbe dying 
fiitheril€(ii00d (tierlangte ba^ 
nad^) to see his children 
once more. 

Wmuh We.ttumghtitbeitiiot 
to answer this letter. 

Ifmm 2« %e Germans earrled 
tt K^Bl* fQ* Fempottar) =»fc gomed 
tbe victory. 

Yoa won't find such a thing 
in this place (— such things 
«Fe not foimd here). — 
Hen (people) s{^ man fagt 



bes. 



9ki >nt «et&ttt nrit bo))))eItent 
^Oufatiu barf H ntd^t fehlen. 

9ei tinfgen IBetben lietftritt objcfti^i^ 
<fd^ it eiinn avS bem •Ißevb ^tt er« 
fd^Iie^enbett (Bebanlemn]^. 

Slu^er one lömien für j)ad 
beutfc^e man gebrandet loer« 
ben: we^fhey^men^people, 
am J^äufigftcn you ober ^)af^ 
:fit).e Äottftruttion. 



1. I have Seen him this mom- This biefer, ber ^ier beutet 



auf baS 9?äl^ere ^in unb ift 
na^brüffne^er dfS that 
jener, ber bort, 'ba8 auf 
baS gcrnere l^intoeift unb 
oft einen Umftanb mel^r t)or«^ 
flberge'l^enb ertoä^ttt. 
IBet öerfd^iebenem ©ubjdft in 
^aupt* unb 9?ebenfci| folgt 
auf baS ))räbifatit)e sncli nid^t 
as, fonbern that. 



ing (l^eute morgen; t)gL frj. 

ce matin). 
I have Imown bim 'these 

ttiree years id^ lenne il^n 

f j^ott (feft btefen titei Sal^^ 

ren) bret Sa^re. 
2. His behaviour was snch as 

was not to be bome. 
Stber: His behavioorwas snCJh 

fhät I could no longer bear 

his cotnpÄny [f^)r. kä'mpme] 

(©efeHfd^aft). 
Proverb: ISuch as the tree is, sndt is the fruit (an t^ren 

grfid^ten fdKt il^r fte erlennen). Such as bleutet äl8 b a f tnb / toie. 

SK^TfÜc: What do you oall it? tote ^igt baSP 
SHretybodyknowsiviHit'asoene 3m inbireCten I^Qgefa^ fle^ 
'fdllowed. (tok im SluStuf) urhat a, 

it^enn et^ fid^ mm «in^elfäUe 
^onbelt 
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IV. a)a8 unBcftlmintc S^^'' «nb güttoort. 



Proverb: Teil me wliat Company you keep, änd I will teil 
you who you are (fagc mir, mit toem bu «mgcl^ft, unb id^ 
tPiH bir fogcn, iDcr bu bift). 



IT. pii$ tin0eftittiinfe 

L These two bicfe beibcn; 
one of the two einer öon 
beiben; which of the two 
tpeld^er bon beiben? 
Proverb: 

2. Erery man is the archi- 
tect [ä'Jdtekt] of his fortune 
Qeber ift feines ®tüdfe8 
©d^mieb). — Every one of 
them. 



^aä) Slrtifel ober ?ßrotto* 
men fte^t two anftatt feoth. 



S)a erery nur abjeüibifd^ 
bertoenbet toirb, tritt im par^ 
titiben ©inne one l^inju; im 
le^teren gaUe toirb erery- 
body nid^t gebrandet. 



a) Wlthont any difficuliy ; not 
withoat some difficulty. 



b) He is some (einige) fifty 
years old (frj. quelque 
50 ans). 

c) Are you any better? geljt 
eg bir beffcr? 

Do not read any longer 
licä nid^t mel^r! 
4. I'll teil you what id^ n)iH 
bir etn)a8 (toa&) fagen. 



3. Some unb any: 

Some ftef)t ftatt any, ti)enn 
burd^ ätoei ftd^ gcgcnfeitig auf* 
l^ebenbc Sfiegationcn bcr @inn 
be§ ©a^cS beja^cnb n)irb. 

Some bor ßöl^lcn itbtntet nn^ 
gefä^r (^albont). 



Any toirb bor Somparatibcn 
in grage* unb üerncinens^ 
bcn ©äßen ^injugefügt. 

What fommt aud^ im ©innc 
bon sometUng bor. 



ttüuttgen m S^^el XIY. 

5Du fogft mir, bu fonnft eS nid^t berftel^en, toarum bte ®ng* 
länber fo öiel 3^ owf ©^)iele im grcicti bertoenben. S)u mcinft 
(=glau6ft), folc^e ©picie loften {=nc]^men) ju biet 3^^» f^ i>öJ5 
ftc eineti am arbeiten ^inbem. SBaS für eitt Unfinn! 3d^ totH 
bir ettoaS fagen. S)tc ©ngtänber finb ber SReinung, \>a^ man 
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in berSd^ute ntd^t orbentfid^ (=fc5^t tfid^tig) arbeiten fann, tocnn 
man itid^t mä) einiget! ©tuiibcn ettoiaS fpiett (^®pxd tiat). @d 
toar niti^t o^ne guten ®runb, bafe bor einigen 40 ober 50 Salären 
Dr. fiod^ juerft ©riefet an («in) ben Sßraunfd^toeiger ©deuten citt:^ 
filierte. @r l^atte eS in ©nglanb gefjjielt unb glaubte, ba§ ®pieU 
toie ©rtdfet unb gufeball jebem feiner beutfd^en ©dualer fc^r gut 
(Slbj.) tun würben. S)amatö gab eS Mefe beiben ©^Jiele in S)eutfd^:= 
lonb nod^ nid^t; bie ®nglänber ^aben biefe bie ©eutfd^en geteert. 
S)u fogft mir, bu toiUft gu^ball fpielen. 3d^ l^offe eS; benn aud^ 
biefeS <Spltt ift imftanbe, ben ^äxpti ju ftSrfen. 3d^ stneifle 
nid^t, ba^ anä) turnen unb 8?ubern bid§ ftärfen toirb; üor allen 
Singen mufet bn nid^t fo biet adein ju ^aufe figen, fonbem mit 
rmberen bid^ im greien (== in ber offenen Suft) betnegen. S)a8 
Ift meine SKeinung, unb id^ l^offe, bu n)irft fie balb [aud^] ju 
ber beinigen mad^en. 

Äopttct XV. 

«rgftnjnnjen pt >en Ifräp^Jitimren (bgl A, Aap. XV, I) 
unH it0nittnMl0nen (bgt A, fla^). XV, II). 

L Pie ^ipo^onm. 
AboYe« 

1. We stayed alboTe an hour Albore bejeid^net ba§ Über^ 
(bräber t)inau^). fd^reiten einer ß^^'^t» ^^"^^ 

3^itpwttlte§. 

2. Abore aU (things) t)or allem. @8 lommt aud^ in figfirlid^er 

Sebeutung bor. 
fbatu ^b)).=oBen (as mentioned aboYe); (Segenfa^: beloir, beneath 
[bira'ß], ?lbi.=obig (the aboTe remarks [remä'ka] blc obigen SSc* 
ntetlungen). 

Aeross [dAvd'«]. 

1. The Saxons came aeross ÖrtHd^ = (quer) über, (quer) 
the Oerman Ocean. burd^. 

2. If 70U come aeross such a ^igürtid^: to come aeross 
book, send it me. ftogen auf, jufäßig finbcn. 

▲longr [M'ng], 
The Danes sailed along the : entlang, (äng& 
coast 
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L Slie $iJi)»fttbaetL 



I Jbuad him «nidiBt bis cUld- : xxtmittttt^ mttten: unttt {m^ 

cool; ftgiicäti^);: 

i& the Hiddlff (flnäat) off Ob : in ber. aftkte (jm ÄgfoäU^ 

iroocL ©iioi^i. 

ArauiuL [oroju'ndl, manä*, 
lbtterf(|eibe: to walk Mrmiid (roand) the town (um bie 
®iabt l^mirn^ mib ta walk about äie town (tu bec ®tabt um«" 
|)ei$>; rooHd abouik (riitgSum^). 



At. 



1, To looky to aüu at {mä)). 



2. To be at war, peace; 
this price. 



at 



At ftel^t au^er auf bie ^»gfi 
m^r <utd^ auf bU. f$m^ tosH 
^xn jur SQtgabe beä 3^eIeJL 

At btent aud^ jur ^nqaU ebteS 
34tftanbeS, ber Slrt unb 
SJJcijc, bc» ?ßrcifc8. 



Shakespeare died m 1616; 
Milton was bom eight years 
before. I saw him two 
years ago. She died but 
(erft) a short time slnce. 



SaS ttad^eefteQte, 3umS(bt)erb 
gcttjorbcnc Ibefore bcjtcl^t ftd^ 
auf einen 3ät))un!t, ber einem 
in ber SBerflauften^eit lie* 
genben t)oxf)txQtf)t; ago unb 
aince (feitbem) be^eid^nen einen 
fold^eur 6td ju bem t>om 
©t^red^enben i^rüdneced^net 



The boy was iMMslda himself 
(au^er fid^). 



BttfiUe tairb aud^ f i&ärlid^ ge^ 
brandet 



Bejoiid [b^'ä^hd]. 



Beyond the Bhine [ram]; 
I stayed beyond my time; 
this is beyimd my stEengtiL 



Beyond jenfeit«, über, 
ivfiber l^inauS, fommt ärt^ 
(id|, itittx^ unb ^^firttii^ 
t)or (fr}, au-delä d^ 

/Google 
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L 5&U VrBHt^nem 191 

She could speak no language Butl^ottiad^ einei: iß^entetiuing 
bat Trench« I shoald have bte 93ebeutung nur (frj. ne . . . 
died but for Mm. qae). ^n SBerBinbung mit for 

By. 

1. By day and night; I shall By lommt and) äcitlid^ t)or, 
be back by one o'clook, bcfonbcrö in bem ©innc t)Ott 

M* um. 
SBIerfe: Sbe is dder by five^ years (mn)* 

2. He informed \infä'md\ (be* Bybcäct(|Het6cfanfCfth)»ftttcI 
nad^rid^ttfltc) me by letter; mtb SBerf jcug, beim ?pafftö 
I was infonned by letter; augerbcm btc bcttrtrfcnbc 
Iwas infonned bymyMend. Urfad^e^ Minentlicl^ bte t)er^ 

ottXaffeabe $erfon. 
MttUt By (im4>) my watcb; ta seil cLoUi by (nad^> the 
yard 

For. 
The poor woman wept for For bcjeid^net einen Seweg:* 
(=w!th)joy(öor). Forthis grnnb, eine Urfad^e: öor, 
reason (auS). ani, nregen. 

From. 

Alfred wished to defend his 9tad^ben93erbenbe8@(i^ä$en8, 
country from the Danes. 9Sert9<}$ren8,S3erbergenS, 
In France Gharies IL wa» lote to defesd, to pvoteet 
sore to be (fid^erlid^) safe [prote'kt]^ to hide, tx> «on- 
(=-8eciire) from his ene- ceal, unb Äbj|cltit)cn, toie 
mies. safe, secnre [seJgü's]^ fid^ei; 

bebeutet from fot)ie( tote bor. 

Ib. 

Werfe: To be in (in) danger. What is that In (auf) 

English? In memory (gum SInbenlen); In (nad^) 

my opinion. 

He put the key In (=lnto> ©ei ben Serben be« @e$en8, 

hn pocket (aber mr: to put @Uütn^r SegenS fld|t ge^ 

Into prison). toäfydxSf Is fftr Into. 
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192 I. S)ic ^äjjofttlottcn. 

Äbt)Ct6; Proverb: In for a penny, In for a pound (tuet % 
fogtr muJ3 and) S9 jagen). 

OL 

Untcrfd^eibc: to deprire [deprai'v] of, berauben, to rob [räb] 
of, berauben r to rld [rid] of, befreien, t>on to delirer from, 
to free from. 

Off. 
To be oflf duty (leinen S)ienft, Oflf bejeid^net eine Befreiung, 
feine auffielt l^aben; ©egen*« Trennung öon ettoa^. 
fa^: to be on duty). — The 
ship lies off (auf ber ^ö^e 
t)on) Dover. 

On (vpon) in figürlid^er SBebeutmig: 
On this occasioQ [oke^'^n] bei biefer SSeranlaffung; .on a subject 
über ein Sl^ema. — on oondition [kondi'Sn] unter ber Se^ 
bingung; — npon my honour bei meiner S^re! (in ^Beteuerungen). 

Out of (örtlid^ unb ffgürlid^): 
Proverbs: Out of the fiying-pan into the fire (auS bem 

Siegen in bie Traufe). 
Out of sight [sait] (©efid^t), out of mind [maitid] (auS ben 
^ugen, au^ bem @inn). 

Fast (aeittici^ unb figürlfci^): 
A qaarter past nine; he is past hope (fein 3^f^^^^ ^f^ ^^ff^ 
nung^IoS). 

To. 

To all appearances [dpi'rdnsex] allem Slnfd^ein nad^ (im ©inne 

t)on accordlng to gemäg). 

aWerfe: to be marrled, related [rele*'ted] to öerl^eiratct, 

t>tttDanht mit; used [jüst], aecustomed to getoö^nt 

an; with respect, regard to mit SiädEfid^t auf. 

With, 

^txU: to part with fid^ trennen t)on (man benft an bie 
©emeinfd^aft öor ber Trennung). 
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©d^IuPemerluttgcn: 
A sum of from five.to ten @8 fornnten aud^ mel^rerc 5ßrä*= 

))ofittoncn ^intcr einanbcr öor. 
®a alle cnglifd^cn 5ßrä^)ofttloncn 
bctt Slffufatiü regieren, fielet 
bag Dbjett nur einmal, unb 
jlDar t)lnter ber legten. 



pouüds. 
2. I won^t even speak to, or 
look at, bim. 
3nter))unftion Bead^ten! 



Ab. 



1. As it was a fine evening, 
I oflfered to accompany him. 

2. He trembled [trembld] (jit 
terte) as he spoke. 

3. Powerful as he is (= how- 
erer powerful he may be), 
I don't fear him. 

4. An honest man speaks as 



As brüdb nid^t blog einen ®runb 
(faufal) QuS, fonbern aud^ 
eine ©Icid^äeitiglcit (tcm- 
))oraI), ein 3^9^Pänbni8 
(lonjeffit)) unb ein SBerpIt^ 
niS (as bejiel^t fid^ auf ein 
ju ergänjenbcä so: in bcm 
Wla^t toh). 



he thinks. 
SRerfe: As far as I know fo biet id^ toeife. 
Proverb: As you make your bed, so you must lie (toie 
man fid^ bettet, fo fd^Iäft man). 

Bat (but that). 
1. He neyer played a game 1. Bnt (bat that) fte^t nad^ 



but (ol^ne bafe) (he) lost it 

2. There is no doubt but that 

they are the murderers [ms'- 
dar9x] (SKörber). 



I could teil you something, 
but I am afraid. 



<BefeniuS<8le8e{, ShtrigcfaBtc engl, eiftadil 



negativen Su^brüdEen: o^ne 
ha^, bag nid^t. 

2. ®g fte^t nad^ «uSbrficfen beä 
ßtueifeln^, SeugnenS, 
SBiffenä (to doubt, to deny, 
to know), tottm fic üernei*« 
nenb ober fragenb gebrandet 
locrben: ha% 

3. 9Kit Sejiel^ung auf einen be^ 
btngten ^au))tfa$ ftel^t eS im 
©inne bon: toenn nid^t, 
aujser ba^ 
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Nor (neither) did they stop- SBenn nar (fetteuer nelther) 

jtoei ©ä^c miteinattbct iDtx^ 
btnbet, tfteS burd^unb ntd^t» 
aud^ nic^t, nod^ tpxcbcrju^ 
geben unb erfarbert bie 3tt^ 
ücrfton beg ©ubjeftä. 
3Rerfe: Nor I either td^ a\xä) nid^t; I don't know it 

elther (frj. je ne le sais pas non plus), ^er @e6taud^ \)on also 

ift ^ier ntd^t geftattct 

ntongen je ta)ittel XY. 

@ttt ©onntag in Sonbon. 

1* fßtWH man [fid^] einen (StnbtudE Hott £onbon Utoofytm 
(= bcl^alten) mill, bcn nid^tS attd bem ®ebäd^tnt8 öertoifd^t, fo niu§ 
man eg an einem ©anntag feigen, unb, itiettn moglid^r tti^nti ein 
fd^arfer Ofttuinb n)e]^t. @^ ift leitt Saben ju fe^en, htx nid^t ge^ 
fd^Ioffen toäre. S93i|renb in ber SBodöc ein fotd^eS ©ebrängc 
(= SRcnge) atif ben ©trafen ift, ha\i man nid^t metß, tool^in man 
fid^ toenben foU, unb in jebem STugenblidC ffird^ten mug, baft man 
StPtfc^en bie Siöbet: ber SBagen unb bie ^ufe ber $ferbe gerät» ftnb 
am ©onntag bie ©trafen ganj öerlaffen. ®ben, ift e^ naäi meiner 
Ul^r breit)iertel anf elf; ba fangen bie ©lodCen an ju läuten, ftaitm 
.l^at man bie erften ^öne Vernommen (= ge^rt), fo toerben bie 
©trafen belebt. 

2. ^(a\iit gamilien lommen and ben Käufern, ber SSater an 
ber ©pi^e (= i^rem fto^)fe). Seber trägt eine SSibel, ein ©ebet^^ 
unb ein ©cfangbud^ in ber ^anb. ©ang Sonbon fd^eint in 
Me fiird^e ju ge^en. ^er ©otteSbienft bauert US ^alb eind ober 
9aI6 jn^ei, unb atn Sbenb beginnt er um fteben. S)ie Sngtänber 
finb mit SRed^t ftolä batoitfr bag fie regelmäßiger in bie Äirc^e 
gelten aliJ anberc S^iationen. Sn ber ©tabt loie auf bem Sanbe 
gel^t man jtoei^ bis breimal in Me ^rd^e. ^uj^erbem ad^ten bie 
(gnglänbcr fe^r anf ha^ Senel^men unb bie Äleibung. Sin gran^ 
jofe erjäp, bafe, toä|jrett& er in einer englifd^en gamiüe jnm S9e^ 
fud^ loar, er eincä ©onntagS einen ©pajiergang öorfd^ug; ein 
©ol^n ber gamitic begleitete il^n unb rief ^)lö$Kd^ au8: „@ie l^abcn 
ba einen ©tocf; neigen ©ie einen ©d^irm, ba8 fielet anftänbiger auS." 
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a in task i in in 9 bcr öcrflüd^^ fi in sing 

ä „ aU unb shore e ,, get tigtc Saut 

i „ he, tree ce „ cap x in zeal, was 

19 „ fear ä „ cock s ;^ so, crogte 

ä9 „ there, air u „ book j? „. pleasure {w xxi what 

^ „ her,bird,fiir ai „ cry ^ „ fish [wd^], 

Ä „ do ^' „ day t$ ,, then quite 

zi« „ poor at* ;, now p „ fick [ÄJwa^Y], 

jjÄ „ you, new äi „ boy dS „ gentie twinkle 

ü ,, cut 0" „ gold ^„ teach [twi'nkl\) 

i = Saut äiDifd^en e unb *• 

Äu^f^jtoxi^etcgcl fißer e unb e: e fte|t in ber Xonfitte: 
eider [e'Ida]] folget [f9ffet]; e fielet in bcr Soor* unb Siod^töii:^ 
fübe: preserre [prixs'v]] pity [ytf'/e]; « fielet in bcr erften ©übe, 
totm ber ^n t^on ber jtoeiten auf bie britte mdt: preservation 
lpres9ve^'^]. 

I. «ttftfiW-Peirtfifer feU- 



a [a], an [»n] ein 
able: [i?*'6i] ffil^g, imftanbe. 
abode [9bo'*'d\ SBol^nungr ^wat 
to abound [9bau'nd\ in Übet« 

ffufe l^aben an 
about \9bau't\ ^räf). über, um^ 

ungefäl^r; S(bi>. rnn^cr 



above [atoV] ^&|j. über, l^in* 

tocg, über; äbö. oben 
absolute [(Bbsoljüt] unumf^&nft 
to aco^t [cekse'pt] ounel^men 
ta accompuLy [9ko'mp97ie\ bfr» 

gleiten 
account [9kau'ni\ Sled^ttiift, S3e« 

rid^t; oncv^of toeften 
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IBörtetbud^. 



according [dM'diri] to ^rap. 
gemäfe; accordingly Slbt). bcm^ 

accustomed [dko^stomd] gewöhnt 

(to an) 
to acquaint [Qkwe^'nt] befannt 

acquaintance [9kwef'nt9ns] SBc*^ 

fanntfd^aft; Selannter 
across [dkras] $ßrap. quer ü6cr 
to act [cBkt] l^Qnbeln 
Act of Parliament [palemdnt] 

^orloment^urlunbe 
adage [ce'ded^] ©:prid^tt)ort 
addition [sdtäh] Slbbttion 
to admire [9dmat9] Bctounbern 
admiration [Qdmire^'äh] 93ett)un^ 

berung 
to advance [ddvans] borfd^rct^ 

ten, tJorrüden 
to advise [ddvai%\ raten 
advice [9dva%s\ ^at 
after [a'ft9] 5ßrä)j. nad^, l^tnter; 

Slbt). banad^; Äonj. nad^bem 
aftemoon [a'ft9nün\ SWad^mtttag 
afterwards [ö'/if92^;9d;t] nod^l^er 
again {9geny 9g^'n\ lüteber 
against \9genst] gegen 
agitated [<»'d;^i/6*Ved] betoegt 
ago [9gö^'] (jurüdE) bor 
to agree [9grf\ iibereinftimmen 
aide -de -camp [e^dekäri] Sftju? 

tant 
to aim [e^] at jteten auf 
air \ä9] Suft; SWtene; in the 

open CK, im greien 
to alann [9lä'm] erfd^redEcn 
ale [e^l] SSier 



Alfred [cB'lfred] 

all [äl\ aH, aÖe, alleä; jeber; 

Slbt). ganj 
to allude [9ljud\ to anf))ielen auf 
to allow [9lau^ erlauben, ge^ 

ftatten^ 
almost [ä'lmo^st] faft 
alone [9lo^n] allein 
along [elä'71] entlang 
aloud \9laud] Slbt). laut 
already [älrede] fd^on 
also [ä'ls^] anä) 
to alter \ä'lt9] beränbem 
although jI'RJo'*] o6n)o]^I 
always [«7«^;^] immer 
amazingly [9mef'xi7ile] 3lbt). er* 

ftaunlid^ 
America [9me'riJc9] 
among [9mä'7i] unter (einer Sin- 

ancient [e*'w^^] alt, altertünii= 

lic^ 
and [cend] unb 
Angle [ce'ngt] Wngle 
angry [cengre] with jomig auf 
animal [cB'nim9l] %m; tierifd^ 
another [9nv^9] ein anberer 
answer [a wsa] Stntttjort 
to answer antworten, beant« 

tooxtm 
anxious [ce'fik^s] ängftlid^ 
any [ene] irgenb ein; jeber be* 

liebige; <^ one irgenb einer, 

jeber 
to appear [9pi'9] erfd^einen, fd^ei- 

nen 
appetite [cBp9tait] ^pptüt 
apple [(Bpl] Stpfcl 

Digitized by VjOOQIC 



SBötterbttd^. 



197 



to apply [dplai"] for ftd^ bctoer* 

6cn um; <^ to \xä) lüenbcn an 
to approach [opro^'tä] (mit 8111.) 

fid^ näfiern 
apricot [e*'prikot] 8t:ptiIofe 
archbishop [a'täbia9p] ©rjbifd^of 
to arise [9raix]^ arose [9ro^'x\ 

arisen [m'a^w] fid^ erbeten 
arm [ötw] 8(rm 
to arm bett)affttcn 
army [ä'me] ^ecr 
around [^raund] ringSum 
to arrange [arß*Wi^] einrüsten 
«n:3Sigement[9re*'ndXm9nt] (Sm^ 

rid^tung 
array f. batüe 
to arrive [oratv] (at [cet]) an* 

fommcn (bei, in) 
arrow [<sVo"] 5ßfcil 
as [cex] atö, tt)ät)rcnb, tok, ba 
as — as ebenfo lote 
as if [iß als ob 
as to [i^] toa8 anbetrifft 
as well ebensogut 
to ascend [95eW]befteigen, l^in^ 

auffteigen 
to ascertaiii [dsdte^'n] feftfiellcn 
to be ashamed [dä^'md] of fid^ 

fd^ämen 
to ask [as]c\ fragen, bitten 
to assemble [dsembJ] öerfanu 

mein, fid^ ^ 
assent [dsent] ßuftimmung 
assistance \dsi'stdns\ Seiftanb 
astonishment \9stä'ni^m9nt\ @r« 

ftouncn 
at an, bei; ju, in; auf 
attack [dt(B%] Singriff 



to attack angreifen 
attached [dttBiM] to jugetan 
attention [dtensh] Slufmcrffam* 

leit; to pay <vto aufpaffen auf 
autamn [ä't^m] ^erbft 
to avoid [9väid] bermetben 
to avow [dvau*] jugeftel^en 
to awaken [9W€!^'kn] tttotdtn 
awkwardly [ä'ktv9dJe] Slbt). un^ 

gcfc^tcft 
away [9W€^^ toeg 

B. 

back [bak] 9iüdEen; SKbö. jurüdE; 

t^seat 3Üldffi| 
bacon [be^'kn] ©pedE 
bad [bad] fd^led^t 
to bake [be*k] badEen 
ball [bäl] Satt; ftugel 
bank [b^k] (giuJB)Ufcr 
bare [bä9] laf)l; barely Abt). 

laum 
bark [bäk] SBarle 
baron [bce'r9n] Saron 
base [befs] ©runblage; gu§ 
battle [bca'tl] ©d^lad^t; c^ array 

[are»'] c^ orbnung 
to be [fe] fein 
beach [biU] ©tranb 
beacon [bi'kn] Safe, ^^uer«« 

ftgnal 
bean [Mn] föo^nt 
to bear [bä9] bore [bä], bome 

[bän] tragen, ertragen 
beast [bist] %m 
to beat [blt]^ beat [ftf<], beaten 

[bi'tn] f dalagen, übertreffen 
beautiful [bjuUful] fd^ßn 
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beauty [bfuU] ©d^ön^clt 
beaver [ftf 't»]^ SBlbcr 
because [bikä'x] toeti 
to become [MkDm]j became 

[bdke^m] become tuerbeit 
bed [bed] »ett 
beef [biß BimbfWf<ä^ 
before [W/ä^ ^^. t>ot; ffionj. 

el^e; Slbt). iit))or 
to beg [6^] bitten 
to begin [bigin]^ heg«B:[big€B*n\ 

begun [bigvn] anfangen 
behaviour [bih^'vio] Scnel^men 
to behead [bäw'd] ent^au))tm 
behind [biluitnd] Sßrap. ^tirter; 

W>\). {jinten 
Belgian [beld^m\ SSelgter 
Belgium [be'ld^jom] Setzten 
to believe [W&'t?] glauben 
bell [bel\ (Slode, ftimgel; the 

«whas rimg [rwi] eft ^at ge:: 

ffingclt 
to belong [bdlo'n] to gel^öreit 
bench [ben£] JBoirf 
besides [besai'dx] W>t). aujsei^ 

bem 
best [bes{\ bcfte; Sefie«, «ög^ 

lic^ftc« 
to betake [bite^'k] oneself fk^ 

begeben 
betimes [&^toiWi«j] Äbt). Beijeiten 
to betray [befy^"] berroten 
bett^ [be'ta] bef[er 
between [A^^K^'n] jtotfd^eit 
beyond [Mjä'nd] batfibet l^ina«* 
big[%] gtog (itoti^ ollen Seiten) 
bill [2wi] ®efet^antrag 
billow [fet'/o'*] SBoge 



tobmd[&am(2], houiii[baund], 

boimd binben 
bird [Ä^d]JBoget 
bishop [bi%p] »ifd^ 
blact [ö/^] fd^toot; 
bla(d:beiT7 [bkB'kbari] SBrom>' 

bette 
blade [bfe^d] minge 
to blame [blehn] tabdn 
blood [6Züd] ötttt 
to blow [fefo«*], blew [fefe], blown 

[6to«w] )oe^n 
boast [60»«^] @toCg 
body [M'd^] Äötpet; ©d^or 
boat [boH] fßoot 
to boil [bäil] lod^en 
bold [Äo-W] Ift^n 
book [buk] JBtt^ 
border [M'*] (poIitif(]^e) ©tenje 
to border on gtenjen m 
both [ba^] beibe; <v and {oti)o]^I 

al8 aud^ 
bound on (bereit) befttmntt ju 
to bound [batmd] f))ringen; <^ off 

fortf!))ratgen 
boundary [bauncbre] ©tenje 
boundless enblo^ 
boy [bä^ ftnabc, Sunge 
branch [bränS] Stod^ 
brave [breh] tapfer 
bravery [br^'v^rS] 3;a^)fccfcit 
bread [Ared] S3rot; «^and batter 

[bv'i9] JBntterbrrt 
to break [6r«%], broke [6ro^], 

broken [6ro'*'*y^] bisec^en 
breakers [brei^'kdx] S3ranbung 
breakfast [bre'kfrst] ^ü^ftfidE; 

to take <v boS ^ einnel^ejt 
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bi«eae [bnx] 98mb 

bridge [brid^] ©tücfe, ©tefl 

brig [brig] ffirigg 

bright [Ämi^] l^cH 

to bring [ftrM^], brougbt [*nS^], 

brought bringen; <v in ein* 

bringen 
Britaln [bri'in] tBritanniett 
British [bri'tiS] britlfd^ 
broad [bräd] ^bteit 
broken f. to break 
bronee [bränx] tÖxoiXfj^ 
teook [frmÄ;] ^^ 
brother \bin?%] SBimber 
brought f. to bring 
brown [braun] trcrnn; «^>€ne 

[www] ein ®ramwc 
back [b»k] fMt 
bud [&»d] Jhtofpe 
buffalo [to>to-] »öffel 
to buUd [Midi t»»K E^]; t^nitt 

bonen 
building [bi'idwi] ®ebfobe 
to biirn [bml bnmt [b9nt] bnmt | 

brennen 
to bcuy [be'ri] begraben 
biish [bu^] ^i) 
hxk&nes» [bi'xnis] ^efc^ 
busy [bi'xe] gefd^fitigr befd^fiftigt 
but [büt] fowbem, ober 
batcher [btt'tä9] ^if(|er 
btrttar [bv't9] SButter 
buttered [to'^d] imt iBiitter be^ 

ftrixS^en 
by {bai] bei; burd^, t>on; on; 

bid jn (um) 
bystander [bai'stcmd»] Um* 

ftel^enber 



cabbage [kce'b4d^] ftol^I 
cabin [kce'bin] ^fitte 
caddy [fac'^i^] iÖseWUlöfe 
cake {Jce^k] '^xSftn 
calf [öö/], pl. oalvös [koi^] «oft 
to call [Jb£f] nmnm; whitt ifi 

called «lie l^tgt? 
^oalm [i:i£^] nf^tg 
came f. to ooflie 
camp [h»mp] Sager 
<sane [ä:^] SM^, ©t^ojierftotf 
cannon ycce'nm] Slrtillerie 
cftn [ib)97^] laim 
cannot [Wnof], caa't [ik^n^] 

{ann nid^t 
leap [A;^] aKu|e 
captaitL km'pi^] l^ouptmcmn 
to oaplttäate Je9piyul^] ttOfu 

tuSecen 
carcassjto'i»^] ®eti^; Selb 
care [käo] @in;ge;to taket^ 

of <w tragen ffir, fhS^ m ad|t 

nä^mett mit 
to oare ftd^ 4ftmmem 
careful [JhüTd/'t«;] bebot^ 
caieless kä'^Us] forg^od, iMMfy^ 

töffifl 
canage [kä'nid^ ^ivilMb 
carria^ [kce'fid^ 8Bagen 
to carry [hcB'rS\ tragen; <^ ont 

Qugffi^cii ; <^ on fi)rtf<|cii ; t^ it 

beit ®ieg ettmgen 
to cast \käsi\ loerfen 
casüe [ha'st\ ©d^Iog 
cat [keBt] fto^e 
to catch [Axe^], esu^ {A;«f], 

caught fangen, ))ad(en 
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catüe [kce'tl] SSte^ 
caught f. to catch 
cause [käx] Utfad^c 
to cause ücrurfod^cn 
cavalry \kcB'vdlre\ Äat)aIIeric 
to celebrate [se lehrest] feiern 
Cent [sent] Yioq Dollar 
centre [sentd] SWittetpunlt 
Century [senile] Sal^rl^Uttbert 
certain [ss'ten] gctoi^ 
Chamber [tSe^'mbd] Äommet 
Champagne [icemp^'n\ E^am==j 

))agner 
Chancellor [^öWe'fe] Sanjier 
to change [^c»W^] tocd^feln, 

beränbem 
chanDel[^^Wf]nQturItd^erßanQl 
chaplain [tScepUn] Raplcax 
character [kcB'r9kt9] ©l^otofter; 

to bear a<^tm SRufc ftel^en 
Charge [t^'di] Singriff 
Charles [täälz] ^arl 
cherry [täere] Äirfd^c 
Chief [mß Wi ^avüft^a^lxä); 

©ubft. ^äu^)tKng « chieftain 

chUd [t^a^ld]^ pL chiidrw 

[m'ldrm] Äinb 
to choose [t^t]^ chose [^H^], 

chosen [täo^'xn] ertoäl^Ien 
chop f. mutton 
Christ [kraust] S^riftu« 
Christmas[AT»"^9n95] SBeil^nad^ten 
church [mtä] Jürd^e 

<w-steeple [sH'pl] Äird^turm 
circulation [s9kftdei^'$n] Umlauf 
circumstance [s^'kamsidns] Um^ 

ftanb 



civilisationfs2«;itois^'^]S3ilbung 
class [kläs] Slaffe 
to dimb [klaim] erfttntmen 
clock [Häk] nf)x; what [wät] 
o'clock (= on the clock) tocld^e 

3eit? 
close [klo^] ®ä)lvL^ 
to close [Uo^] fd^Iiegen, be* 

enben 
close [kh^s] bid^t, fd^toül; «^ to 

nal^e an 
cloth [Map] Znä); Xifd^tud^; 

to spread [spred]^ to lay [le^ 

the <^ ben SCifd^ beden 
clothes [klo'^x] SIeiber 
cjothing [kl&*'9in] Älcibung 
cloud [klaud] äSoIfe 
coalition [ko^liM] aScreintgung, 

»unb 
coast [ko^'st] ftfifte 
cock [käk] ^oüfti 
coffee [kä'fe] Äaffee 
coin [käin] äßünie 
to coin prägen 
cold [k(^ld] lalt; <^ -bloodednes 

[bWdMnes] Äaltblütigfeit 
collected [koü'kted] gefammelt 
collection [koWkSh] ©ammlung 
colour [ko'b] fjorbc 
column [kä'l9m]®a\xk, ^eerfäulc 
to come [fawi], came [fe*w], 

come [kom] fommen; ^ ovl 

]^erauf$te^en 
command [komä'nd] S3efe^I; 

^ommonbo 
to command befehlen 
Commander [komä'ncki] JBefc]^fe«5 

l^aber 

Digitized by VjOOQ IC 



»drtectod^. 



201 



to comioence [koTnem] anfangen 
common [kä'nrni] getoöl^nlid^; 

in <w gcntcinfam; House of 

GommoDs Unterl^ud 
to communicate [kamjunike^t] 

to mitteilen 
companion [kompce'njan] @e- 

fährte, ®efö^rtitt_ 
to compare \kompad\ to ber* 

glcid^en mit 
compassionate \komp(B'^ef\ mit« 

leibifl 
to compel [kompel] ätotngcn, 

nötigen 
complete [kompWt] boHftänbtg 
to compose [hompo^'x] (of) jn^ 

fammcnfe|en, beftel^en (au8) 
to conceal \honsi'1] Verbergen 
conduct [kä'ncbkt] t^ül^rung; 

Seitung; ^Betragen 
to conduct [kofuh/kt] führen 
to confess [konfes] bcfcnnen 
confidence[M'/»/%(fon«]93ertrauen 
to confinn [konßm] beftätigcn 
Congress [kängres] ber Äongrcfe 
to connect [konekf] to, with 

t)erbinben mit 
to conquer [kä'Tika] erobern 
to consider [konsi'da] betrad^ten 
to consist [konsi'st] (of ) beftel^en 

(au«) 
constitutional [konstitjü'^mdl] 

öerfaffungSmä^ig 
to construct [konstrv'kt] errid^tett 
to contain [kont^n] entl^alten 
Continent [käntindnt] ^^eftlonb 
tocontinue[tom^i'/yw]fortfa]^ren, 

fortfe^en; bauem 



to contrive [kontrmv] erfinnen 

to controi [fo>w^ro«7]fontrollierett 

convenient [kanvlnmit] bequem 

Cook [kuk] Äo(§, Söd^in 

copper [käp9] ftupfer; <w münjc 

comer [kam] ©de 

Corps [kä] Äorpg 

cottage [kä'ted^] glitte 

could \kud\ fonnte 

to counsei [kaunsel] raten 

connt [kaunt] auSlänbifd^er ®raf 

to count jäl^Ien 

country [kü'ntre] ßanb; in the<v. 

auf bem <^e 
county [kannte] ©raffd^aft 
course [käs] Sauf; JRid^tung; 

aSeg; of t^ natürlid^ 
Cousin [ko'xm] SSetter, ©oufine 
to Cover [ko'vsi] bebedten 
cow [kau] Äul^ 
cowardly [kau adle] 2lbj|. feig 
cowherd [kc^'hsd] ffiul^l^irt 
cradle [Äre^'dZ] SBiege 
Cream [kr^m] ©al^ne 
creature [kri't^] ®efd^ö<)f 
crew [kra] ©d^ipmannfd^aft 
crime [kraim] SBerbred^en 
critical [kri'tik»l] fritifd^ 
crop [kräp] @mte 
to cross [kräs] foeujen, übers: 

fd^reiten 
to crow [Äro**], crowed [kro^d] 

= crew [krü], crowed =crown 

[kro'^n] fräßen 
crowd [kraud] SDienge, großer 

Raufen 
crown [kraun] Ärone 
to crown frönen 
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to cry [krai] rufen 

CTy 8i«f 

cuckoo [ku'ku] BnSud 

cunning [kv'niti] Kftig 

cnp [hop] D6ertaffc 

currant [kD'r9nt] Sol^önttiSbccPC 

custom [l(m'8t9m] ©elüol^cit, 
©ebroi«!!^; mamierB [mce'n^x] 
and <vs ©ittctt mib @c» 
brfiud^e 

io cut [kot]^ cut, cut f^ncibctt 



D. 

daily [d^'le] tägfie^ 

to danoe [däm] tatQeit 

Dane [cfe^] S)äne 

danger [d^'näfo] ^efatjt 

Danish [d^'nt^] b4ntf<| 

I daresay [da a^ (id^ toage jtt 

fageti) bermuttW^ 
dark [däk] butiM 
to dart [dfff] l^crofefd^icfectt, fctob«^ 

fcnbeit 
to dash [cUeS] bol^ttftftrmctt, ba^ 

]^inf(ä^cSett_ 
daughter [dä'ta] Sottet 
day [de»] Sag 
dead [ded] tot; Üie «^ of night 

[nait] bic ©tiillc bec 9l(^t 
dear [eÄj?] teuer 
death [dep] %oh 
to debate [deft^'f] fecraten 
to dedde [desmd] etttfi^etben 
deoidedly [d&ai'd&fle] Äbö, enfc= 

fd^cbm 
decisive [desmsiv] etrtji^eifcenb 
to declare [dikiä'9] ei^ärcn 
to decline [d4klain] c^Iel^en 



deep [d€p] tief; the «^ bie Xtef« 
to deepen \di'pn] bettiefen; 

tiefer löerben 
deer [d%9] «oftoifi), '^^, ffit^ 
todefe«t[(lefi'#]göttst4(ä^ befiegen 
to defend [defend] berteibigen 
defeader [defenda] SSertetbiger 
to delay [dMd'] owlfftpcben 
to deliv^ [d§U'v9] from 6e* 

freien bon 
Denmark [de'ivnmrk] ^önemor! 
to deny [denai^ bertoeigettt 
to depend [d^'nd] tipon fid^ 

berlaffen 
to deriTe [deraf'v] «Weiten 
te desoribe \de»kratb] bdfd^ben 
deeerted [d^^ted] betlöffen 
to deslTe [de%m'0] Umnfd^ 
deetitate [de'sfmüt] of enttiegt 

bon 
desolate [de'soiM] beriirffenr ^ 
to destroy [desträi'] jerfiftwn 
detail [d^M] iSin^l^ik 
to deteot \deae'kf\ entbetfeit 
determinied \dä^mind] ent« 

fd^Ioffen 
deroted [devö^'Ud] «rgöken 
dial [dmf9l\ ^iffetblatt 
dialect [dm'aiekt] SDtonbm^t 
idiaiii«ter[d^t«a'm^]2>iird|meffer 
to die [dai] ftcrben 
die [äai\ ^ur. 4ioe [dais] 

SBärfcI 
ito differ [di'fd] from \from\ fi^ 

4tnterf(|eiben bon 
diffiBrmce[di'/9r9n«] SSecf^ieben^ 

^eit 
different [di'fdrmt] betfd|fi{^n 
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diffientt [di^fikolt] fc^nrieng 
difficnlty [di'fikmm] ©d^kotertg^ 

fett 
to dig [dig] groben, itntgto6en 
dinner [dim] 3Rtttageffen 
direct [direkt] SÖ)ü. gcrabefttocgS 
direction [direkt] SHd^ttmg 
to disappear [iKsdpi'd] t)ei> 

fd^toinben 
disguise [disgaix] SSerOeibimg; 
to difiigaiBe t)er!Iriben 
dispute [(%gf2i'^] ©treitr äSoct^ 

dismal [A";c4n92] trottrig 
distaace [di'sims] @i^enmitg; 
at some <^ in 



to disimgui^ [disttvigwiS] 

mtterfd^dben 
distceBS [distres] 9lot 
district [dt strikt] SBcjir! 
to disturb [dists'b] ftören 
to divide [divm'd] teilen; fid^ 

teilen; <w into [tntu] teilen tu 
division [divi'i^ri] ©ibifion 
to do [du] tsm^ nmd^ 
dog [(%] ^nb 
dallar [Mb] Stellar 
door [dd] Str 
double [dvbl] boppclt 
doubt [ifast«f] ^xo^A 
down [deieen] |entnter, ^ 

mtter; 9lbb. nieber 
downstaars [dau'nstädx] hvt 

%x€if)ft l^erunter, unten im 

$aiijle 
dozen [c^o m] 3)u^b 
to drag [drtßg] \tblitifptn, ^ie^en 
dragon [drce'gn] S)rad^e 



to draw [drä]^ diew [drß], 

drawn [dran] jiel^n; «v up 

Qufiiel^ 
drawer [(^-äa] ©d^ublobe 
dreadful [dredfid] furd^tbor 
die68(ilres)ftleibung; ^amenfleib 
to drift [drift] treiben, forttreiben 
drink [drink] (Setränl 
to drink trinfen 
to driTO [draiv]^ drove [dro^\ 

driren [dri'fm] treiben, eint 

f dalagen; fahren 
driver [drai'v9] ftwtfd^er 
to drop [dräp] tcop\m; föEen; 

fallen laffen 
to diy [drai] trodnen 
duck [cbfo] @nte 
duke [djük] ^er^ 
during [e^ü'rin] toä^^enb 
duiy [djü'U] «ßffic^ 
Duteb [dotä] l^oD&nbifd^ 
dwelling [dwe'lüi]'hoxisB[h€ms] 



E. 

«aoh [ftö] jeber einzelne 

^ other [»'fe] einanbcr 
««er [f jw] eifrig 
eari [^ (engfifd^er) (9raf 
eariy [s'M] frft^ 
earnest [9'nest] emftlid^ 
^räi [sp] @rbe 
east [ist] Dften 
Easter [i'st9] Oftem 
eastem [f'^^m] öftlid^ 
eaBj [f '^] ieiiJ^t 
to eat [it]^ eat, ate [e^], eaten 

[%'tn] e^; freffen 
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efFort [eßt] Slnftrcitgung 

egg M ®i 

either [ai%] — or [ä] entocbcr 

— ober; not either aud^ nid^t 
eider [elcb] älter 
to elect [ile'kt] crtoä^len (nad^ 

J>cm SBal^Ired^t) 
elephant [elefmt] (Sitp^ant 
eise [eis] anberiS, fonft 
embrace [embre*'s] Umarmung 
emotion [&mo^'^] ©rregung 
emperor [emp9r9] Äatfer 
empire [e'mpaid] SRcid^ 
to employ [empläi"] gebroud^cn 
end [end] @ttbe; at an c^, ju <v. 
endeavour [&nde'v9] SBemftl^ung 
to endeavour fid^ bemühen, bt^ 
enemy [eneme] geittb [ftreben 
England [i'^^rZee/id] (gnglanb 
English [ingii^] englifd^ 
to enjoy [^ndMi"] genießen 
enough [env'f] genug 
to enter [enid] eintreten in 
to erect [erekt] crrtd^ten 
escape [eske^p] ©ntlommcn 
to escape (from) entroeid^cn, ent* 

gelten 
Establisbed [estce'bliät] (etnge^ 

rid^tctc) Church [mtä] eng* 

li\ä)t ©taat^fitd^e 
Europe [jü'rdp] Suropa 
even [i'vn] fogar; not [nät] <%> 

nid^t einmal 
evening [i'vnin] 5lbenb 
event [event] ^eigniS 
ever [evo] je, jematö; immer 
every [evrd] jeber, ^t, ^e^; 

rv one jcber (@ubft) 



everybody [evrebodi] iebermann 
exact [egxtß'kt] genau 
to examine [dgxce'min] prüfen 
except [eksept] au^er 
exception [iksepäh] (to) 8lu^* 

na^mc (öon) 
excited [iksattid] erregt 
to exclaim [ekskle^m] aufrufen; 
to execute [eks9kfut] auäful^rcn, 

l^inrid^ten 
to exhaust [egxä'st] crfd^opfen 
to expect [ekspekt] ertoarten 
expedition [ekspedi'^] Unter* 

nel^mung* ^egSjug 
to explain [eksp^n] erßorctt, 

f(ar mad^en 
exploit [ikspläi't] ^elbcntat 
to extend [ekstend] [td^ erftredEen 
extent [ekstent] Äuäbel^ttung 
eye [ai] §luge 

F. 

face [f^s] glöc^c; ®efid^t; 3iffer=^ 

blatt 
faith [f^p] ®Iaube 
faithful [f^p'ful] treu 
to fall [/aq, feil [fei], faUen 

[fäln] füllen; <^ in with ftofeen 

auf 
family [fce^mUe] gamilic 
famous [fe^'ims] berül^mt 
to fancy [fce'nse] fid^ einbilben 
far [fal tocit; rv ofif tocit toeg 
fare [fäo] Äoft 

fartbing [/ä'^] SBiertelpentt^ 
fashion [fce'^n] SWobe 
fashionable [fcB%n9bl] mobifd^; 

borne^m 
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fast [fast] fd^nell 
to fasten [fam] on befeftigcn an 
fate [f^t] ®ef(it(f 
father [/S'öp] $Bater 
fatherless [fa'^9les] batcrIoS 
favour [/yW] (Sunft 
favourable [f(^'v9r9bl\ gfinftig 
favourite [fe^'vdrit] SieMirtg; 

fear [/fe] gurd^t; for rv of ou8 

<^ bor 
feather [fe^9] g^bcr 
to feed [fidl fed [/ed], fed 

füttern, todbcn 
to feel [/^q, feit [feit], feit 

füljlcn 
feU f. to fall 
female [fi'm^l] tocibltd^ 
to fetch [fetS] Idolen; (einen 

?ßreti^) erjielen 
a few [ffüi] einige; few tt)enige 
field [füd] geO) 
to fight [/äiY], fought [fät\ 

fought fed^ten, fömpfen 
figure [/?>] 3iffer; ®eftaft 
to fiU [fil] füllen; *v. up an <w 
to fiod [faind], found [/a'«?irf], 

foundfinbcn; rv out auSfinbig 

mad^en 
fine [fain] fd^ön (Sagbou8bnidt: 

ftar!, gut) 
finger [fing»] ginger 
to finish [finiS] beenbcn 
fire [fai9] ^euer 
to fire feuern 
first [fsst]; at «^ juerft 
fish [fiä] gifc^, gifc^e 
to fish fifdien 



fisher-lad [fi%'l(sd] gifd^er»« 

burfd^e 
fisherman [fi'ä9m9n] glfd^er 
fishing [/S'^]-boat gifd^erboot 

flag [^^] SI099C 

flame [^<ß*?w] glömme 

to flee [fli], fled [^], fled fftel^en 

^esh [fle^] gleifd^ (am Äörper) 

flew f. to fly 

flioker [fli'h] glodCem 

flight [flmt] glug; glud^t 

florin [flä'rin] ®ulbctt 

to flow [^«] fliegen 

flower [flaua] ©lume 

flown f. to fly 

to fly [flai], flew [flu], flown 

[flo^] ffiegcn; fliel^en; fliegen 

laffen 
foe [/ö«] getnb 
tofold [fo^ld] folten (bie «rme); 

freujen 
to foUow [fo'lo^] folgen 
follower [/b'fo«»] Slnl^änger 
fond [fand] järtlid^; to be rv of 

gern f)aben 
food [fäd] Stal^rung 
foot [futl ?ßlur. feet [fi{] gti§ 
for [fä] für (lang), ju; toegen; 

benn 
to forbid [fdbi'd], forbade [/b- 

b(B'd\ forbidden [fdhi'dn] ber* 

bieten^ 
force [fäs] Äraft 
to force erjtoingen 
förces ©treitfräfte 
forehead [fä'red] ©tirn 
foreign [fä'rin] ouSlättbifd^ 
forenoon [fänün] SBormittag 
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&aeBt\fä'r6si\ grofter äBoQ^ 
to forfeit [fä'fit] bcrtDidett 
to forget [f9ge% forgot \f9g&% 

forg^en [f9gain\ äergi^fett 
fork [fä%] ®aM 
form [ßm] ©cftaft; ©fi^uIbÄÄl 
to foim. Silben 
formal [ß'm9l\ fönnlti| 
former [/äW] frül^ßry erftcrc 
to fortify Ifä'tifai] fte^ftigeit 
fortress [/ifVre^] ifefitiRQ 
fortnight \fä'tnait])okq/^%Q/Sß 
foTtnne [fä'tSn]; gooA e^ (St&d 
forward [fä!iü9d] "ühtL t)omlim 
fonght f. to fight 
fbimd f. to find 
to fonnd \faund] grünben 
foundation [faunde^'Sh] @t&n^ 

bung 
fowl Ifatd] ^ttl^tt 
France [frans] granlrcid^ 
free [fn] fwi; freigebig; unbe^ 

jd^tättlt 
Erench [/ren^] frat^fif^; th« 

<^ bie granjofctt 
fresh [freä] frifd^ 
Sriday [/Voi'de] greitog 
fried üoR' to frj^ braten 
friend [frend] grcuttb 
friendly |//*e W2^] ^b|* fceunb{id^ 
fdendship [/re'nd%] i^reunb^ 

fc^aft 
from Ifräm] t)on (toeg); «^ — to 

bon (an) — bi8 
front [jfrtmi] SSotbecfeite; in c^ 

of bor 
fruit [früt] grwd^ 
füll [fiil] t>i»a 



für \fs] ?ßclj 
fary [//öV^] SBut 
furry [fsr^] ^dj^ 
further [/ä'ö^j tocittr, femei 

e. 

to gain Isf^] ge^nnm 

game [ge^] ©^jiel; SSHtb^ 

to gape [^re^] gofföt 

gate [geH] %ov 

gay M f^ol^; bunt 

geese f. goose 

geaerai [Me'n9r9t] @itbfi t$etb^ 
^crr; rvo£ficer8[d'/Ssa«]®cnc^ 
töle; %bj[. oEgemein; in <«> 
= generally [d^'n9r9l&] spea- 
king [«pf '*M2] im <v en 

gentlemim [d^'ntiman] ^we 

German [d&'mm] beutfd^ 

Oermany [d^'mmS] 2>eidfci^^ 
lottb 

to get [get], gotr |><l#], got Uf^ 
fornnien« er^atieit; l^len; toet«» 
ben; <%#• oiut [(vm^] l^inoaS«' 
gflangen; <« up [t)p] auffitel^ 

gift [gift] ®abe. 

gixl {jg9l\ mSbä^m 

to give [gw],, gave [geh], given 
[^fi'tw] geben; «^ up fifcerloff en 

giad [gked] frol^; to be <^ of 
ftd^ freuen über 

glass [glas] @{qS 

glee [gli] ^ül^Iic^feit; with «^ 
freubig 

globe [glo^b] mütbugd 

glorious [glä'ri98} xvifyßXooti; 
^errlid^ 

glove [glvv] ^ant)^(fyxif 
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to glow [fltof*] gläi^eit 

to ga [g€F]y yfQnt[^if€nt]y gone 

[pd^ijge^; tvom fortfal^ren 
QeA [ffM] Q^eit 
gold [go^ld] ®oö^ 
golden [gc^'ldn] gplbot 
gfmB f • to ga 

gong [gän] ®ong, ©d^Men 
good, [gud] gut 
goose [^rws] , ^t geese [5«^] @kin8 
gOQsebefz^ [gm'bdri] ®tttd^d^ 

Beere 
got f. to get 

to hme got "* to bave [tkSBv] 

fabelt 
gOYemment [gä'vdmmnt] 8t^ 

^race [j^r^] (SiMbe 
grand [grand^ flroj|(irtig 
gcandf athar [^^^W/äa^] (9too|^ 

öciter 
grandmothec [jWB'ndmvQ^] 

(^oftfRiittet 
grandson [grcB^ndsan] ^mUi 
gmge [gr€fp] Mmbeett; «ttaube 
grass [gras] &teA 
grateful [gre^'tftd] hmäm 
grave [greh} Qitüb 

ff^J) grey [ffr^'] aiOÄ 
great [gre^t] grpja> 6Äe»taib 
Oreat Bntain [bri'tn] &wf^ 

btttamtkn 
Greek [5fr?*] ®mäjix\d)* 
grenadier [grenad^'a] ^resobier 
grew f. to grow 
grief [gnf] Sunimea: 
to. grind [g^aind]^ gsound 

[graund], ground: mcSjlUn 



ground [graund] ffiri3*ol)icn ; ®e*» 

biet; 2mb 
group [grüp] &tuppt ■ 
to group 9rup))tcren 
to grow [gro^ grew [grü] 

grown[5ro^] lood^fen ;(^tcan8. 

bauen 
growl [graul] luvten 
to growl tnurren 
grown-up exttKU^n 
Gaard [gäd] ®arbe 
guest [gest] @afi 
to guido [gaid]f&^xmf iWte^U 

toetfm 
guinea [gi'ni] (Siitinee 

H. 

had f. to have 

■ hair [häd] ^aat 

half [häf] f)alb 

halfpenny [he^pme]^lbit^xm^. 
harn [hcBin] ®ij^ntm 
band [hcB9ul].^(ai^; 3^9^; ^ 

jQiir «M eud^ 51t ^anben (tiex} 
to hang [hcBTi]^ hang [Ao9}], himg 

l^ättgm; <^up Quf^ugen 
tD happan [kcß'pn] gefd^iel^, fi(|, 

erdgnenr tHi|f irren, 
happiness [ha'pines] ®täd 
happy [hcB'pe] glüdEß^ 
- hard [had] ^ifton 
hardy [Äö'de] fü^n 
hare [häsi] ^fe 
harp [häp] §arfe 
harper [/»äS j»»] JQorfnec 
haste [hellst] ^aft, @tle; to make 

[w^k] <«fd^ueU ma^en 
to hasten [hef'sn] eilen ; fid^ bedien 
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hat [hcBt] ^ut 

to have [Äeev], had [hced]^ had 

hay [he^ §eu 

hayloft [he^'loft] §eu6oben 

head [hed] ßo|)f; ^anpt 

to head anfül^ren 

healthy [he'lße] gefunb 

heap [Ä^p] ^aufe 

to hear [Afa], heard [Ä5rf], heard 

l^ören 
heart [Ää^] ^erj 
bearth [Aä^] §erb 
hearty [hä'te] l^eril^aft; tüchtig 
heat [hit] |)i|c 

Heaven [hevn] ^imtnelr ®ott 
hedgeJheM] §edEc 
heir [äe] @r6c 
help [help] $ilfe 
to help l^elfen 
hen [hen] §emtc 
herd [h^d] §crbc 
here [Aiö] ^ter, ^terl^cr 
hereditary [h9redit9rd] nbliä) 
hero [A^Vo«] §elb 
heroine [heroin] ^clbin 
to hide [Aaia], hid [Aia] hid 

= hidden [htdn] Jjcrbergcn 

(from) (öor) 
hiding-place SSexftcd 
high [Aai] f)od^; <^up «^ oBen 
hill [Aiq §ügd 
hillside [hilsaid] Wf)cmQ 
his [Ai^] fem, ^e, ^^eS 
history[A* 5^9r^]®efd^id^te, SBeft^ 

gefd^id^tc 
to hit [Ä^Y], hit, hit treffen 

(mit) 



hitherto [hi%9tu] hxSf)tv 

to hold [ho^ld], held [held], 

held fialtetir feft^alten; <^aii 

Office [ä'fis] ein STmt (inne== 

]^a6en) bcfletben 
holiday [hä'lide^ geiertag, freier 

Xag; holiday s [Aö7Äfe*3^] 

gerien 
Holland \hä'lmd] ^ollonb 
holy [Ao«7e] heilig 
home [Ao«w] ^eim, nad^ §aufe; 

baS ^eim 
honour [ä'na] @t)re 
honourable [ä'mrdble] el^renl^aft 
hope [hoy] ^Öffnung 
to hope hoffen 
horizon [horatxn] ^orijortt 
horse [häs] ?ßferb; Sleiterei; on 

<w back ju ^ferbe 
hospitality [hospitce'litS] ©oft* 

freunbfd^aft 
host [ho^st] SBirt; §eer, ©d^ar; 

hostess [Ao« s^es] SBirtiri 
hot [hat] ^ei§ 
hotel [Ao^e'i] ©aftl^QuS; to keep 

a c%/ ein c^ innel^aben 
hour [a^^^] ©tunbe 
house [haus] §ön^ 
how [hau] wie? <w are you? tote 

ge^t'g Stinen? 
however \haue'v9] ittbeffen 
humble [hvmbl] bemütig 
huDg f. to hang 
hungry [Aü'^^fre] l^ungrig 
hunt [htmt] 3crgb 
hunter [hv'nto] Seiger 
hunting [hv'nti^i] -expedition 

Sagbau^ffug 
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husband \hvxhmd] ®attc, @^c« 

ntatnt 
hymn \him] ^^mnc, Sieb 

L 

I [ai] vS) 

ice {ais] 6x8 

idea [aidi'd] SSorftdlung 

if \if] ipenn; 06 

ili \il\ of franf an 

illustrious \ih)'stri9s\ erfandet, 

crl^a6en 
Image [tmed^] S5ilbm8 
to imagine [imce'd^in] bcr SDleis: 

nung fein, fid^ einbilbcn 
immediate [imi'diat] unmittelbar 
imperial [impi'riol] foiferiid^ 
important \impä'tdni\ tuid^tig 
Impression \impre^ (Sinbrucf 
impulse \i'mpDls\ eintrieb 
in [m] in 
inch \vnä'\ ßoH 
to include [in/dü'd] cinfd^üe^cn, 

umfd^Iiefeett 
indeed [indl'd] in ber Xai, 

toa^t^aftig! 
Indian [indi9n] Snbianer 
to indicate [i'ndikeH] anjcigen 
infantry [infontre] Snfantcric 
inhabitant [inhcB'bit^nt] (Sin= 

tt)o^ner 
ink [ink] Xinte 
instance [instdns] Seifpiel; for 

instant [inst9nt] ©ing. Slugcn^ 
blid; for an <v. einen ^lang; <^ 
äbi- augenblidtlid^ 

instead [insted] of cmftatt 



to intend [mtend] beabfid^tigen 
intention [inte^'näh] Slbfid^t 
interest [intarest] 3[nteil, Sntet^ 

effe 
interval [intaval] 3tt)ifd^cntaum 
to introduce [introdjus] ein* 

fügten; öorftcKen 
into [in tu] in, l^inein 
to invade \inve^'d] einbringen in 
invasion \inve^'§n\ Sinfall 
to invite [invmt] cinlaben 
inviting [invmtifi] einlabenb 
Ireland [mdbnd] Srlonb 
Irish [airi^] irlänbifd^ 
iron [aim] ©ing. ®ifen; «v Slbj. 

eifern 
island [aihnd]^ isle [ail\ Snfel 
it [it] e« 
its [its] ?ßron. ?ßoff.be8 SReutrumg 

J. 

jacket [d^'ket] Sode, 3Sam§ 
jam [dimn] ©ngemad^tc^ 
James [d^^hnx] Safob 
to join [diäifi] fid^ (jcmanbem) 
anfd^Iic§cn; <v.to öerbinben mit 
joumey [d^§m] SReife 
joy [dMi] grenbe 
jubilee [d^ubih] Jubiläum 
judgment [d^v'dXm9nt] Urteil 
Julius [di^w'fes] Caesar [si'x9] 
to Jump [d^Dmp] fpringen 
just [d^vst] gerabe 
Jute [dmt] Süte 



to keep [%?], kept [kept]^ kept 
behalten; <^in nac^fifeen laffen; 



<0efentttf «Regel, ftur^aefa^ cna(. ®|)cad^t* 



14 
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rv on auSl^aftcn; fortfal^rcn; 

c^ Order [acb] Drbttung l^altcn; 

rv a promise [prä'mis] ein 

SScrfpred^ett <^; «^ waiting 

[wef'tin] crtoartett laffen 
key [m] ©d^Iüffel 
to kill [Ml] mm 
kind [kaind] ©ittg. Slrt; rv 2rbj|. 

ßfittg 
kindness [kaindnes] ®ÜU 
king [Awg] Äönig 
kingdom [kin(^] Sömgreid^, 

Königtum 
kitchen [ä»'^] Jlüd^c 
to kneel [nll\, knelt [tz^Z^], knelt 

fnteen 
knew f. to know 
knife [naif]y ?ßf. knives [wa*r5] 

2Rcffer 
to knit [nit], knit, knit ftridEcn 
knock [näk] ba^ Älopfeti 
to know [no^], knew [njii\, 

known [no'^n] f ernten, totffcn 
knowledge [nä'led^] Sernttni^, 

Äemttniffe 

L. 

lad [lad] S5urfc| 

lady [lef'de] S)ame 

laid f. to lay 

lake [lei^k] @ec, ber 

land [kmd] Sanb 

to land lanben 

language [IcB'figwed^] ©prad^e 

large [läd^] gro§ (auSgcbe^nt) 

last [tes^] le^te; at rv jule^t 

to last [last] bauent 



late [fo»V] fpät; lately [fe*Vi^] Slbt). 

fürjlid^ 
Latin [la'tin] Sateitt 
to laugh [laf] lad^en 
laughter[fö'/'fe]®eläd^ter; shouts 

[^Taw^s] of <w fd^aHenbeg <v. 
law [K] ®efe| 
lawfiil [lä'ful] gefefeltd^ 
to lay [fe^, laid [Zc*d], laid legen 
lead [fod] S5Iei 
to lead [M]^ led [led]^ led 

füllten 
leader [ft'da] gül^rer 
leaf [»/•], ^I. leaves [livx] SBlatt 
leap [föp] (©prung) -year [ji9] 

©^oltjol^r 
to lean [hn], leant [lent], leant 

fid^ lel^nen 
to learn [l^], leamt [iMt], 

leamt lemcnr erfal^ren 
to leave [hv], left [fe/V], left 

l^interlaffen 
left [left] linf; to the «^ nac^ 

rvg, c%/g baöon 
left f, to leave 
leg [leg] S3ettt 
to legislate [le'Misl^t] ®efefee 

geben 
legislatnre [le'dHsle*t^] ®efe|^ 

gebung 
to lend [fewd], lent [lent], lent 

teilten, Derlei^en 
length [lenß] Sänge; att^jule^t 
less f. little 
lesson [le'sn] Unterrid^täftnnbe, 

Slufgabe 
to let [let], let, let laffen 
letter [feV^] JBrief ; cv-boxc^faften 
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level [levl] ^aä) 

to level rid^ten; onIegcn;<^with 

the ground ju Soben tocrfen, 

niebcrmad^ett 
liberty [li'bdte] greil^ett 
to lie [kd], lay [fo*], lain [lehi] 

liegen 
life [toi/], 5ßLlives [laivx] ßcbcn 
lifeboat [la^'fbo^t] SRettungSboot 
to Hft [lift] ^eben 
light [to^Y] abj. leidet (bon ®C:^ 

totd^t) 
Hght [lait] ©ubft Sid^t 
to like [laik] lieben, gern l^aben 
like [laik] Xok 
line [toiw] ßinie 
litüe [litl\ firinr toenig; a rv ein 

tocnig 
to live [liv] leben; wol^nen 
load [y*d\ Sabung, Saft 
loaf [to«/], 5ßl. loaves [to«i»] 

(Saib) Sorot 
to lock [läk] jufd^Uefeen; «v up 

t)erjd^HeJBen 
to lodge [torf^] toofincn; lodg- 

ing SBol^nung 
London [Ivndan] Sonbon 
lonely [lö^'nle] etnfam 
long [län] lang, lange 
tolook [luk] ^infel^en; augfel^cn; 

<v at [cet] betrad^ten; «^ over 

[o^v9] übcrblidEen; burd^fe^en; 

rv up [vp] auffud^en 
lord [torf] §err (§errin) 
to lose [lüx]^ lost [last] lost 

berlieren; to be lost unter* 

gelten (bon ©d^tffen) 
loss [tos] SSerluft 



loud [laiid] laut 
to love [Iw] lieben 
love (for) ßiebe (ju) 
lovely [Iv'vle] lieblid^ 
lover [Iv'vd] ßiebl^aber 
low [to«] niebrig; leifc; the Lower 
[to«d] House baS Unterl^au^ 



made f. to make 
magic [mce'Mik] magifd^ 
maid [mei^d] SRäbd^en, ©ienft ^ 
mainland [me^nkend] geftlanb 
majestic [7n9d^'sUk] majeftätifd^ 
Majesty [True'd^esU] SKajcftät 
majority [nwd^'rite] äRel^rjal^I 
to make [mefk]^ made [m^d]^ 

made ntad^en, Verfertigen 
male [m^l] männlid^ 
man [mcm]^ ^I. men [men] 

äRenfd^, Sßann 
to manage [mce'ned^] fertig 

bringen 
manner [mce'no] 3Seife 
many \me'ne\ Viele; a good <v 

fel^r cv 
march \maW\ Sßarfd^ 
mariner [mce'rind] ©eemann 
market [mü'ket] SWarft 
marmalade \ma malend] ÜRarme* 

labe, Dbftmug 
marquis [mä'ktois] SRarqui^ 
marshal [7m%1] äÄarfd^aU 
märten [matten] SRarber 
master [mä'std] §err (®egenfa^: 

S)iener) 
matter \nKBid\ ©ad^e; what is 

the r^? toaS gibfg? 
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may [me^ lann, fönnen (SWög*» 

lic^feit) 
me [ml] mtd^, mir 
mead [mld] getuöl|nüd^; meadow 

[me'dd^] SBiefe 
meal [mli] STOa^I 
to mean \rmn\^ meant \ment\ 

meant bebeuten; meinen; cx^by 

c^mit 
mean [mm] gering, Hein 
means [minz] SKittel; by (^ of 

bermittelft 
to measure [me'dca] meffen 
meat [mit] gleifd^ (jum ©ffen) 
to meet [mit]^ met [met]^ met 

treffen; ex; with fto^en auf 
member [me'mba] ©Heb, 9Kit:^ 

glieb 
memorable [me'm9rdbl\ bent 

toärbig 
memory [mem&re] ©ebäd^tni^, 

Slnbenfen 
to mention [m^n'äh] ertDö^nen 
merchandise [ms'tSmdaix] SBore, 

SBaren 
merchant [m^'tSimt] Kaufmann 
merciless [m^'siles] unbarm^ 

^erjig 
mercy [m§'se] SWitleib, ©rbar^ 

men 
merry [mere] luftig 
met f. to meet 

Michaelmas [mik9lm9s]Wlxä)adxi 
mid [mid]'d8Lj [ete*] SÄittag 
middie [rnicU] 9J«tte 
midnight[7wi'dwai^] SÄittemod^t 
Midsummer [mtdst)m9] 30' 

^anni 



might [matt] mod^te, fonnte 

mild [maild] nrilb 

mile [mail] englifd^e 9Kei(e 

(= 1,609 km); for «vs mei* 

lentueit 
milk [milk] äKild^ 
mUl [mil] äKü^Ie 
minister [ministd] SKinifter 
ministry [ministre] 9Kinifte== 

rium 
minstrel [mi'nstrdt] 3Kinnefönger 
minate [mi'nit] SÄinute 
to miss [mis] entbel^ren; ber- 

feilten 
to be mistaken [miste^'kn] \\ä) 

irren 
mistress [mistris] §errin 
moccasin [mä'kdsin] Snbianer* 

fc|u^ 
mode [mo^d] SBeife 
modern [mä'dm] neu, mobem 
modest [Tnä'dest] befd^eiben 
moment [mo^'m9nt] STugenblid 
monarch [mä'näk] 3Konarc^ 
monarchy [mä'nake] SJionard^ie 
monastery [mä'ndsi^re] Älofter 
Monday [mv'ndS] SRontag - 
money [mvne] (Selb 
month [mtmß] 3Äonat 
moon [mün] 2Ronb 
more [mä] mel^r; some [svm] 

^ nod^ einige; no [no'*](^niäit 

mel^r 
moming [mänifi] SKorgen 
most [Tno^st] meift; t^ of bie 

mciftcn 
mostly [mo^'stle] Slbö. meiften^ 
mother [mv^a] SWutter 
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motion [mö^'sh] SBetuegmtg; to 

put [put] in <^ in «^ f c^en 
mountain [maunten] S5crg 
mountainous [fnauntQnas] bergig 
mouse [maus]^ 5ßl. mice [mais\ 

ÜKaug 
mouth [mauß] 9Kuttb 
to move [möv] fid^ bctocgen 
to mow [fno^] mäl^ctt 
Mr. [mtst9] ^err (t)or Flamen) 
much [mvtä] biel 
muddy [mv'de] fd^tnu|ig, trübe 
multiplication [mvlUplik^'sh] 

aKuIti|)KIatu)tt 
music [mßb'xik] 5D?uftf, ftlang 
must [7wüs(] mu§r mfiffcn; munter 

mußten 
to matter [rrw'td] murmeln 
mutton [rrw'tn] ^ommclfleifd^; 

cx;-chop [tsäp] ^ammelfotelett 
my [mai] mein <^c, <^e^ 
myself [Twaise'//"] id^ felbft 

nail [ri6»7] klaget 

naked [nef'ked] nadt 

name [nehn] SJlame 

to name nennen 

napkin [ncR^pkin] @ert)iette 

narrow [«<»Vö«*] fd^mal; tnopp; 

c^ escape ©ntlommen mit tnop^ 

pex dlot 
nation [ne*'^] Station, SBoß 
native [n^'tiv] eingeboren 
nature [?^e*'^] Statur 
natural [rm'tiardl] natürlid^ 
navy [ne^'ve] 3Rorine 



near [rm] ^rä^3. u. Slbt). in ber 

9lä^e; nal^e bei; c^hj 3ß)t). 

nat)e bei 
nearly [ni'dU] Äbt). beinal^e 
neck [^Ä] ^afö 
need [wirf] 3iot; to have«^(of) 

broud^en 
to neglect [negle'kt] bernod^^ 

läffigen 
negligence [negl^d^c^ns] ^aä^^ 

Mffigfeit 
neighbour [ne^'bd] 9?ad^bar 
neighbouring [n^'fen^] benad^s= 

bort 
nest [nest] 9?e[t 
Netherlands [m^dlandx] Stieber* 
new \njü] neu [lanbe 

never [nevd] niemafe 
next \nekst\ näd^fte (öon ber 

ateil^enfolge) 
mce \nms] l^ilbfd^ 
night [nait] 9?ad^t, Slbenb 
no [wo"] nein; lein 
noble \nö*^'bl\ ebel 
nobody [no^'bode] niemonb 
noise [näix] @tx&a\ä), ßärm 
noisy [näixe] laut, lärmenb 
noon [nü7i] SWittag 
Norman [nu'mm] Stormanne 
Normandy [nä'mande] bie 9?or-: 

manbie 
north [näp] 9?orb*; rv of nörblid^ 

öon 
northern [nä'^on] nörblid^ 
Norway [näwef] Stortoegen 
not [nät] mä)t 
nothing [nvpifi]; nought [nät] 

nid^tg 
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to notice [no^'tis] Bcmerlen 
now [nau] j[c|t 
number \nvmb9\ ^cS^i 
numerous \njum9r9s\ jalilreid^ 
nursery [msdre] ÄinbcrftuBc 

0. 

oak [o^k] &ä)t 

oar [ä] Siubcr; to pull [pul] 

an <v ein <^ führen 
oatmeal [o^'tmil] ^afctmcl^I 
to obey [obe*^ (ctTtem) gel^ord^en 

(a person) 
to Obligo [oblazM] 'o^pfixä)kn 
to obtain [obtei^n] erlangen 
obverse [ä'bvas] SSorbcrfettc 
occupation [ohfupe^'sh] 85cfdE)äf* 

tigung 
to occ\ipj[äkjupai] Befd^äftigen; 

tnne l^aben; einnel^men, 6efc|cn 
occasional [ofe*'^9W9/]geIegentKd^ 
to occur [o/cd^ to tjajfieren 
oeean [o^'äh] Djean 
of [äv] üon; aus 
off [äf]\vL\ ber §ö^e bon; 

Slbb. toeg 
to offer [ä'fa] barreidE)en, anbieten 
Office [afis] 2lmt; to hold an <v 

ein <v innel^aben 
officer [ä'fis9] Dffiäier; Beamter 
odds [ädz] Ungleid^l^eit; SBorteil 
often [ä'fn], oft [äft] oft 
oh [o«*] ol^! 
old [o«W] alt 
on [an] auf; an; and so on unb 

fo toeiter 
once [tovns] einmal ; einft ; <^more 

nod^ einmal; at^fofort 



only [o'^nM] nur; Slbi. einjig 

onset [ansei] ©ubft Slnfturm 

open [ö^pn] offen 

to open öffnen 

opposite [äpaxit] (to) entgegen- 

gefegt, gegenüber 
opposition[()paiti'^w]3Biberftanb, 

(SegentJartei 
oppressor [opreso] Sebrilder 
or [ä] ober 
Order [ado] Drbnung; to keep«^ 

Drbnung l^alten 
in Order um ju 
to Order (mit 8l!t) befel^Ien 
ordinary [ä'dindrS] getoöl^ntid^ 
origin [ä*ridMn] Urfprung 
original [ori'dMndT] urfprünglid^ 
other [p'^d] anbere 
Otter [ä'td] Dtter 
our [am] unfer 
out [aut] Slbb. auS, l^erauS, l^in^ 

au§; ^ of 5(Jrdp. au§ 
over [d^'vd] über, barüber toeg 

2lbb. l^inüber 
to be overtaken [d^^t^'kn] über^ 

l^olt toerben 
to owe [o**] bcrbanfen 
owing [o**'m2] to banf 
own [o«w-] eigen 
owner [o«Wj ®efi|er 
ox [äks], p. oxen [ä'ksn] Dd^^ 

P. 

page [jpe^d^ ©eite (im S3udE)) 
paid f. to pay 
pain [pehl] ©d^merj 
painter {jpf'ntd] SWaler 
a pair [jpä^] ein $ßaar 
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pale [p^l] Mag 
panther [pcB'nßd] ^ßantl^et 
pantry [pcentri] ©ipeifelammcr 
paper [pe^p^] $ßcH)ier; B^tong 
parents [pä'r^nts] ©ttem 
Parliament [palemmt] ?ßaria^ 

ment 
part [pät] %Äl; for the most 

«^ gtö&tentcifö 
party [pä'te] ©efeUfd^aft, $ßartet 
to pass [pas] fortfd^teiten; ju* 

brittgcn; bux^6rtngcn (ein 

®efe^) 
passage [p<B'sed£] ©teile (imSud^) 
past [past] nad^; borbci 
patience [pe*'^ns] ®ebulb 
patient [pef'ämt] gebulbtg 
to pay [pe*], paid [pefd], bc* 

jaulen; «^attention [dienen] 

aufpaffen; <v a visit [vixit] 

einen 95efudE) mad^en 
pea [jn], ?ßt. peas, pease [pi^\ 

erbfe 
peace [pUs] griebe 
peaceful [pi'sful] frieblid) 
peach \p%t^] 5ßfirfid^ 
pear [pä9\ S9ime 
peasant [pexant] S5auer 
peer [jpld] ©beimann 
peerage [jn'redx] 9ieid^§abel 
pen [pen] (©d^reib) gebet; «^ 

-box [bäks] c^ laften; <v -holder 

[ho'^'lda] ^l^atter 
penny [perd], $ßl. pexmies 

[penix] u. pence [pens] = 

SVs ^Pfennig 
people [ptple] Seute; SSoII 
to peroeive [past v] bemerlen 



perfect [ps'fekt] öollfommen 
perfection [psfek^] ^ßoHenbung 
to perform [p9fäm] öerrid^ten 
perhaps [p9h(B'ps] üieHetd^t 
peril [peril] Oefal^r 
period [jn'ri9d] ?ßeriobe 
to permit [pBmi't] ertauben 
person [p9m] ?ßerfon 
to pick [pik] pid^n; «^ up auf= 

lieben, auflefen (auffifd^en) 
picted [pikt] auöcrlefen 
picture [pi'kt^] S5ilb 
picturesque [piktSaresk] male^ 

rifd^ 
piece [pis] ©tüdt; to go to <^s 

in <^e ge^en 
to pierce [jn9s] burd^bringen 
pig [pig] ©d^toein 
pillow [pi'lo'*] Äiffen 
pity [pi'te] on STOitteib mit 
place [jple^s] ?ßlafe 
to place fegen, fteHen, legen 
placid [plce'sid] rul^ig 
piain [plehi] @bene 
plan [plan] 5ßlan 
to plan ))Ianen 
plant [plant] ?ßfIonje 
plate [ple^t] Seiler 
play [plei^] ©piel (= ba§ ©))ielen) 
to play \pxdm 
player [pUs^'9] ©pieler 
pleasant [plexent] angenel^m 
pleased [pUxd] erfreut 
pleasure [pW^] SSergnfigen 
plenty [plente] gülle; c^ of 

genug öon 
plum [pltmi] ^Pflaume 
to poach [jpo^tä] ©er au8f dalagen 
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pocket [pä'ket] 3;afd^e 

poem [^o^'em] ©ebtd^t 

poet [po'^'ei] S)t(^ter 

point [päint] ?ßutift 

to point to toetfcn, setgcn auf 

pond [pänd] %Ää) 

poor [püa] arm 

populär [pajjjub] t)olUtimlxä) 

pork [pah] ©d^tocincflcifd^ 

porridge [pärid^] ^afergrü^e 

portion [pa§h] Seil 

Position [poxiäh] ©teHung 

possession [poxe'äh] SScfi^tum 

possible [pä'sibl] mögßd^ 

potato [p9t€^'to»] JJartoffcI 

poultry [pö^'ltre] ©eflügel 

pound [paund] ?ßfunb 

to pour [pä] auggtefeen; fid) tx- 

gießen; «^ out eingießen; 

<v;into a person jcmanb übcr^^ 

fd^üttctt 
powder [pauda] 5ßutocr 
power [paud] SKad^t 
powerful [pa«^'9/i^Z] mäd^tig 
praise [pr^] Sob 
to pray [pre^] bitten, beten 
to prefer [preß"] öotäiel^en 
preparation [prepare^'^] SSor* 

bereitung 
to prepare [prepad] borbereiten; 

fid^ borbcrettcn 
present [prexani] gegenwärtig; 

the (^ day ber l^eutige %a% 
presently [prex&ntle] 2lbb. fo* 

gleid^, balb 
to preserve [prex^'v] betoal^ren 
to preside [prexatd] over bor? 

ftel^en 



to presume [prexjum] vmU 

ma^en 
to pretend [pretend] bel^aupten; 

ftd^ fteHen aU ob 
pretty [pr^'#e] Slbj. ^fibfd^; fd^ön 

(and) tronifd^); ^ W>t). 5tem* 

lid^; c^ good, Slbb. wellred^t 

prey [pre*] S3cute; beast of (^ 

^Raubtier 
prioe [prais] ?ßrct§ 
prince [prins] ?ßrinj 
to print [print] brudfen 
probable [prä'bdbl] toal^rjd^ein^^ 

lic^ 
to proceed [pro^'d] borrfiden, 

borgel^en, toeiterretfen 
produce [prä'djüs] ©rtrag 
progress [prä'gres] gortf dE)rilt,<v; c 
promise [prä'mis] SSerfpred^cn 
to promise bcrfpred^en 
proof [jprüß 95ctoct§ 
to propose [propo^'x] borfd^Iagen 
to Protect [protekt] fd^ü^cn 
protection [protekt] ©d^u^ 
proud [praud] ftolj 
to prove [prüv] benjetfen 
to provide [provazd] berfel^cn 
Prussian [pro'äh] ?ßreuJ5e 
to pull [pul] gießen, jupfen; 

rubern; f^ up l^erau^jie^en 
to punish [pv'nis] bcftrafen 
pupil [pjupü] ©dritter, '^in 
purpose [p^'p9s] Qtotd; on «^ 

abfic^tltd^ 
to pursue [p9sjü^ Verfolgen 
pursuit [pdsjut] SSerfoIgung 
to push [puä] ftoJBCtt 

Digitized by VjOOQ IC 



^BrterBui^. 



217 



to put [put\ put,putfc|cn,ftcllcit, 
legen; «^ on anjtel^cn; (^ out 
« to sea tu @ee gelten 

Q. 

quarrel \kwar9l\ ©tteit 
to quarrel fid^ ftretten 
quarter [kwatd] SSiertcI; a <v of 

an hour eine SStertelftunbe; 

*^s Duartier 
queen [kufin] Äontgiti 
question [kwestäh] ^rage; to 

ask [äsk] a t^ eine f^ tun 
quick [kwik] fdbtieH 
to quit [kwit] üerlaffen 
quite [kwait] Stbt). ganj 

B. 

race [re*s] Siaffe, ©tamm 
radish [rce'diä'] SRabteSd^cn 
to rage [r^d^] tofitett 
railway \re^'lwef\ ©feuBa^n 
rain [rehi] 9fiegett 
rampart [r<B'mp9t] SBqH 
ran f. to run 
rank [rcBfik] 8iaiig 
to rank fid^ eititet^eit 
rapid [rce'pid] fd^neU, rofd) 
rash [r^] üorfd^neU 
rasher [r(B'§9\ (@pcdE) ©d^nitte 
raspberry [raxb9re] §im6eere 
rather [rä'^9] lieber; e^et; jtem* 

ray [re*] ©trol^I 

to reach [rW] erretd^en 

to read [rtd], read [red], read 

lefen 
ready [rede] bereit 



real [rt'9l] toittliä) 
reason [rt'xn] Sßeritunft, ®ruttb 
to receive [res^v] empfangen 
to recognise [re'kognaix] er* 

Jenncn 
to recollect [rekolekt] fid^ er* 

innern 
to have recourse [rekä's] to 

feine 3"^^«^* nel^men ju 
red [red] tot; i)ei& 
redskin [redskin] JRot^ant 
to reelect [rl'elekt] toicberwäl^Ien 
to reflect [refle'kt] jurüdEftral^Ien 
to regard [regä'd] bctrad^ten 
region [ri'd^n] (Segenb 
regulär [regjuld] regelmäßig 
reign [re*/^] ^Regierung 
to reign regieren 
to regret [rigret] bebauern 
to rejoice [redMi's] atfid^ freuen 

über 
relative [rebtiv] SSertoanbter 
to remain [reme^'n] bleiben 
remainder [reme^'nda] 9ieft 
to remember [remembd] fid^ 

erinnern 
to remind [remaind] of er^^ 

innern an 
to repeat [repi't] toteberl^olen 
to reply [replai] erttjibern 
report [repat] Serld^t 
reporter [repä'td] ©erid^terftatter 
to represent [reprexe'nt] bar* 

fteHen 
representative [reprexe'ntativ] 

SSertreter 
to require [rekwm9] Verlangen 

t)on 
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to rescue [res^u] befreien, retten 
to resemble [rexe'mbl] a person 

einem ö^neln 
reserve [res^'v] 9iefert)e 
to reside [rexai'd] ftd^ aufhalten 
residence \rexidans] Sufent^alt 
respect \respeM] 9ld)tuttg; §in= 

m 

responsible \respansihl] ücr- 

anttoortlid^ 
the rest [rest\ bie fiBrigcn 
to rest \rest\ rapen, rul^en 
result [rexv'lt] SRefuItat, ©rforg 
to retire [retai'a] fid^ äurfid* 

5ief)en 
return [ret§'n] SRüdle^r 
to retum jurüdJel^ren 
reverse [rev^'s] Äel^rfeite 
to revive [rSva^'v] toieberoufteben 
reward [rewä'd] Selol^ttung 
to reward betol^nen 
rieh [ritä] xdä) 
to ride [raid]^ rode [ro^d\ ridden 

[ndn] reiten; «^ by borbei«^ 
ridge [ri'd^] Sergrüden 
rifle [ratfl] »öc^fe 
right [rait] red^t, rid^tig; the c^ 

band bie redete ©eite; to the^^of 

jur redeten ©eite bon; to be <v 

red^t l^aben 
to ring [riTi\ rang [r^], rung 

[rmi] läuten 
riot [rm9t] ©d^toelgerel 
to rise [raix]^ rose [ro^x], risen 

[rixn] aufftel^en 
river [ri'v9] ^u^ 
road [ro«d] SJBeg, Sanb[trafee 
roar [rä] SörfiHen 



rode f. to ride 

Roman [ro^'mm] römifd^, SRömer 

roof [ruß S)ad^ 

room [rüm] Qimvxtx 

rose f. to rise 

rough [rvß ftiirmifd^ 

round [raund] runb um 

to rouse [raux] aufmedten 

to rout [raut] in bie glud^t 

fd^Iagen 
royal [rät9l] föniglid^ 
Royalist [rätdlist] Äöntglid^^ 

gefinnter 
ruin [rü'in] 8Jtttne 
rule [rül\ Siegel 
to rule ^errfd^en, bel^errfd^en 
to run [rtm]^ ran [rem], run 

rennen, laufen 

S. 

safe[5e*/]unbcrfe]^rt; too\)lhcS)ah 

ten, fidler 
Said f. to say 
to sail [se^l] fegein, fahren 
sailor [se»'fo] SRatrofe 
the same [sefm] ebenbcrfelbe 
sat f. to Sit 

Saturday [smtdde^ ©onnabenb 
saucer [sasd] Untertoffe 
to save [s€h\ retten, erl^alten 
saw f. to see 
Saxon [s(Bksn\ ©ad^fe 
to say [se^, said [sed], said 

fagen; that is ^ bog §ei^t 

(b. ^.) 
Scandinavian [slccmdine^'vi9n\ 

flanbittQbifd^ 
scarcely [skä'dsU] laum 
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scene [sTn] ©jene, ©d^auplafe 
scheme [sktm] ^ian 
school [skül] ©d^ule 
to scold [s&o«W] fdicften, au8* 

jaulen 
Scotch [5ifca^] f^ottifd^; the <^ 

bte ©diotten 
Scotland [skä'tlmd] ©d^ottlanb 
to scramble [skrcBmU\ Itettetn, 

frabBetn 
to scrape [skre^] fd^arrcn 
scream [sfcnm] @dE)rei 
sea [si] 3Rcer, ©eegong 
to search [s^tS] for fud^en nad^ 
season [^'xn] Sctl^rcSäeit 
seat [5*if] ©t| 
second [se'Ä»wrf] ©cfunbc 
to secure [sekjud] ftd^crn, in 

©idier^ctt (unter S)a(i)) bringen 
to see [5t], saw [sa], seen [5m] 

fefieu 
to seem [sini\ fd^etnen 
to seize [^x] ergreifen 
seldoin [seldBm] feiten 
to select [sele'kt] auStuä^Ien 
to send [«e/id], sent [sent\ sent 

fenbeu, fd^idEcn 
sensational [sdnsel^'^mal] Stuf^ 

feigen crregeub 
to separate [sep^re^t] trennen 
servant [s9V9nt]^kno:, ©ienft« 

böte, S)ieuftmäbcl^cn 
to serve [s9v] bienen 
Service [s^'vis] S)ieuft 
to set [sei] fe|cu, f teilen, legen; 

c^ forth Ifäp] = out fid^ auf* 

mad^en 



to settle [setl] beilegen (a dis- 
pute einen ©treit); fid^ meber== 
laffcn 

setüed [setld] ftetig 

setüer [setl9] änfiebler 

several [sevdrdl] mehrere 

severe [semd] ftreng; fd^tuer 

shabby [scRbe] fd^äbig 

shall [^cbT\ foll 

she [^] fie (gem. ©ing.) 

to shed [jfeef], shed, shed üer^ 
gie&en 

sheep [%] ©d^af, ^e 

Shilling [H'lin] ©dE)iIIing 
(= 1 aRar J) 

to shine [t^am], shone ]sän\^ 
shone leud^ten 

ship [%] ©d^iff 

to shoe [sw], shod [Md], shod 
befdE)Iagen 

to shoot [äw^], shot [sät\ shot 
fd^iejsen 

shore [M] (©ee) Ufer 

Short [^ät] lurj 

shot [§äi\ ©d^uJ5 

should [§ud\ foHte, foHten 

Shoulder [fo«'&fo] ©(^ulter 

shout [^aw#] lauter SRuf 

to shout laut rufen 

to show [so**], showed [so^d\ 
shown [so«w] jeigen 

shriek [Mk] ©d^rei, ©efreifdE) 

sick [«iA] Irani 

side [said\ ©eite; sideboard 
[bäd\ ©eiten^ ©d^euftifd^ 

sigh [sa^l ©eufjer 

sign [sain] ^d^tn 
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Signal [si'gn9l] ©tgnal 
silver [si'lvd] ©übet 
simultaneous [simdltel^'nids] 

gleid^äeittg 
since [sins] ?ßräp. fett; Sonj. ba 

ja, ba 
to sing [sifi\ sang [scefi\ sung 

[svn] fingen 
Single [si'ngl] einjeln, etttjig 
Sir [ss] mein §err! 
sister [si'sta] ©d^toefter 
to Sit [sit]^ sat [«t»^], sat ft^en 
situated [si'tjueHed] gelegen 
skate [sfaj»#] ©d^Itt^d^ul^ 
to skate ©d^littjd^u]^ taufen 
skater [ske^'ta] ©d^Kttfd^ul^Iäufer, 

*^tn 
skilful [smful] gefd^tdEt 
skiU [sldl] ®efdE)tcHtd^fctt 
skin [sJdn] ^aut, gcH 
sky [skai] §tmmel, ^tmmete:: 

gett)ölbe 
slave [sl^] ©Habe, ©flaöin 
sledge [sZed^] ©dE)titten 
sleep [shp] @dE)Iaf 
to sleep [shp]^ slept [^fep^], 

slept fc^iafen 
slice [slais] @dE)etbe, ©d^nitte 
to sling [slifi]^ slung [sZw?], 

slung umhängen 
slope [slo'^p] Slbl^ong, äbbad^ung, 

äietgung 
slow [sfo«] langfam 
slung f. to sling 
small [smäl] Hein 
smell [smel] ®erud^ 
to smoke [smo^k] raud^en 
smooth [s7wwt5] glatt 



snow [sno"*] ©d^nee 

so [so^] fo; baf)cr 

to sob [sab] fd^Iud^jen 

soldier [so'^'ld^] ©olbat 

solid [salid] feft 

some [szmi] ettpa^, einige; «^ ink 

Xinte 
somebody [sn'Tribdde] = some 

one jemanb, einer 
something [svmpiri\ ettoaä 
sometimes [sv'mtcihnx] jutoeilen 
son \stm\ ©o^tt 
soon [süri] batb 
sorry [sä're] traurig; I am «v, 

e^ tut mir leib 
sort [sät] ärt 
sound [saund] Subft Saut, Son; 

Slbj. sound gefunb 
to sound ertönen laffen 
south [saup] ©üben 
southerly [sv%9le] füblid^ 
sovereign [sä'vrin] ^errfd^er; 

Btoanäigfd^iffingftüd 
spasm [spcBsm] ÄranH)f 
to speak [spüo]^ spoke [5po**Ä;], 

spoken [spo«'Ä?w] to fpred^en 

mit (jemanb üermal^nett) 
Speaker [qtw'Ä»] ©})red^er 
species [spi'Hx] %xt 
spectator [spektt^Hd] ^ufd^auer 
speech [sputS] 9iebe, ©prad^e 
spirit [spi'rü] ®eift, 9Kut 
Spiritual [spi'ritjvaJ] geiftlid^ 
spoon [spöw] Söffet 
Sport [spät] ©piet, SSergnügen, 

Sagb 
spot [spät] gted, ©teile; on the 

^ auf ber <^ 
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to spread [spred] , spread, spread 

auöBretten; fid^ ^^ 
spring [sprin] grü^fing 
to spring [spW^], sprang [spr^], 

Sprung [sprvri] fpringen; ^er* 

Square [skwäa] SSierecf; ber «v^e 

staff [stcBß ®iab; ^-officer 

«^^offijicr 
to stand [stcmd\^ stood [$^t/£{], 

stood [teilen; ^ up auf «v. 
Star [stä] @tem 
to Start [stät] auff ^ringen, <v 

back äurüdfal^ren 
State [ste^t] ^uftanb; Qtaat 
to State fcftfteHctt 
Statement [ste^'tm&nt] Slu^fage, 

»ertd^t 
to Station [ste*'äh] l^infteHen 
stay [ste^ Stufentl^alt 
to stay bleiben; «^ behind [be- 

hai'nd] jurfid <^ 
stead [sted] ©tätte; in a per- 

son's (^ an jemanbc^ ©teile 
steamer [stimd] S)antpfer 
steep [sUp] fteti 
steeple [stipl] Ätrd^turm 
StGeoTge[siidMd^] ©an!t®eorg 
stick [stik] ©tod 
to stick [stik]^ stuck [sto'k]^ 

stuck ftcden 
to stifle [statfi] erfttden 
still [stil] ttod^, immer nod^; 

benno^; immer ju 
stocking [stä'kin] ©trumpf 
to stop [stäp] fttH f teilen; (tranf.) 

anhalten, beenben 



storm [stäm] ©türm 
Story [stäre] eittäelne ®efd^td^te 
Strait [streH] 9Reerenge 
Strange [strehid^ feltfam 
stratagem \str<Bt9d^ldm] Ärieg^5= 

Itft 
straw [strä\ ©trol^ 
strawberry [strabdre] ©rbbeere 
Street [strtt] ©trafee 
strengüi [strenp] ©torfe, ^aft 
strife [straiß ©treit 
to strike [straik]^ Struck [strok]^ 

Struck fd^Iagen 
to stroU [stro'^l] toanbem 
streng [5^%] ftarf 
Struck f. to strike 
struggle [strv'gl] ÄcmH)f 
stuck f. to stick 
to study [stv'de] ftubteren, lernen 
to subdivide \s9bdivaid] in 

Unterabteilungen gerlegen 
to subject [s9bd^%t] untere 

toerfen 
substance [sv^bst^ns] ©toff 
subtraction [sabtrce'käh] ©ubs= 

traftion 
to succeed [s9ksi'd\ natiifolgen; 

<^in (mit ©erunbium) gelingen 
such [svtS] fold^ 
suddenly [svdnli] Slbü. ^)Iö|Itci^ 
to suffer [sv'f9] leiben, bulben 
sugar [^'g9] Qad^t 
sum [svm] ©umme 
Summer [süW] ©nmmer 
summit [sv'mii] ®ipfel 
to summen [sv'Tnan] aufforbern 
sun [stm] ©onne 
Sunday [svnde] ©onntag 

Digitized by VjOOQ IC 



222 



^drterBud^. 



suimy [sv'ne] fonnig 
supper [sv'p9] Slbettbeffcn 
superscription [süposkri'p^] 

Übcr^ Sluffc^rift 
to Support [sdpä't] unterftüfeen 
supporter [sapä'td] Slnpnger 
to suppose [s9pö^'x] öcrmutcn 
sure [su9] fidler 
sumamed [sdTifhnd] mit bem 

ßunamen 
surprise [s9prmx] @rftaunen 
to surprise fiberrafd^en 
swampy [swä'mpd] [untpfig 
surrender [sdrenda] Übergabe, 

Stu^lteferung 
to Surround [sdraund] umgeben 
to suspect [sdspekt] argtüöl^iien 
suspicion [sdspi'^] Slrgtoo^n, 

SSerbod^t 
to sweep [svnp]^ swept [swept] 

swept fegen 
sweet [svnt] fü^ 
to swim [svdi7i\^ swam [swcem\^ 

^wam [stmm] fd^toimmen 
sword [säd\ ©d^tpert, 2)egen 

T. 

table [t^'bl] %\\ä)] SabeHe 

tail [te^l\ ©d^toans 

to take [t€^% took \tulc\^ taken 

[te^'kn] nel^mcn, einnel^men; 

(fort)f(^affen 
cw off ouSjtel^en, abnel^men (ben 

€>ut) 
tale [t^l\ erjäl^Iung, ®efd^td)te 
talk [täk] ©efpräd^ 
to talk to flpred^en mit; ^ over 

bef))red^en 



tall [1M\ l^od^gctoad^fen 

task [täsk] aufgäbe 

tax [tceks] ©teuer, abgäbe 

tea [U] %^t 

to teach \t%U\ taught [tät\ 

taught leieren 
teacher [U'tSd] Seigrer 
to teU [feQ, told [to^1d\, told 

fagen; erjöl^Ien 
tempest [tempesf] ©türm 
temporal [tempordl] toeltltd^ 
term [t§m] Sebingung 
terrible [teribl] fd^tedHld^ 
terrific [teri'fik] entfefeüd^ 
than [^tm] afö (nad^ Äomlpa* 

ratio) 
to thank [pcmk] banlen 
that [^cei] ba§; jener, ^e, ^t^; 

toeld^er; (Äonj.) ba& 
the [^9; öt] ber, bie, ba§ 
the — the je — befto 
theatre \ßi'9t9] 2;§eater 
their [^äd] V)i, t^re (bon mel^- 

reren) 
them [^em] fie (STR. $ßlur.) 
then [im] bann 
there [^äa] ba; bort, bortl^in 

^ are (t)or ?ßlur.) / ^ 
therefore [M'ofä] bal^cr 
these [^x] biefe 
they [t$e*] fte ($tur.); <^ who 

[hü] bteienigen, toeldie 
thick [ßik] bidf, bid^t 
thicket |>"A;e^] ©idRd^t 
thing [pin] S)tng 
to think [pifi^^ thought [pät], 

thought benfcn 

Google 
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thirst Ißsst] S)urft 
thirsty ]ps'ste] burftig 
this [^is] bicfcr, *c, -cS 
those po«»] jene; «^ who bie^ 

icnigen, toeld^c 
though po«] oBglcid^ 
thought Ußt] ®ebanle; ögt. to 

think 
thousand [paux9nd] toufcnb 
throne [pr&*n] %f)xon 
through [prü] 'burd) 
to throw iJk-o^] Werfen, threw 

Lprö], thrown [ßroi^n] toerfen 
thunder [pv'ncb] 5)0ttner 
Thursday [p9xde] S)ot«tcrgtag 

thus [ÖÜ5] fo 

tidings [toi'di^^] ^mbc 

tili [til] big 

time [tom] Qtxtf SRal; at a <^ 

auf einmal 
title [tartl] %M; änf^rud^ (to 

auf) 
to [tu] ju nad^; auf (t)on bcr Ul^r) 

<v and fro [/ro**] ^in unb i)a 
toast [to«5^] geröftete 93rotf(|mtte; 

buttered <v; «k, mit 93utter ge^ 

tränft 
to-day l^eute 

together [bge'Ss] äufammen 
told f. to teil 
Tom [täm] %^omai 
tomb [tarn] ®xab 
too [tu] gu fel^r; aud^ (nad^gefteHt) 
took f. to take 

tooth[^^], pur. teeth[^tf]3a^n 
top [täp] ©pi^c 
towards [tc^'ddx] gegen (t)on bet 

Slid^tung: auf — ju) 



town [tauri] ©tobt 
track [trcBlc] ©pur [pIo| 

trading [fre^'di:^] -post ^anbefö:^ 
train [trehi] (Sifenba^n) 3wg 
trap [trcep] gaHe; to set a <v 

eine ^ [teilen 
trapper [trapa] gaKenfteKer 
to travel [travl] reifen 
traveller [trcRvdld] SReifenber 
to treat [trlt] bel^anbeln 
tree [tri] S3oum 
trial [traidl] SJerfud^, $ro6e 
tribe [traib] ©tamm 
trick [trik] ©d^tid^, Äniff 
triumph [traidmf] XxxViVXifif) 
troop \trüp] 2;ruplpe 
trace [trüs] SBaffenftiQftanb 
trae [trü]] ?lbt).truly toal^r, treu 
to trust [trost] Vertrauen, l^offen 
trath [trüp] SBa^r^eit 
to try [trai] berfui^en 
Tuesday [tjü'xde] S)ien8tag 
turkey [t^'U] S;rut§a^n 
tum \t^] JRcil^e 
to tum breiten, toenben; fid^ 

toenben (to an) 
twice [twais] jtoeimal 
to twinkle [twi'nJd] fuufcin 
two [ta] ätuei 

U. 

nnder [p'ndd] unter 

to underistand [tmcbsta'nd] t)er« 

ftelien 
unhappy [tmhape] ungtüdtlid^ 
to unite [junazt] bereinigen; 

fitf) <^; the United Kingdom 

(©ro^ritannien) 
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unlike [tmlatk] ungleid^ 
unsuspected {msdspehted] un* 

üennutet 
until [tmti'l] btö 
unusual [vnjü'^tial] ungeloöl^n^ 

up [vp] l^tnauf; 3lbt). auf 

upon [9pän] auf; über 

the Upper [v'p9] House ba^ 

Dberl^ou^ 
upstairs [vpstä9x]ohtn (tm§au8) 
urn [^] 2;eemafd^iue 
US [aw^] un^ 

usual [jü'dcmt\ gctoöl^nlid^ 
to use [jux] gebroud^cn, pflegeu 
useful \jusfu[\ m%Xx6) 
to utter [v'td] öu&em, auSftofeen 

V. 

vain \ye^ eitel; in «^ öergebKd^ 
valour [v^'Za] 3;a^)ferlett 
value \v(bIju] SBert 
valuable [vcBljudbl] toertboH 
to vanquish [vmiihuuiä] befiegen 
various [vä'rids] manuigfolttg 
to Vary [vare] toed^felu, öer^ 

fd^teben fein 
vast \vasi\ getoalttg 
veal [vtl\ Mbffeifd^ 
vegetable [ved^tdhl\ $ßflanjen^ 
venison [venx&n] SBitbbret 
to venture [ventäia] toagen; fid§ <^ 
very [t;eVe] fel^r; verily [ve'rile] 

58[bt). toal^rl^aftig 
vessel [vesl\ gal^rjeug 
Veteran [vetdrm\ Slbj. gebient 
victorius [viktä'ri98\ fiegreid^ 
victory [vi'ktdre] @icg 



to vie [vai] toetteifem 
view [vjü\ ®eftcftt^))unft 
village [mled^] SDorf 
virtue [vs't^] Sugeub 
Virtual [v9t^udl] ber SBirfung 

nad^ 
viscount [vatkaunt] SSijegraf 
violent [vmaldnt] l^eftig 
Visit [vi'xit] 95efud^; to pay a c^ 

= to go on a <v; einen «^ 

rnadien 
to Visit befud^en 
voice [väis] (Stimme 
volley [vä'U] ©atoe (©d^üffc) 
voyage [väied^] ©eereife 

W. 

to wait [wei^t] harten (for auf); 

to keep waiting ^ laffen 
Wales [w^h] SBateg 
wsJik [wäk]®m%; ©pajiergang; 

to take a «^ einen «^ mad^en 
to walk fpajieren; (äugufee) ge^en 
wall [wäl\ ajiauer, SBanb 
to wander [wä'nda] manbem 
to want [wänt] brausen, ge= 

braud^en, beburfen; tooHen 
to be wanting feilten 
war [wä] Ärieg; «^ -path [pöp] 

^8:pfab_ 
warm [wäm\ tuarm 
warning [wä'nifi] Senad^rid^tis 

flung 
to wash [wäS] toafd^en; <^ down 

^ittunterfputen 
wassail [wasil] Srinigetage 
to watch [wät^] betoad^en, be* 

obad^ten; cw for toatten auf 
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watch 2;afd^enul^r 

water [wä't9] SBoffcr; ev-mill 

[mil\ «^mül^Ic 
watering [w^a'^i^] -place @ec=: 

6ab 
wave [weh] SEßeHc 
way \we^] SBcg; Art; to give<v 

to nud^geben, meid^en 
we [im] tt>tr 
weak [mk] fd^toad^ 
wealthy [weiße] rcid^ 
weapon [we'pn] SBajfc 
to wear [««^ö^], wore [^<^], wom 

[«<;än] an fid^ tragen 
weather [we'^9] SBctter 
weaver [tvtv9] SBeber 
Wednesday [wenxde] SWitttDOd^ 
week [t^Ä] SBod^e 
to welcome [welk9m] as tt)iK^ 

{ommen l^eigen afö 
well [«^e(| Slbt). gut; »ol^I; nun 

the Welsh [weU] bic SBaKfer 

went f. to go 

west [west] SBeftctt 

westerly [westdU] tpcplid^ 

wet [wet] na§ 

what \wät] mag? ba§, toa§; 

rv a toaS für ein! 
whatever [wäteva] toaS audE) 

immer 
wheel [mZ] SRab 
when [wen] toanxtt tocnn; atö 
where [wä'9] too; tool^tn 
whereas [wärce'x] tool^ingegen; 

mö^renb 
wherever [wärevd] too aud^ 

immer 



which [witS] ioeld^er, ^t, ^eS 
while [wait] toä^renb 
white [wait] toetfe 
Whitsuntide [wi'tmtaid] ^ßfing^» 

ften 
who [M], äff. whom [Äöm], 

®en. whose [M*], SRelat. 

toeld^cr (t)on 5ßerfonen); Snterr. 

njcr? 
whole [ho^l] ganj 
why [wai] Worum? 
widow [toi'cUy*] SSSittoe 
wife [waiß @^efrau 
wild [waild] toilb 
wilderness [tvi'lcbnes] SEßilbniS 
wiU [tüil] mut 
will toxU 
Will SBiH^ 

William [im'ljdm] SBtC^etm 
wind [vrind] 3Btnb 
to yrmöi[waind\^o\mA[waund\ 

wound ftd^ toinben 
Window [wi'ndc^] genfter 
Winter [vÄ'niä] SBtntcr 
to wipe [vMip] wifd^en, abtt)tfd^en 
wise [waix] toeife, flug 
wish [vriä] SBunfc^ 
to wish toünfd^en 
with [v)v6] mit; bei; bon; t)or; 

burd^ 
within [v)iWn] tnnerl^alb 
without [wi6aut] ol^ne 
to witness [wi'tnes] QtnQt fein 
woman [wu'mdn] grau 
to wonder [tov'ncb] fid^ tounbern ; 

neugierig fein 
wonderful [tw'nddful] touuber« 

bar 



®efeniu8« Siegel, Auragefa^te engl. @))va(l^l. 
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wood [vmd] §oIj; SBatb 
Woolsack [tm'lscßk] SBoIIfacf 
wooden [tmi'dn] Ijöljcm 
word [w9d] SEßort; to send <^ 

fagctt laffen 
work [wsk] SSSerl, SlrBcit; at<w 

bei ber cw 
to work arbeiten 
World [w9ld] SBcIt 
worse f. bad 
worth [w9p] ttiett 
wound f. to wind 
wound [lüünd] SEßutlbe 
to wound üertounben 
wreck [rek] SBracf 
to be wrecked [rekt] fd^eitern. 



to write [rait]y wrote [roH]^ 
written [rttn] fd^retben 

wrong [rän] ®u6ft. Unred^t; Slbj. 
unred^t; to be «^ unred^t ^oben 

T. 

yard \jäd\ (SKe (3 ^u^) 

year \ß9] 3a^r 

yes [jes] \a 

yesterday [jest9de\ geftent 

yet [jet] noä); as ^ big j|e|t; 

not <v nod^ nid^t 
you \jü] \f)x; bu 
your [jüd] euer; bein 
young \jvn] iung 
youth [jüp] Sugenb, Süngling 



n. pmtf^'§nim^ ^ett 



Slbenb evening; am <v in the cv.; 

geftem (^ last night; l^eute 

abenb to -night 
aber but 

ableiten to derive [dermv] 
adEiten auf to take notice [no^''- 

tis] of 
Slbel nobility 

aH, alle all (t)or SoiS)kn) every 
alleg everything 
aUgemetn general; im <^en in<v 
allmäl^IidE) by and by 
afö (Äonj.) when; (nad^ Äomp.) 

than; (SlbD.) as 
alt old 
Slmerifa America; amerifanifd^ 

American 



anbieten to offer 

SlnblidE sight; view 

SlnbenJen memory 

anber other; ein <^ er another 

Slnfang beginning 

anfangen to begin 

angeben to indicate [tndike^t] 

angel^ören to belong (to) 

Slngeflagte, bie the accused 

woman 
Slngel fishig-hook 
SlngelUr bie the Angles 
angenel^m agreeable 
angreifen to attack 
Singriff attack 
anl^alten to stop 
anlommen, anlangen to arrive 

(at) 
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anlegen (®ärtcn, ?ßarfö) to layout 
Slnna Ann(e) 

anfeilen für to consider for, as 
anftänbtg respectable 
Slnftrengung effort 
Slnteil (an) interest (in) 
anvertrauen to confide (to) 
anjetgen to indicate 
^Ingtel^ungSfraft attraction 

Slpfel apple 

ärbcit work 

arbeiten to work; «x; an <^ at 

SlrBeiter working-man; band; 

labourer 
arm poor 
argt = S)oftor 
Sftronom astronomer [Qstra- 

nama] 
aud^ also 
auf on, upon; (Slbb.) up; <w unb 

ab <v. and down 
aufbett)a]^rett to preserve [pre- 

aufbred^en to set out 
auffifdien to pick up 
aufgeben to give up 
aufhängen to hang up 
aufhören to cease 
aufmad^en, ftd^ to set out 
aufftcUcn to place 
Slugenbfidt moment 
au^, 5ßrctp. out of ; (bon, l^er) from 
au§bredE)en to break out 
ausbreiten, fid^ to spread, to 

extend 
ausgeben to spend 
auglänbtfd^ foreign 



aufrufen to. exclaim 
Stu^fd^toeifung extravagance 

[ekstrce'v9g9ns] 
ausfegen to look 
aujser, aufecrbem besides 
auSfteigen to get out 

S3ad^ brook 

Sa]^n((£tfen)rail; mit ber<vby<v 

balb soon; ^ barauf <v after 

Sallon balcony \b<B'lk3nS\ 

»aH ball 

S3är bear 

bauen to build (built, built) 

SBauemftanb peasantry 

SBaum tree 

SSaumtooHe cotton; (vnftoffc <vs 

bebauem to regret 

bebeuten to mean, to signify 

\si'gnifai\ 
bcfel^Ien to order 
befel^Iigen to command 
befeftigen to fortify \fä'Ufai\ 
Seförberung conveyance [con- 

befreien (üon) to deliver (from) 
begeben, fid^ to betake oneself 
begcl^en (ein SSerbred^en) to com- 

mit [komi't] 
beginnen to begin 
begleiten to accompany 
behängen to hang 
behalten to keep 
be^anbcln (al8) to treat (as) 
bc^autJten to pretend [pretend] 
bel^errfdEjcn to rule 
ht^Vittn to preserve 

15* 
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bei at 

beibc both; bie c^n the two 

Bcinal^ nearly 

Seiftanb assistance [9si'st9n8] 

beJatitit known 

äSelannter acquaintance 

Bellatfd^en to applaud 

befommcn to get (got, got) 

Belebt crowded 

beleihten, \xä) to get information 

[infame^'Sn] 
bemerlen to notice [no^'tis] 
Senel^men behaviour [behei^'vid] 
bered^ncn to recton [rekn] 
beml^mt famous 

befd^äftigen to occupy [oJyupai] 
bcfd^äftigt busy 
befdietben modest 
befd^Kcfeen (= beenben) to con- 

clude [konklü'd] 
befd^fiefeen to decide [desatd] 
befd^retben to describe [deskrcd'b] 
belegen to occupy [ä^upai] 
befiegen to oonquer; (fläujltd^) 

to defeat 
befonbcr peculiar [pekfulio] 
beffer better; befte best 
beftcl^en (anS) to consist (of) 
befteigen to ascend 
93efud^ Visit; jum *v on a <v 
befud^en to visit; (eine ©d^ulc) 

to attend 
95efudE)er visitor [vixitd] 
beten to pray 

betrad^ten (atö) to consider (as) 
betrauen mit to trust with 
betreten to enter 
betrifft, Xooä> as to 



aSetttcr beggar 

betoegen, fid^ to move 

bettieifen to prove 

bett)iIIfommnen to welcome 

bejal^Ien to pay 

»ibel Bible 

Silb picture 

bitben to fonn 

SSilbnig Portrait [pä'tret] 

btö tili; cv. ju (Drt) as far as; 

(3eit) as late as 
bitten to ask 
bitterltd^ äbt). bitterly 
bleiben to stay; (berbteiben) to 

remain 
md (= «nblidE) view 
»tut blood 
S3Iüte blossem 
93ogenfd^üfee archer 
SBoot boat; ^toettfa^rt <^-race 
Sotanifd^c ®efellfd^aft Botanical 

[bot(ß'nikal\ Society [sosmetS] 
aSrett board [bä'd] 
Srief letter 
bringen to bring (brought, 

brought) 
SBritonnien Britain 
britifd^ British 
93rtte Briton 
Srot bread; ein <v a loaf (?ßlur. 

loaves) 
SBrüdte bridge 
S3ruber brother 
Srunnen well 
95ud^ book 
93ud^ftQbe letter 
Sül^ne stage 
S3utter butter 
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@^ara{ter characteij 

bo(Sotti.)as; (jcitl.) when; äbt). 

there 
S)od^ roof 
bol^cr therefore 
botnatö then 
3)ome lady 
bamtt that 
Dampfer steamer 
S)antpfmQ[d^ine steam-engine 
^antpffd^iff steam-ship 
©amtollb fallow [fce'Uo^] deer 
S)änc Dane 
^önentar! Denmark 
bänifd^ Danish 
bant thanks to 
baitlen to thank 
barm then 
ba^ that 
bog that 
baucm to last 
bcmfttig humble 
benf chto think(thought, thought); 

c^' an <^ of ; ftd^ <v to imagine 
benn for 
bennod^ still 
bcr, bie, ba^ the; « toclc^er 

who (öon ?ßcrfonen), which 

(öon ©ad^cn) 
berfelbe the same 
bc^^alb therefore 
beutfd^ German 
S)eutfd^Iattb Germany 
®id&ter poet 
®te6 thief 



biencn to serve 

btefcr, ^c, ==e§ this (?ßlur. these) 

S)ing thing 

3)oftor doctor 

^om cathedral [k9pi'dr9l\ 

S)orf Tillage 

3)ra^t wire [waid] 

bort, bort^in there 

burd^ by ; <^ («= ^inburd^) through 



eben (« gcrabc) just; (= f(ad^) 

level 
@dEe Corner [kä'm] 
(SbUQtb Edward 
cl^e before 
(S^te honour 
cl^tlid^ honest 
@t egg 
rigen own 

dien to speed, to hasten [Äß*W] 
einanber one another, each other 
ein cotberer another 
(Sittbtud Impression [impreSh] 
©infall (in) Invasion [invei^'^n] 

(into) 
einführen to introduce [intro- 

djü's] 
^ngang entrance [entrsns]] 

c^itox <v;gate [geft] 
einige some 

einncl^men (eine2Ka^Ijeit) to take 
einft once 
eintreffen to arrive 
eintreten in to enter 
(SintrittSgelb admission [9dmi^] 

(to) 
einwilligen to assent (to) 
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(SttttDOl^ner inhabitant 
ctnäicl^en in f. eintreten 
einjig only 
(Sifenbal^nunglüdC railway [re^^'l- 

wef] accident [ce'ksidBnt] 
eleftrifd^ electric [ele'ktrik] 
©Item parents [p^*r9nts\ 
empfangen to receive 
@nH)fe]^Iun9 introduction [intro- 

ISnbe end; ju c^ at an <v 
enben to fimsh 
eng narrow [ncß'ro^] 
entbedCen to discover 
entfernt distant [di'stdnt] 
entl^alten to contain 
entfc^eiben to decide 
entttjeber — ober either — or 
@r6e heir 
©rbitt heiress 
(grbe earth 
(Srbfngel globe 
(Srfinber inventor [inv€fnt9] 
erfreuen, fid^ to enjoy [endiäi'] 
erhalten to get; (om ßeben) to 

maintain [ni9nte*'n\^ to sus- 

tain [sd8t^'n\ 
erl^eben, fid^ to arise (arose, 

arisen) 
@r§oIung recreation [rekrie^'äh] 
erinnern, fid^ to remember 
©rinnerungSjcic^en memorial 

[memä'rial] 
erflären (für) to declare (for); 

(= auSeinanberfe^en) to ex- 

plain [Skspkf'n] 
Srflärer Interpreter [intdpret9\ 
erfitmmen to climb [Uaim] 



ernennen to appoint 
erobern to conquer 
erreid^en to reach 
errid^ten to erect [irekt] 
erfc^einen to appear 
@rfd^einnng appearance 
erfd^iefeen to schoot 
erfd^redEen to be frightened 

[frai't^nd] (by) 
erfinnen to devise [devai'x] 
erftredEen, fid^ to extend [iks- 

tend] 
ertönen to sound 
ertragen to bear [bore, borne] 
ertoä^Icn to elect 
ertDäl^nen to mention 
erttjeifen, fid^ to prove 
ettoeitem to extend 
ertüibem to reply 
eräö^ten to relate 
©rjbifc^of archbishop 
ei it 

gabrif mill 

ga^ne, glagge flag 

fal^rcn to go (went, gone) 

gamilie family 

garbe colour 

^el^Ier (gram.) mistake 

geigling coward 

fein nice 

gelb field 

gerien holidays 

fertigen to manufacture [m9nju- 

faktäd] 
feftftel^enb stationary [ste'$m9re] 
geuer fire 
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finbcn to find (found, found) 

ginger finger 

gledE spot 

j^etjsig diligent [dilid^^ont] 

flicken to flee (fled, fled) 

fßcfeen to flow (flowed, flowed 

Uttb flown) 
gtufe river 
folgen to foUow; (3lei^cttfoIge) 

to succeed 
goreHe trout 
(ftd^) fortbetDegenbe aWofd^ine 

locomotive [lokomo'^*tiv\ en- 

gine [endMn] 
fortfal^tcn to contmue, to go on 
gortf(|ritt, <vc progress 
grage question 
fragen to ask 
granjofe Erenchman 
grau woman (^lur. women) 
freien, im in the open air; 

(3lbi.) outdoor 
greubc joy 
freuen, fid^ (über) to rejoice 

[redjäts] (at) 
greunb friend 
grtebe peace 

frol^ gay; «^ fein to be glad 
frü^ early 

frul^er former; (?ß)t).) formerly 
grül^Iing spring 
ffi^Ien, fic^ cv, to feel (feit, feit) 
fül^ren to oonvey [konve^']; to 

lead (led, led); (ein Seben«^ 

cv a lif e) 
gftl^rer leader 
für for 
gurd^t fear 



furd^tbor dreadfol [dredful\ 
fürd^ten to fear; fid^ '^ to be 

afraid 
gufefoot (Pur. feet); cwballfoot- 

ball 
füttern to feed (fed, fed) 



©ottien Gaul [gäl\ 
©ollcrie gaUery {gce'ldre] 
ganj all, whole; W>'o. quite 
gättjUd^ (Äbö.) totaUy [t(^'t9le]] 

(^ befiegen to defeat 
®arbe guard 
©arten garden 
®atte Consort [kä'nsat] 
®ebäube building 
geben to give (gave, given) 
®ebet prayer [pre»'^]; «wbud^ 

«w-book 
gebieten to bid (bade, bidden) 
gebraud^en to use 
©eburtSftätte birth [6di^]-place 
©ebäd^tnig memory 
gebulbig patient [pei^'ämt] 
gefäl^rlid^ dangerous 
gefällig civil [si'vil] 
®efa«gcner prisoner 
gegen (SRid^tung) to wards ; (f einb^ 

lic^) against 
®egcnb country; «wen parts 
gegenüber opposite 
ge^en to go (went, gone) 
©el^ilfe assistant [9si'st9nt] 
gehören to belong (to) 
®eift(id§feit clergy 
gelangen to get 
®elb money 
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gelegen situated 

gcöngcn to succeed (pcrfönfid^: 

I succeed eg gelingt mir) 
genau exact 
genießen to enjoy 
genug enough; plenty (of) 
genügen to suffice 
geograp^ifd^e Sänge longitade 

[lä'rigitjüd] 
®eorg George [d^'d^] 
gerabe just 
geraten = gelangen 
gern (— lieben ju) 
(Serüd^t report [repä't] 
©efangbud^ hymn [him]-book 
©efd^id^te (einjelne) story [siä'ri] 
©ejd^idlic^fcit skill 
gefd^idtt skilful, clever 
©efeUfd^aft Company, society 
®efe^ law 
®cft^t face 
geftatten to allow 
gen^äl^ren to afford 
®etoanb garment 
^etoerbe trade 
gewinnen to gain 
©emol^nl^eit custom [ko'stdm] 
gibt, eS there is; there are 
®\ai glass 

gtaubctt to believe, to think 
@Io(!e bell 
®Iobug globe 
glücflid^ happy 
©Ott God 

®otte8bienft service [s^'vis] 
®rab tomb [tum] 
@raf (englif^er) earl 
®raffd^aft county 



®ra8 grass [gras] 
©raufamfeit cruelty [kruäU] 
groß (nad^ aUen Seiten) big; 

(auSgebe^nt) large; i^&tvi-- 

tenb) great 
©ropritannien Great-Britain 
®rogmutter grandmother 
©rofeüater grandfather 
®rube pit 
®runb reason 
grünblid^ äbö. thoroughly [pä'- 

ro^U] 
gut Slbj. good; «bt). well 

l^aben to have (had, had) 

^alb half 

§alle hall [Ml\ 

l^alten to hold (held, held); to 

keep (kept, kept) (ögL SBort); 

<v für to think 
^anb band 

§anbel commerce [MWs] 
^anbeln mit to deal with 
l^art hard 

pufig frequent [fnkwdnt] 
^anpt * Chief 

§auptftabt Capital [hBpitdl] 
^auS house; gu <^ at home; 

nad^ «^ home 
^eim home 
^einrid^ Henry 
^eijer fire-man 
l^clfen to help 
§enne hen 

l^erabfaQen to fall down 
^cra6t)ängen to hang down 
^erbe herd 
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l^errltd^ splendid, brilliant 

§crtfd^cr, <^tn sovereign 

§crrfd^aft rule 

l^crrül^ren t)on to come from 

^erj heart 

^erjog duke 

l^tcr here 

^ilfc help 

^tmmcl(= §immctegctt)öI6e)sky 

f^inöb down 

l^inauf up; <v.fal^rcn to go «v; 

l^tnauS out; c^\tf)m to look tv; 

^inbern an to prevent [preve'ni] 

from 
leintet behind 

l^lftorijdö historical [hütä'rikdl\ 
l^od^ high 
^öl^e height [hait] 
^of yard \jäd] 
l^offcn to hope 
^Öffnung hope 
Höfling courtier [kä'tid] 
Idolen to fetch 

l^ören to hear (heard, heard) 
§uf hoof [hüß 
ipfigel hiU 
^ui hat 

3. 

il^r, ^c, ==cg(©ing.)her; (5ßtur.) 

their 
immer always 
imftanbe able 
in in; (=]^tncin) into 
Snfet island; Isle (5. S3. cv, of 

Wight, c^ of Thanet) 
injti^tfd^en in the mean time 
irgenb einer, irgenb tüetc^er any 



grianb Ireland 

ja yes 

Sal^r year; c^t lang for es,s 

Sal^reSgelb pension [penSh] 

Sa^r^uttbert Century 

jälirlid^ yearly 

ieber, ^c, *e8 every; (@u6ft.) 

c^'One; «^ cinjelne each 
jener, ^e, *eS that (?ßlur. those) 
je^t now 

Sugenb youth \jüp] 
jung young 
3fite Jute 

St. 

ffiaifer emperor 
^Qtferin empress 
ftont|)f fight [faü] 
ffiarbinal Cardinal [kä'dinal] 
ftoftanic chestnut [Uesnvt] -tree 
Äat^ebrale cathedral [lopi'drdl] 
laufen to buy (bought, bought) 
Äauffa^rteifd^iff merchant [m^'- 

Kaufmann merchant 
faum — afö (fo) scarcely— when 
fein; ^er, *e, ^t^ no 
fennen to know (knew, known) 
Äcnntniä, <!^t knowledge 
Äinb child (?ßlur. children) 
Ätrd^e church ; <v tnrm «^ - steeple 
filaffe class; form; «vnjimmer 

class-room 
ftciben to clothe {klci^^ 
ftleiber clothes 
ftleibung clothing [Wo«'öi^] 
flein little; small 
Älofter monastery [mä'ndsUi^e] 
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fittabe boy 

Inten to kneel (knelt, knelt) 

Sollte coal; «N^ngräbcr collier 

[M'&a]; tvngrubc coal-pit 
fommcn to come (came, come) 
ffiöntg king 
Äönigin queen 
lönigHd^ royal 
Sönigreid^ kingdom 
fönncn to be able; «^(toiffcn) 

to know 
Äopf head 
^orb basket 
Äom com; grain 
Äörpcr body 
foftbar costly 
Äoft^QUS boarding [bä'din] 

-house; ein <!^ innehaben to 

keep a <^ 
Äranfe, ber the sick man 
^an!^ett illness 
Äreuä cross 
Äricg war 
Srieg^Iift , stratagem [strceHd- 

fritifd^ critical [kn'tikdl\ 
ffirone crown 
frönen to crown 
Ärönung coronation [korone^'^] 
Ännbe news, intelligence 
^rfürft elector [ele'kte] 
furj Short [Sät] 
Äüfte coast 

Saben shop 

8agc Situation [sitjue^'^]] 
(geogr.) site [sait] 



Saicnftanb laity [k^'te] 

Sanb country; auf bem ^ in 

the cv 
lanbcn to land 
ßanbmann farmer [fä'mo] 
Sanbfd§aft8btlb scenery [i^'ndri] 
Sanbung landing, descent [er- 
lang long [sent] 
laffen to let (let, let); tv; (— ju? 

rüdtlaffen) to leave (left, left) 
ßateitt, latetnifd^ Latin 
laut loud 

läuten to ring (rang, rung) 
Seben lifo 
leben to live 
tebenb lire 

legen to place; to lay(laid, laid) 
leieren to teach (taught, taught) 
leidet (ju tun) easy 
lernen to learn (leamt, learnt) 
lefen to read (read, read) 
(e^te last; ber «vre the latter 
Seute people; men 
lieben to love; -^ (= gern l^aben) 

to like 
liebüd^ lovely 
ßieb song [s&ng] 
liegen to lie (lay, lain) 
lint left 

loben to praise [pre^x\ 
£oge box [baks\ 
ßuft air 

9t 

mad^en to make (made, made); 

«^ (= tun) to do (did, done) 
äRäbd^en giri; (= S)ienft ^) 

maid 
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Wlal time 

malcrifd^ picturesque 

Ttamt man (?ßlur. men); 

«^ («= S^emantt) husband 
aWarta Mary [märd] 
SKafd^ine machine [rmB'n] 
äRa^Ie mask [mäsk] 
SWaft mast [mäsi] 
3!flatf)tmaül mathematics 
SWatrofc sailor 
SWccrcSufcr seashore 
mel^r more; rnd^t ^ no longer 
SÄeile mile 
STOctnung opinion 
meiftcn, bic most (of) 
SRengc crowd; (-= ßo^Onumber 
mit with 
5Wittag noon 
SWttte middle 
mitteilen to impart (to) 
äRittel means 
mögßd^ possible 
SRonument Monument 
SWorgcn morning 
SKül^c pains; fid^ «^^ geben to 
mnf)U mill [take tv, 

mufe, muffen, mufetc must; 

mü^te ought to 
STOutter mother 

mä) (tüol^in) to, towards 
3iad§6ar neighbour; «wfc^oft 

neighbourhood 
nad^bem after 
na^gcben to give way to 
SRod^mittag aftemoon; <s;g in 

the «^ 



5Rac^t night 

nal^c; c^, bei near 

Siäl^e, in ber (?ßräp.) near; 

(mb.) ^ by 
nähern, jid^ to approach (mit Alf.) 
näl^ren, ftc^ (öon) to feed (fed, 

fed) on 
3Jame name 
Slafe nose 
3Jatur nature 

notürlid^ natural [nmt^drdl]' 
SIebel fog 

nel^men to take (took, taken) 
nennen to call 
neu new; ein <vcg a «^ one 
neulid^ the other day 
nid^t not; «^ me§r no longer 
nid^tg nothing 
nie never 

nieber down; ftd^ «N^Iaffen to settle 
nieberrei^en to pull [pül\ down 
niemals never 
S^iil Nile [nail\ 
nirgenbS nowhere 
ttod^ still; <N;nid^t not yet 
S^orb north; <N;öftIic^ -^ east 
ttörblid^ north of, northera 

9?ormanne Norman 
SRormanbie, bie Normandy 
nur only 

ob if, whether 
Dber = obere Upper 
Dberbürgermeifter Lord [lad] 

Mayor \meh] 
obgteid^, obtool^I though 
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Dbl^ut Charge [t^ädz] 

Dbft fruit [früt] 

ober or 

Dfcn stove [stoH] 

offen open 

öffctttttd^ public [pv'blik] 

Dffiäier ofBcer 

öffnen to open 

oft often 

Dnfcl uncle [vnkl\ 

Drt place 

Dftcn east 

Dftern Easter 

öftlid^ eastem 

paax, ein a few 

?ßalaft palace [pabs] 

$ßarl Park [päk] 

Parlament Parliament 

$ßartci party 

})affieren to happen 

?ßetfon person 

^fab path 

5ßfeil arrow [cero^] 

?ßferb horse 

5ßflanje plant [plant] 

Sß^tltpp PhiUp 

^ifte Pict 

$ß(a^ place; seat 

p(ö|(id^ sudden [sv'dn]; Slbt). 

suddenly 
?ßoften post [po^st] 
5ßrärie prairie 
?ßräfibent president 
^ßrinj Prince 
^olog prologue [prä'lo'^g] 



?ßromenabe promenade [pro- 

7rvdimd\ 
5ßubltlum public 
pünftltd^ punctual 

9lab wheel \wif\ 

raftcn to rest 

9iaud^ smoke \smo^}^ 

raud^en to smoke 

tcc|t right; tv; j^aben to be <^; 

mit 9led^t justly 
red^tmäfeig legitimate \led%%' 

time^'t] 
Sied^nung bill 
Sflebncr orator [ardtd] 
reflelmö^ig regulär [re'gjuU] 
9ietd^ empire 
äieid^tum riches 
Stetige rank 

reinigen to clear [hUd] 
9ietje joumey [d^'ne] 
9teifenber traveller 
SReiterei oavalry 
regieren to reign [r^] 
ategierung (ßcit) reign; (SSer^ 

tüoltung) government 
Sieligion religion [relid^n] 
rennen to run (ran, run) 
retten to save 

rid^tig just, correct [korekt] 
3Ktter knight [nait] 
9{od coat 

römifd^, 9iömer Roman 
Siüden back; im «^ at the c^ 
rubern to row 
dlvi\)t repose [repd^'x] 
rul^ig quiet [kwai'et] 
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8?ul^m glory 

rul^tncn, \xä) to boast (of) 

®. 
©äbcl sabre [se*'b9] 
©ad^fe, fäd^ftfd^ Saxon 
fagcn to say (said, said); <v 

(einem) to teil (told, told) 
©atoe volley 
©Q| sentence 
fd^affen (tüo^m) to take 
©d^affncr guard 
fd^arf keen 
©d^auf))tcl play 
©d^aufpieler actor 
fd^cinen to seem, to appear 
fd^enfen to make a present (of) 
fd^erjen to joke 
fd^tden to send (sent, sent) 
©d^iene (©tfenbol^n) rail [re»/]; 

au§ hm c^n off the <n; 
©d^iff ship; ©d^iplunbe navi- 

gation [nceidgel^^äh] 
©d^trm umbrella [tymbre'b] 
©d^Iad^t battie; cs^felb e^field 
©d^IadEe dross [dräs\ 
fc^Ied^t bad 
fd^ücfeen to close 
©d^Iimmfte, ba§ the worst 
©d^Ittffel key [k%\ 
fd^neU fast; <N;mod^cn to make 

haste 
fd^oti already 
fd^ön beautiftd 
©d^önl^eit beauty 
©d^ottlanb Scotland 
fd^reden to frighten [frai'tn] 
f d^reibcn to write (wrote, written) 



fd^reten to scream [shrim] 

©d^u^ shoe 

©d^ule school 

©d^filer, ©d^filerin pupil 

fd^ütteln to shake (shook, shaken) 

©d^u| (gegen) protection [pro- 

tek^] (from) 
fd^toad^ weak 
fd^toarj black 
fd^toer (ju tun), fd^toterig difficalt 

[difikdlt] 
fd^toereÄranfJieit severe [«ma] 



©d^toert sword 

©d^toeftcr sister 

©d^tt)ierigleit difficulty [difi- 

Mte] 
fd^tt)immen to swim(swam,swum) 
©ee, ber lake; <^, bie sea 
©ee^afen sea-port 
©ee^elb naval hero 
©eel^od^fd^ule Naval [ne^'vdT] 

College 
©eeleute mariners, seamen 
fcgeln to sail 
feigen to see (saw, seen); «w 

(=^tnfe]^cn) to look 
fel)r very; (beim SBcrb) much 
©eibe silk 
fein bis 

fett, feitbem since, from that time 
©eite side; an ber «^ at, by 

the «^ 
fcitfam Strange 
fcnbcn = fd^tden to send (sent, 

sent) 
fe^cn to put (put, put); ftd^ «^ 

to Sit (sat, sat) down 
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fic (Sing.) she; ^^^ (Pur.) they 

©icg victory 

©tgnal signal 

fingen to sing (sang, sang) 

@i^ seat 

fi|en to Sit (sat, sat) 

fo so 

fo ba^ so that 

fofort at once 

fogenannt so-calied 

©ol^n son 

fold^ such 

©olbat soldier 

©ommcr summer 

fonbern but 

©onnc sun 

©orgc care 

©panien Spain 

\pat late; <vcr later on 

fpajierengel^en to walk 

©pagiergang walk; einen «^ 

mod^en to take a (v 
®pttx spear 
©J)icl (-= ©^jieler) play; (ein* 

jelneS) game 
fpieten to play; (Xl^eatcr) to act 
©pi^e top 
fjjred^en über to speak (spoke, 

spoken), of; «n; mit «^ to 
©prid^njort proverb 
©tabt town 
©tamm (= SRaffe) race; ^ 

(=- aSoIföftamm) tribe 
ftarf strong 
©tatuc Statue 
ftattfinben to take place 
©tcdEnabel pin 
ftc^cn to stand (stood, stood) 



©tein stone 

©teQe place; (im 93ud^) passage 

fteHen to place 

fterbcn to die 

©tern star [stä] 

©tcrntDarte observatory [o6s5 - 

©todE stick [vatare] 

ftolj (auf) proud (of) 

ftören to disturb [dists'b] 

©trafee street 

©treitfräfte forces 

©tüdC piece; (öon 3;icrcn) head 

(©tng.); (2^eoter) play 
ftubieren to study [stv'de] 
©tubium study 
©tunbe hour 
©turnt storm 
ftürmen to storm 
©tu^er gallant [gce'lmt] 
©jene scene [sm] 

%. 
tabeln to blame 
%aQ day; etncS c^t^ one c^ 
S^ogetücrf daily work 
tapfer brave 
2;cid^ pönd [pänd] 
3;eil part 

teilen, fid^ «^ (in) to divide (into) 
2;^ema (subject) 
Sfjemfe Thames 
^ier animal 

Xitel (« ?lnft)rudö auf) title (to) 
Xod^ter daughter 
SD)n sound 
töten to kUl 

tragen to carry; {an fic^) to 
wear (wore, wom) 



Digitized by VjOOQ IC 



'^Mtxhnäi. 



239 



2;ränc tear 

3;rauerf))tcl tragedy [trce'disde] 

treiben to drive (drove, driven) 

trenitcn to separate 

treu faithful 

trinlen to driök (drank, drunk) 

S^rom^jetc trampet [trtmipet]\ 

<N;nftoJ5 flourish \flvrif\ of 

the <v 
trogen to brave 
Xxnpptn troops 
tun to do (did, done) 
%ixx door 
%]xxm tower 
Sturnen gymnastics [MimncB'- 



über (^in) over ; (oberhalb) above; 

(ein 3;^ema) on 
überall everywhere 
überbad^t roofed [ruft] 
überliefern to deliver 
uberfd^reiten to cross 
überfegen to translate 
fibertoinben (©d^tütertgleitcn) to 

overcome 
Ufer shore; «w (glufe) bank 
U^r (2:urm) dock; tv; (2:afd^en) 

watch 
um round; (ßett) about 
um (ju) to, in Order to 
umtüanbeln in to convert [kon- 

vs'i] into 
unbeobad^tet unobserved 
unb and 
ungefähr about 
unglücflid^ unhappy 



Untberfttöt university [juni- 

VQsite] 
unnüg useless 
unregelmö^tg irregulär [ire- 

gjuld] 
Unfinn nonsense 
linierst Lower 
unter under; «^ (einer 9lnjot)I) 

among; unterhalb below 
unterfud^en to examine 
urfjjrünglid^ original [oH'dximJ] 
urteilen to judge 

SSater father 

beränbern to change 

beranlaffen to induce [indjü's] 

SSerb verb 

Verbergen to hide (hid, hidden) 

Derbeffern to correct [korekt]; 

to improve [impruv] 
SBerbefferung improvement 
Verbreiten, ftd^ to spread (spread, 

spread) 
Verbringen to pass, to spend 
Verbiencn (Untertjalt) to earn [sn] 
Vereinigen, fid^, (mit) to unite 

(with) 
^Bereinigten Staaten, bie the 

United States 
Vergleld^cn (mit) to compare 

\kompad\ (to) 
aSergnügen pleasure 
Vertiafet hated 
SBerfctir traffic 
Vcrtaffen to leave (left, left) 
Vcritcren to lose (lost, lost) 
Vermciben to avoid [9väi'd\ 
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öcnnutcn to suppose 

öcrfammclit to gather [gce'^9]^ 
to collect [kole'kt] 

aScrfammlung meetiiig 

t)crfc|tcbcn dififerent 

tBerfpred^en promise 

öcrftc^cti to understand (under- 
stood, Tinderstood) 

SBerfud^ attempt [diemi]^ trial 

bcrfud^en to try \[tra%9l] 

t^erteibtgen to defend 

Dcrtrauctt to trust, to confide 
[konfaid] 

Dcrurfad^cn to cause 

öcrtücnben (auf) to devote [de- 
voi^'t] (to) 

bettotfd^en to efface 

Dcrtüunbctt to wound [wund] 

SScttcr cousin 

SSte^ catüe 

t)tel much 

Diele many 

SSiertel quarters 

SSogel bird 

SBoII nation 

öoU füll; öoUer füll of 

t)offftänbi8 complete [kompWi] 

öott of ; <s; (toeg) from ; <v (butd^) by 

öor before; above; ^ aUcn 
3)inflcn ^ all; Vorbei an past 

SSorl^ang curtain [ks'tm] 

t)or(efen to read to 

üornetjm fashionable [fceimdbl] 

öorfd^Iagctt to propose [propo'^'z] 

üor fid^ get)cn to go on 

aSorfteQung idea; (X^eatcr) Per- 
formance [p9fä'm9ns\ 

t^orjie^en to prefer 



SB. 

carriage 
to)ö]^(en to elect, to choose 

(chose, chosen) 
toal^r true 
toäl^rcttb while 
wa^ryd^cinüd^ probable 
SBanb wall [wäl\ 
äSate, <^n merchandise 
toarten to wait 
tüarum why 
\0(A what 
SBaffer water 

toebcr — nod^ neither — nor 
aSeg way 
toeg away 

to^egen on account of 
njcl^ett to blow (blew, blown) 
SBcib (®^cfrau) wife 
toetblid^ female 
tücil^ett to devote 
toeil because 
SBein wine 
(«tt unb) SBeife way 
weit far 

weld^er, ^t, ^^ which 
SBcIIe wave 
SBelt World 

»cnben, ftd^, (an) to tum (to) 
tocntg little; ein «n; a <n; 
n^enigften^ at least 
toenn if ; «^ (= toann) when 
toenn nid^t unless 
tocr nnr immer whoever 
aSerft wharf [w&f] 
SBetI work 
toert worth 
SBe|^)C wasp \wäsp] 
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SBcftc waistcoat [weskat] 

SBcftcn, 28eft West 

toid^ttg important 

tDic (graflc unb ÄuSruf) how; 

<^ (SScrglcid^) as, like 
toieber again 
SBiefc meadow 
•toitb wild 
SBilb game 
SBil^cIm WUliam 
aSinb wind 
SBinter winter 
toirfltd^ real [n9l]] Äbü. indeed 

[indi'd] 
SBirhmg efFect [efeki] 
SGSirtö^auS inn, hotel 
tüiffcn to know (knew, known) 
too, iDOl^in where 
SSod^c week [wlk] 
tD0l|l well 
SBo^Itätcr benefactor [bene- 

fce'ktd] 
toofincn to live 

SBo^nfil (bauernber) residence 
9Bort Word; fein tv; galten to 

keep one's tv; 
munberU; ftd^ to be astoDished, 

to wonder (at) 
tüünf^cn to wish; ic^ tDÜnfd^tc 

I wish 



3a^l number 

jaulen to paj (paid, paid) 

j&^Ien to count 

jal^Iretd^ numerous 

3ctd^cnftunbc drawing lesson 

jcigcn to show (showed, shown) 

3eit time 

äerftörctt to destroy [disträi"] 

joologtfd^ zoological [xo^olä'- 

dMkdJ] 
ju for; (Don bcr 3^**) a* 
ju = aIl5U too 

jubringen to pass, to spend 
jucrft first, at<^ 
jugegcn present 
juliörcn to listen [U'm] (to) 
jule^t last, at^ 
jurüdE back 
jurficffcl^ren to return 
jurücftrcibcn to drive (drove, 

driven) back 
jurücfäicl^cn, ftd^ to withdraw 

(withdrew, withdrawn), to 

retire. 
jutüeilcn sometimes 
jtoctfcin to doubt [daut] 
jtoeimal twice 
jtoifd^en between 
3ufamincntreffcn meeting. 



(BefeniuSsStegel, Shtrafiefftlte eitfil. @))rad^I. 



16 



Digitized by VjOOQ IC 



{%At Ballen geben Me Seiten an.) 



JlBbred^ctt bcr SBörtcr 9 ff. 

«Bfid^tSlöfee 148. 

abicittt) unb aböcrb 179 ff.; 

©tcioeruno 179 f. 
abjcftit) (Sa^Iwort) 180ff.; 

©tclluno 181 f.; 

5ßräbiIattocS tv, 182; 

@ubftantit)lfc^e8tv,98f.; 182f.; 
©tctgeruno 100 ff. 
aböcrb 102ff.; 183f.; 

Steigerung 101 f.; 

©tcHung 105 f. 
aböcrbider SafuS 172. 
A great deal, a great many, 

a few 160. 
aitufatit) 170 f.; 
tv; mit Snftttlttt) mit to 133 f.; 

ol^ttc c^ 132. 
$SHp^abü 9. 
artticl 152ff.; 

bcftlmmtcr 152 ff.; 

unbcftimmtcr 159 ff.; 

aBicbcr^olung 161; 

Stellung 161 f. 
tv; fe§lt bet change, chapel, cliurch, 
College, court, prison, school 
158 f. 

be 73; 

Umfc^retbung mit to be 126. 
SSebingungSiä^e 149 f. 
fßtXQ^ unb t^Iugnamen 154. 



bid 132. 
aSrüc^e 107 f. 

dare 130 f. 
S)atto 176 ff.; 

nai) aScrbctt ol^ne to 176; 
mit to 176f.; 

naä) ©ubftanttoctt 177; 

nad^Slbieftto unb Sböerb 177 f. 
Dauerform 75; 82. 
do 73; 

emp^attfd^eiS 83; 

Umfc^reibung mit to do 126f.; 

©teHdertretenbe« 127 f. 
dozen, head, pair, pound 167. 

@inr&umenbe @ä^e 149. 

Scftc, SKonate, Jage 155 
grage 82 
gürtüort 186 ff.; 

perlönlid^eg 89; 186f.; 

befi^anseigenbeiS 90 f.; 

frogenbeg 92; 187; 

relative« 92 ff.; 

l^intoeifenbeS unb befttmmcn> 
be§ 94ff.; 187; 

reffeylöeg 96 ff.; 

xti\pxoM 98; 

unbeftimmteS Qa^U unb Sör=^ 
toort 109 ff.; 188. 
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Gattungsnamen 156. 
®cnitto 173 ff.; 
poffcffiöcr 174; 
fu6iefttt)cr 174; 
cv. mit of 174ff.; 
S«ad^ @u6ftantit)en: 
fu6iclttt)er 174; 
o6icftit)cr 174 f.; 
partitit)cr ober quantitatföer 

175; 
qualitattöer 175; 
apt>ofittoer 175; 
ma^ SdU unb (Sigenfc^aftiS:^ 
Wörtern 175 f. 
®crunbium 75 f.; 136 f.; 
cn; ober 3nftnitto 137; 
cn; an ©tette eineg ©afeeg 138. 
©efd^tcii^t 80f.; 163f. 
go; to be going (about) 82. 
©rofee anfangöBud^poben 9. 

had rather, better, best, as well 

131. 
have 73; to «^ to 82; to <v done 

82. 
^tmmetögegenben 154. 

Sntranfittoe »erben 124. 

Sfo^rei^jetten 155. 

3mperattö 81. 

Smperfeft (S)efinttum) 143 f. 

Snbitatlt) 146. 

Snftntttb mit to 132 f.; ftott eine« 

beutfd^en 9{e6enfa^e« 134. 
3nftnitib o^ne to 130 ff. 
3nfinitit) ober ®cmnbium 137 f. 
Snterpnnftion 11. 

Äo))ulotit)e SSerbcn mit unBeftimmi: 

tcm ?lrtifel 160. 
SJoniunftlonen 115 f.; 193 f. 
^oniunftib 81; 146 ff. 

ßänbemomen 153. 
let 132. 



SRal^Iieiten 158. 

make 132. 

means, news, paing 166. 

SRobl 146ff. 

SOfonate 75. 

«omen 152 ff. 

need 130 f. 

never, ever ju ©cginn be« @afce8 

160f. 
9?eminatit) 169 f.; 171. 

Ortsnamen 154. 

part, plenty of 160. 
^artijip, attributit) 139; 

präbilatit) 140; 

\iatt eine« Stebenfa^ed 141. 
5ßerfelt (^nbeftnituir) 144 f. 
^erjonennamen 152 f. 
5ßluralbilbung 7 7 f. 
Possessive Gase 173 f. 
5ßräpofitionen lllff.; 189ff. 
träfen« unb guturum 143. 

Slcffcyiöe »erben 96 f.; 123 f. 
3ieIotit)fäfee 148 f. 
SRetigiöfe »egriffc 155 f. 

©äd^fifd^er ®enitit) 76. 
©ammelnamen 157. 
©torle Serben 119 ff. 
©toffnamen unb Slbftrafta 156 f. 
©ubieft, Stellung 169 f. 
©ubielt:: unb Dbieltfäfee 147 f. 
©uperlatit)c ol^ne Sfrtilel 159. 

2;age8äelten 155. 
town 158. 

Übereinftimmung jtt)ifd§en ©ubieK 

unb 5ßräbilat 169. 
Unperf anliefe »erben 124 f. 
Unregelmäßige fd^toad^e »erben 

121 f. 
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»egiftet. 



UnboHpänbtflc ^Uf^öcrbcn 116 ff.; 
128 f. 

X^erb, regelmftgigeiS 84 ff. 
Scrbalformctt, ©d^rcibung 78 ff. 
SSerfien ber ftnnlid^en ^äf)vnt^^ 
mung 132; 

intranfttiöc 124; 

teficstöe 123 ff.; 

ftaric 119 ff.; 

uttpcrfönlld^c 124 f.; 

unregdmä^tge fd^tpod^e 121 f. 
SScrncinung 83. 
Vorgebirge unb @een 154. 



Söortfolge 72; 88 f. 

äa^Ien 74; 106 f.; 165 ff.; 

gSert)leIfäIt{guttg8tv 108; 

äSieberl^oImtgSo' 108. 
Sal^IaböerWen 108; 

Unbeftimmtc So^toörter 109 ff. 
QtiU, fßla^^ unb (Setüi^tiJbefttm^ 
mutigen mit unbefttmmtem 
«rtilel 160. 
Seiten, ®Axauä) ber <w 143 ff. 
3eitfoIge 145. 
Seitfä^e 149. 
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Verlag von Hermann Gesenins in Halle. 
i)r, P. W. Gesenius, 

Lehrbuch der Englischen Sprache. 



Teil I: Elementarbneh der englischen Spraehe nebst Lese- 
und Übungsstücken. 28. Aufl. 1906. Preis geb. jjj 2,40. 

Teil 11: Grrammatik der englischen Sprache nebst Übungs- 
stücken. 19. Auflage. 1906. Preis gebunden Ji 3,20. 

Als besonders hervorzuhebende Vorzüge dieses Buches sind in allen 
darüber erschienenen Rezensionen anerkannt worden: 

1. "Weise Beschränkung und zweckmäßige Anordnung des Stoffes, Kürze 
und Präzision, in der Fassung der grammatischen Regeln, vortreffliche 
Beispiele zur Erläuterung derselben, bequeme Tabellen für die Rektion 
der Verben, Adjektive und Präpositionen. 

2. Die Reichhaltigkeit und Mannigfaltigkeit der Übungsbeispiele, sowie die 
Auswahl der Lesestücke, welche Interesse erwecken und zu Sprech- 
übungen und Reproduktionen sowie zu Exerzitien treffHch verwendet 
werden können. 

Nenhearheitnngen obigen Lehrbuchs 
nach den neuen Lelirplänen! 

Gesenius, Dr. F. W., Englische Sprachlehre. Ausgabe A. Völlig neu bear- 
beitet von Professor Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Franckeschen 
Stiftungen. 
Teil I: Schulgi-ammatik nebst Lese- und Übungsstücken. Neunte Auflage. 
1905. Preis geb. M 3,50. 
Die 1. Auflage ist 1894;er8chienen. 2. und 3. Aufl. 1895, 4. Aufl. 1896, 
5. Aufl. 1898, 6. Aufl. 1899, 7. Aufl. 1901, 8. Aufl. 1903. 
Teü IT: Lese- und Übungsbuch nebst kurzer Synonymik. Zweite Auflage. 
1905. Preis geb. ^2,25. 

Gksenins, Dr. F. W., £ngUsche Sprachlehre Völlig neu bearbeitet von 
Professor Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Franckeschen Stiftungen. 
Ausgabe für höhere Mädchenschulen. Sechste Auflage. 1905. Preis geb. 
Ji 3,50. 

Die 1. Auflage ist 1896 erschienen, 2. Aufl. 1899, 3. Aufl. 1901, 4. Aufl. 
1902, 5. Aufl. 1904, 6. Aufl. 1905. 

Gesenius -Eegel, Englische Sprachlehre. Ausgabe B. Völlig neu bearbeitet 
von Professor Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Franokeschen 
Stiftungen. 

üntersinfe« Fünfte unveränderte Auflage. Mit einer Karte der britischen 

Inseln und einer englischen Münztafel. 1906. Preis geb. M 1.80. 
Die I. Auflage Ist 1900 erschienen, 2. Auflage 1901, 3. Aufl. 1903, 4. Aufl. 1905, 5. Aufl. 1906. 

Oberstufe für Knabenschnlen« Dritte Auflage. Mit einem Plan von 
London und Umgebung. 1906. In Schulband geb. M 2,40. 

Oberstufe fttr M8dchensch«kn« Dritte Auflage. Mit etsem Plan Ton 
London and Umgebung. 1905. In Sohulband geb. M 2,40. 
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Verlag von Hennaiui Gesenius in Halle. 

Dressel, Dr. B., Bilder aus der englischen Geschichte zum Über- 
setzen ins Englische für die oberen Klassen höherer Schulen 
eingerichtet. 1888. In Schulband gebunden Ji 2,40. 

Aus „Ziehen, Ober die Verbindung der sprachlichen mit der eachlichen 
Belehrung": Auch für den neusprachlichen Unterricht sind solche nach einem 
festen Kealienplan aufgebauten Übersetzungsbücher in den letzten Jahren viel- 
fach entstanden, es war ein sehr guter Gedanke von Professor Dr. Dressel, 
„Bilder aus der englischen Geschichte" zum Übersetzen ins Englische für 
die oberen Klassen höherer Schulen einzurichten. Man braucht nur die Über- 
schriften der 90 Stücke von Dresseis Buch durchzusehen, um eine Vorstellung 
davon zu gewinnen, wie reichlich sachliche Belehrung sich mit der sprachlichen 
Belehrung auf Grund eines solchen Buches verbinden und wie andererseits 
in der Auswahl der Stoffe sich manches naturgemäß noch wohl verbessern läßt. 



Dr. F. W. Geseniue 

Ä Book of English Poetry 

for the use of schools. 
CJontaining one hundred and seventeen 
poems with explanatory notes and 
biographical Sketches of the authors. 
Vierte verm. Auflage. Mit einem Abriß 
der Verslehre versehen von Dr. Fritz 
Kriete, Oberlehrer. 1905. 

In Leinenband mit Tasche fOr das WOrter- 
buch gebunden A 3,—. 



Sammlung 
französischer Gedichte. 

Zum Schulgebrauch zusammengestellt 

und mit Anmerkungen und einem 

Wörterbuch versehen von 

Dr. Fritz Kriete, Oberlehrer. 

1900. 

In Leinenband mit Tasche ftlr das WOrter- 
bnch gebunden A 1,80. 



Dickens 9 Charles, From the Pickwick Papers. Zum Schulgebrauch 

ausgewählt und mit Anmerkungen und einem Wörterbuch 

versehen von Dr. Fritz Kriete. 1902. In Leinenband mit 
Tasche für das Wörterbuch geb. Ji 2, — . 

Jerome E. Jerome, Three Men on the Bummel. Zum Schulgebrauch 
ausgewählt und mit Anmerkungen und einem Wörterbuch 
versehen von Dr. Fritz Kriete. 1901. In Leinenband mit 
Tasche für das Wörterbuch geb. Ji 1,40. 

Eipling, Budyard and Mark Twain, Five Tales. Zum Schul- 
gebrauch ausgewählt und mit Anmerkungen und einem Wörter- 
buch versehen von Dr. Fritz Kriete, Oberlehrer. 1903. In 
Leinenband mit Tasche für das Wörterbuch geb. Jt 1,50. 

Kipling, Budyard, Three Tales from the Jungle Book. Zum 

Schulgebrauch ausgewählt und mit Anmerkungen und einem 
Wörterbuch versehen von Dr. Fritz Kriete. 1904. In Leinen- 
band mit Tasche für das Wörterbuch geb. Jt 1,40. 

Scott, Sir Walter, Tales of a Grandfather. Ausgewählt, akzen- 
tuiert, mit Anmerkungen und einem vollständigen Wörterbuche 
von Carl Eud. Schaub. Sechzehnte Auflage. 1905. Gebunden 
Ji 1,60. 
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Verlag von Hermann Oesenius in Halle. 



Colshorn, Theodor. Deutsche Mythologie fürs deutsche Volk. 

Vorhalle zum wissenschaftlichen Studium derselben. Zweite 
Auflage. Neue Ausgabe. Eleg. geb. Ji 5, — . 



Wilhelm der Erste als Erzieher. In 7 IL Aussprächen aus seinen 
Kundgebungen und Briefen planmäßig zusammengestellt von 
Paul Dehn. Volksausgabe. lo eleganten Leinenband mit 
Rotschnitt gebunden Ji 4, — . 

Oberhofpredlger D. Bryander. Empfangen Sie für die überaus freund- 
liche Widmung Ihres Buches „Wilhelm I. als Erzieher" meinen verbindlichsten 
Dank. Das Buch hat mir so gut gefallen und ich glaube so gewiß, daß es 
seine treffliche patriotische Mission ausrichten wird, daß ich es als Geburistags- 
geschenk für den Prinzen Joachim von Preußen am 17. Dezember gewählt 
habe. Möchte es Weihnachten in viele Häuser kommen. 



Viktor Eiy^ Gotthold Ephraim Lessings Leben und Werke. 

Für weitere Kreise dargestellt. Mit 8 Abbildungen. Broschiert 
Ji 2,20; elegant geb. Ji 3,—. 

Edmund Ton Sallwttrk schreibt in den ^^Sttdivestdentsehen Schal- 
Wättem'' (1905, 3./4.): Möglichst auf Lessings eigene Worte gestützt berichtet 
der Verfasser unter Benutzung von Danzel-Guhrauer, Erich Schmidt und Stahr, 
was über Lessing zu sagen ist. Es ist ein ausgezeichnet geschriebenes 
fesselndes Werkchen, das ganz geeignet ist, die Jugend und das Volk auf 
diesen deutschen, gewaltigen Dichter und Denker hinzuweisen. Volks- und 
Schulbibliotheken müssen das Buch besitzen, das aufs beste zu empfehlen ist. 



Weddigen, Dr. Otto, Die Buhestätten und Denkmäler unserer 
deutschen Dichter. Mit 4 Photogravüren und 68 Abbildungen 
im Text. Brosch. JH 5,50; höchst elegant geb. Ji 7, — . 

Ide. Br. Kurt Wahrmut, Dresden, in der Zeitschiilt für den deutschen 
rnterricht. 18, Jahri^ang. 9. Heft. Eine wertvolle Er^nzung jeder 
deutschen Literaturgeschichte bietet dieses schöne, aus heller Begeiste- 
rung für unseres Volkes große Dichter geborene Werk. Dr. Wed- 
digen führt uns darin an die Kuhestätten und Denkmäler 133 deutscher Dichter 
und eines, der wie kein anderer ausländischer Poet auf unser Drama Einfuß 
gehabt hat; Shakespeares. Die Verlagshandlung hat das Buch reich mit Bildern 
ausgestattet, so daß jeder Freund der Literatur einen hohen geistigen Genuß 
daran haben wird. 
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Verlag von Hermann Gesenius in Halle. 

Aufgang aus Niedergang. 

Gemeinverständliche Darstellung der Ereignisse 
des Jahrzehnts 1805—1815 

zur Hunderlgahr-Erinnerung 

von 

Dr. C. Spielmann. 

Verfasser von „Geschichtsunterricht in ausgefühi-ten Lektionen", 
„Taipingrevolution in China" und „Arier und Mongolen". 

Mit 20 historischen Bildnissen. 

Preis broschiert Ji 3,— ; elegant gebnnden ^ 4,20. 

Die geschichtlichen "Werke des Verfassers sind ebenso sachkundig wie 
anziehend. Er verfügt über ausgebreitete Geschichtskenntnisse, hat ein ein- 
dringendes Urteil, versteht übersichtlich zu gruppieren und schreibt einen 
fesselnden Stil. Diese Vorzüge zeigt auch sein neues Werk „Aufgang aus 
Niedergang". Der große Zusammenbruch überlebter Zustände an der Wende 
des 18. Jahrhunderts erscheint wie eine Naturnotwendigkeit. Wir gewinnen 
Einblick in die treibenden Kräfte und lernen die handelnden Personen kennen, 
als ob sich alles auf den Brettern vollzöge, die die Welt bedeuten. Wir 
sehen aber auch die neuen Kräfte sich regen und immer lebenskräftiger die 
Verhältnisse umgestalten. Immer und überall die Wamnngr das absterbende 
Alte nicht um jeden Preis erhalten, und die Mahnung , das triebkräftige' 
Neue nicht unterdrücken zu wollen! Die Darstellung der geschichtlichen Vor- 
gänge in jenem Jahrzehnt ist so durchsichtig, daß man die zerstörenden wie 
die aufbauenden Mächte gleichsam bei der Arbeit sieht, daß man im geschicht- 
lichen Werden das Werden der Wahrheit verfolgen kann. Von besonderem 
Reize smd die biographischen Notizen der handelnden Personen nebst ihren 
Porträts. Überhaupt ist das ganze Buch reich an bezeichnenden Einzelzügen, 
die wie lichtperlen auf die ernsten Ereignisse und die handelnden Personen 
fallen. In 18 Bildern mit treffenden Überschriften werden uns diese vorge- 
führt. Der „neue Cäsar" eröffnet den Beigen und die „Neugestaltung Europas 
zu Wien" schließt ihn. Eine verdienstliche Arbeit ist auch das eingehende 
„Namen- und Sachregister" am Schlüsse des Buches. Es müssen dem ebenso 
unterhaltenden wie lehrreichen Buche recht viele Leser gewünscht werden. 

Schulrat a. D. Fr. Folack. 
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